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SOME OPINIONS 


“ I have read your book with much pleasure, and beg you to accept 
my best congratulations for having written the first penetrating treatise 
on Modern Irish Grammar. That is the book that we all wanted 
most badly.”—Jutius Pokorny, Ph.D., LL.D. (Vienna), Professor 
in the University of Berlin; Editor of the Zeitschrift fir Celtische 
Philologie. 

“Tt cannot fail to well repay any study expended on it, and. we ace 
confident that its influence will be speedily signalised by a large increase 
in the numbers of accurate speakers and writers of Irish.’”’—T. de B. 
in The Irish School Weekly. 


“Here is a book that will receive a hearty welcome from all earnest 
students of Irish, and will provide the teacher with material that 
hitherto has been wanting.”—‘‘ P” in Nationality. 

“ Derpap 45 puil le peabsp mop & Dul an Lobainc 7 an PSpiobsd na 
Baevdilse, map Leaban ip ead é 4 taipbedrd So mop o'n cé LéiSpíó 6, 
pé “ca Saevdils mait a bert Ceana aise, nd san a bert.”—C. 6. M. in 
“ péinne an Lae.” 

“These studies . . . form absolutely the best treatise on Modern 
Irish that has yet appeared.”—“ L. 6 R.” in Irish Independen . 


‘“His treatment of the verb ir is a most valuable piece of research. 
work . . . ‘By his thorough investigation of this one aspect of 
Irish construction alone (the verb ip), Father O’Nolan has made all 
students and writers of Irish his debtor, for he has provided them with 
a logical explanation for all the various usages of this most complicated’ 
verb.”—”“ S. O'C.”” in The Freeman’s Journal. 

“This invaluable book will demonstrate to all competent readers that. 
Irish as a basis of education will be the most valuable engine for mind- 
forming that our education can find . . . In this book modern Irish 
begins to receive that scientific treatment it has long needed, and it 
is at last treated in a way that brings out its dignity as a highly 
philosophic language and priceless literary medium and educational 
instrument.’’—‘‘ A. de B.” in The Sunday Independent. 

“For those desirous of obtaining a thorough grasp of the Irish 
language, these studies are simply a necessity. To all such, our advice 
is: Get this book, study it, master it.”—‘‘ J. R.” in Studies. 

“The chapter on the verb ir is undoubted y the most elucidating: 
and informative discussion yet published.”—The Evening Herald, 
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II. Key To THE EXERCISES IN “ STUDIES IN MODERN IRISH,” Part I 
(The Educational Company of Ireland, 1920). 


III. Stupizs IN MopERN Irish, Part II.—Continuovus PRosk 
Composition (The Educational Company of Ireland, 1920). 


“ap tong sncaé an capann acd DéanTa ay an Ataip Seanóiro Ó nuatlén 
‘00 Gpuinnesp Cainnte 7 De Copa cainnte na n'Dearún:cC. —'“ LUS mac 
Céin “in The Cork Examiner. 

‘ Father O'Nolan proves that, as a literary language, Trish is as full 
of vitality and splendour as any in the world.”"—The Herald. 

“He has taken some of the most noted passages in the English 
language, and not only guided the student along the best lines, but 
has given his own rendering, which is, an some cases, remarkable and 
ingenious."’—Jhid. 

«We unreservedly: recommend « perusal of this work to teachers 
of Middle and Senior Grades, and of University classes.”—The 
Irish School Weekly. 

“ Ni havdin go bafui] an Ghaedhilg goh-ana-mhaith ar fad, ach ta 
míniú i dteannta. gach píosa ar canahaobh gur mar seo agus nach mar 
siúd a haistrightar an rud su agus an rud úd.'”—' L.O R.” in The Inish 
Indefendent. 

" Ba chóir do gach scríbhneoir Gaedhilge studeár a dhéanamh air, 
pé acu sa Ghaedhealtacht nó sa Ghalldacht a rugadh, agus a tógadh 
é.”— TADHG Ó CIANAIN. 
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A5\0qu3 
INTRODUCTION 


WHILE the lessons in this book are primarily intended to help 
the Teacher who is struggling with the difficulties of the 
Direct Method, they can at the same time be used by private 
students. For the benefit of the latter a Vocabulary and a 
Key to the Exercises have been provided, but the Notes on 
Method and Grammar are meant chiefly for teachers. From 
over twenty years’ experience of teachers and teaching, I 
have come to the conclusion that some such assistance is 
needed. The Direct Method has its limitations, and I am 
convinced that without translation from English into Irish, 
it cannot impart that precision and accuracy which are 
essential for a true education. On the other hand, such 
translation—when judiciously handled—in no way interferes 
with progress in the Direct Method. On the contrary, I 
have found the practice a most useful and interesting variation 
in the ordinary class routine. 


It need hardly be added that scientific and regular drill in 
Phonetics should precede, or at least go on concomitantly 
with, these lessons. The idea of allowing pupils to form their 
‘own phonetic “ systems ” can lead only to confusion and the 
corruption of the spoken language. 


SeAROVO Ó nNUdALLAIN. 
Ist May, 1921. 
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LESSON I 


(Masculine Nouns and Pronouns with the verb 1. Indefinite 
Predicate. Classification Sentences.) 


VOCABULARY 


1p=is (am, art, are). This is the verb to be used in 
describing, in a general way (as in Lessons I and II), what 
a person, place, or thing is. E.g. John is a man, Sile is a 
woman, that is a book, Belfast is a city. This description 
(the predicate) must either be placed immediately after 1p ; or 
if placed first (when emphasis is intended), the pronoun esd 
must be inserted after w. E.g. w veabap é (it is a book)— 
without any emphasis; but teabap ip esd 6 (it is a book— 
not a pen, pencil, or anything else suggested). 
Lesbap=bcok, a! book vorca=box, a box 
pesann=pen, a pen boto=table, a table 
pesnn-tuarde=pencil,a pencil tap4n=match, a match 

Tppsp4n= purse, a purse 

Cao=what ? pwo=thing, a thing; sn=the (definite 
article); é=it (masc.) he; épin=that (pronoun, masc.) ; 
eao=the pronoun which takes the place of an indefinite 
predicate. 

ni2=not; né=nor; ní . . . né=neither . . . nor. 
Cia’cu=which {where an alternative is offered) ? whether ? 
No=cr. AC=—but. An?=—intcrrogative particle. 

1 There is no indefinite article in Irish. 


2 The verb 1p is not expressed after these particles. But after ni, 
when the predicate begins with a vowel, it appears as h-. 
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Lesson I 
(To be taught according to the Direct Method.) 


I. Cao é on muo é pin? Ip teaban é. 
Il. An Lteaban é pin? ’S ead. 
Ill. ón teaban é pin? Ni h-eaó ; peann ip esd é. 
IV. C1a’cu leabsp nó peann é pin? Teann ip ead é. 
v. Cia’cu teaban nó peann é pin? Ni Lteaban ná peann 
é, ac Lórón. 
Salutations, etc., to be taught orally, and used as occasion 
requires '— 
I. O14 'r muine 'óuic (oid). 
2. "Oris ir Muipe 'óuic (óib) 1p Psopsts. 
3. Stán agac (45410). 
4. Suán teat (ub). 


NoTEs oN METHOD AND GRAMMAR 


1. Note that the teacher in this lesson should have several 
books, pens, pencils, etc., before him. Cao é an muo 
é rin? is the proper form of question—not Cao é yin? The 
subject is—an puvo é pin—which means “ the class of thing 
which that object belongs to.” Do not say, in the answer 
to this first guestion—Leaban ip €60 é. That is misplaced 
emphasis—a linguistic snarl. The civil, simple question, free 
from all implied suggestion, demands a civil, simple answer. 
Contrast the answer to question 111 (which implies a possible 
untruth). Yet Ihave frequently heard the emphatic answer 
“ given to the first question, and the unemphatic to the third’! 
Avoid carefully the (at this stage) awful monstrosity—is é 
sin an leabar. 

II. Observe the answer to question I. Nouns should 
not be unnecessarily and inelegantly repeated. There must 
always be some reason for repetition. When there is none, a 
pronoun should take the place of the noun teaó, if the noun 
is predicate of the verb ip, and indefinite). The answer, 
frequently given—ip teaban ¢é—has not a single word correct. 
ip is wrong, because in such an answer it is always stressed, 
and it never should be stressed ; teaban is wrong, because it 
is an inelegant and unmeaning repetition of the noun; éi, 
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wrong, because in such circumstances the ssubject is under- 
stood. This is a very common fault with teachers, and, as a 
result, with their pupils, in conversation. Inspectors have 
sometimes put the teachers wrong here, on the ground that 
the pupil must be taught to answer with a complete sentence! 
Both forms of answer are complete sentences—-the only 
difference being that ’p ead is correct, while the Inspector’s 
form is absolutely wrong and unjustifiable from start to 
finish. The answer—ir teaban é pin—is still worse, as it 
contains the further unjustifiable repetition of the word sin. 

mu. Teach the meaning of ni. (See remarks under Addenda, 
(a).) Do not use the wnemphatic answer. Do not repeat 
the noun of the question. 

Iv. Note the emphatic form of the answer. The reason 
is that the question insinuates the possibility of either alter- 
native. Do not, in the question, mechanically place the 
name of the actual object first. Leave something to the 
intelligence of the pupil. 

v. Instead of ac Lorán, one may of course say Lapan ip ead 
é. But ac is useful, and a variety. 


ADDENDA 


(a) There should be interconnection between the questions. 
For instance, in passing from Ist to 2nd question, do 
not ptoceed as follows: Cao é an pwo é fin? 1p Leabsn 
é (1st), Then, dn peann é pin? ‘Sesd (2nd). Here there 
would be a break in thought which the pupil should not be 
asked to bridge. Instead of taking up the pen, the teacher 
should take up another (not the same), book, and put the 
and question concerning it. So the passage from H to 11 
should be easy and natural. There should be no jumping. 
I have repeatedly seen it done as follows (the wrong method) : 
ón teaban é pin? "Sead. dn peann é pn? ‘Sead. dn 
peann-tuaroe é pin? “Seaó (II). Then (II), dn teabsp é 
rm? Ni ness, peann ip esd é. The right method is :— 

An teabapn é rin? "Sead. 

An peann épin? Sead. 
dn peann-lusrde é pin? “Seaó 


- i - m } Three different pencils 


” a ,? 3? 
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And then (holding up another kind of object): ón peann- 
luarde é pin? Tí head, Leaban ir ead é. This at once makes 
for continuity in the lesson, and ensures that the meaning of 
ni is quite plain. Similarly with the other questions. The 
intelligent teacher will always aim at having a rational 
connection between them. This will render the lesson not 
only easier for the teacher, but more intelligible and more 
interesting to the pupil. 

(b) Observe carefully the distinction between emphatic 
and unemphatic forms. English (outside poetry) depends 
mainly on voice emphasis—the emphasis of tone. This is 
not enough in Irish. Irish expresses emphasis in three ways 
(sometimes, but not always, combined) :—- 


I". The emphasis of tone. But note that it frequently 
differs from English. For instance, in answer to thé 
question : “ Is that a book ? ” one may say “ H ts” (with 

-emphasis on the verb). Irish never! allows the verb ir 
to be stressed ; it is the predicate ead which, in the above 
answer, receives the stress in Irish—ip ead 


a", The emphasis of form—mure (as opposed to me), 
cura (compared with cú), mo Leabar-pa, 00 Cusdair-re, etc. 


3°. The emphasis of position (really a sort of emphasis of 
form, applied, however, not to the individual word, byt to 
the sentence or clause). E.g. teabap ip ead é. In sucha 
sentence as—oóm-T4 if edd If ceanc é 'oéanam, We have 
all three—emphasis of form, emphasis of position, emphasis 
of fone. Irish is being ruined, and vicious habits of thought 
and expression are being fostered in the teacher, and taught 
to the pupil, owing to the neglect of this all-important 
point. 
(c) The verb “ir” is not in itself a predicate. This is shown 
clearly : 1°. By the fact that it is never stressed. The whole 


1 The stress which it receives in such expressions as níon b’ead is 
only accidental. The one solitary instance which I have noticed in 
the speech of the people in vib Laosaipe is ba neath-§ ó pan, pronounced 
bano-540 pan. This is quite abnormal. It is conceivable, however 
that it stands for b’ana-540 fan (used satirically) and not ba neam- 
sáo ren—in which case there would be nothing abnormal in the 
pronunciation. 
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complex construction of “ip” sentences arises out of this. 
fundamental fact. The stress falls on the predicate, and the 
predicate must immediately follow the unstressed “1p” ; or, if 
not (and the needs of the language very often preclude its being 
placed there), a pronoun (ead, when the predicate is indefinite, é- 

or 140, ordinarily,! when it is definite) must be inserted 
to take its place. Watch this point very carefully. It is. 
the key to all the intricacies of “ir ” construction. 2°. By 
the fact that “ ir” can never stand alone, whereas any other 
verb 2? in the language can, because every other verb in the 
lar guage is a predicate, or part-predicate in itself. 


(4) It is useless, and foolish, to lay down a fixed time- 
limit for the teaching of such a lesson The time required 
depends on so many circumstances that it is only the individual 
teacher—who knows himself and his pupils, and the actual 
state of his and their physical and mental energies—that can 
decide the point. 

(e) It is not absolutely true to say that the predicate is 
always more strongly stressed than the subject. E.g. when 
we have the same predicate, but different subjects, in two 
successive questions or statements, the second subject, by 
reason of the implied contrast with the first, subject, will 
receive more stress than the predicate— ón teabap é pin? 
*Sesd. An leads é SIN? ‘Sead. 


(/) Words like páipéan, cattc, are not suitable for use in 
this lesson (or Lesson II). They are properly words of 
material. To have them on a par with teabap, peann, etc., 
we should have to say bLúine páipéin, bLúine caitce. 


(g) The teacher should note the construction of all sentences 
as they occur. Especially qucstions 1 and rv (Lesson I). 
In question J, as already remarked, the subject is “ an pwo 
é pin,’ which means “ the som of thing that that object is.” 
The predicate is ‘‘ cao,” and the pronoun “ é” stands pro- 
leptically for the subject. 

The verb is understood. In question Iv the subject is 
é in. Gia is the fundamental word of the predicate, but the 

1 See Studies in Modern Ivish. Part 1, pp. 44-47. 
2 With the natural exception of certain defective verbs like ap, 
DAT. 
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prepositional pronoun acu is joined to it, and as acu stands 
proleptically for the alternative—teabdan nó peann—the whole 
predicate is cta cu LeabAf no peann. In cia and cao questions, 
these words invariably constitute the predicate, or the 
fundamental part of the predicate. 


Exercise I 
(é pin==that. é reo=this.) 


(lllustrate the meaning of the following sentences by reference 
to the objects in question. Then change the predicate in 
each case, and illustrate the new meaning in the same 
way.) 

I°. Cao é an muo é pin? Ip teaban é 2°. An Leaban é 
rin?) Ni head, Larán ip ead é. 3°. Cia'cu bores nó ro4nán 
éyeo? Spapdn ip ead é. 4°. Cra’cu teaban nó tarán é pin ? 
Ni Leaban ná Larán é, ac peann. 5°. ón peannépin? ‘Sead. 
6°. An bores é reo? Ni h-ead, 4C bófro. 


Exercise II 


Translate the above sentences, and the new ones you have 
formed, into English. 


Exezcise III 
Translate into Irish :— 
1°. This is not a pen, it isa pencil. 2°. Is that a pencil ? 
Yes. Is this? No. 3°. What is it?? A book. 4°. Is 


that a book? No, but a box. 5°. Whether is this a box or 
apurse? It’sapurse. 6°. Thisisamatch,? isit?* Yes. 


Exercise IV 


Illustrate the meaning of the Irish of Exercise III by reference 
to the objects in question. 


1ca0 éanpu0é? Don’t use é Sin or é Seo twice of the same 
object in two successive questions. ® Emphatic position. * Anead? 
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LESSON H 


(Feminine Nouns and Pronouns with the verb sp. Indefinite 
Predicate. Classification Sentences.) 


VOCASULARY 

Ssituing=a shilling; teat-pinsimn=a halfpenny ; pinsinn 
=a penny; cataoip—a chair; eo¢aip=a key. i=it (femi- 
nine), she; i pm=that (referring to feminine noun). 

I. Cao é an puoi pin? tp pinginn i. 

H. ón pinginn i pin? “Seaó. 

I. dn pinginn i pin? Ni h-ead, psilling ip ead i. 

IV. Cia’cu pinginn nó rsilling i rn? Sprltung ip ead 7. 

v. Cra’cu pinginn nó psittins i pin?) Ni pinginn ná psiltinsg 

1, 46 Leat-pinginn. 


Notes ON METHOD AND GRAMMAR 


1. Read carefully the notes on Lesson I. The same 
principles apply here. The question Cao 1 an puro i pin? 
is incorrect. The first pronoun (i) refers directly not to the 
object whose name is feminine (pointed out by i yin), but 
to ón RUD. See analysis of questions, p. 15. It has been 
questioned whether one should not say Cao é an quo € pin? 
even when the name of the object pointed out is feminine, 
on the ground that the pupil does not yet know the name of 
the object. But the teacher does, and as his aim is to 
familiarise the pupil with the correspondence between 
feminine pronoun and feminine noun, 1 rim should undoubtedly 
be used. It would be quite different if neither teacher nor 
pupil knew the name of the object. Then, one should have 
to use é yin. 

Exercise V 


(Illustrate the meaning of the following sentences by reference 
to the objects in question. Then change the predicate in 
each case, and illustrate the new meaning in the same way.) 

I”. Cao é an puro í ran? ip cataoip i. 2° ón cataorpt é1 


1 The gender of the Subject pronoun is determined, of course, by 
the gender of the corresponding noun, not by the gender of the Predicate 
noun. 
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rin? Ni h-ead, bozo 1p ead é. 3°. Cra’cu pinsinn nó Lest- 
pinsinn i reo? insinn ip ead i. 4°. Cra’cu eocaip nó peann 
é pin? Tí h-eocaip n& peann é, a¢ pesnn-tuarde. 5°. dn 
peann-tusroe i peo? Ni n-ead, 4¢ eocain. 6°. Cocaip ip 
ead i, an ead? "Sead. 


Exercice VI 


Translate the above sentences, and the new ones you have 
formed, into English. 


Exercise VII 
(paot(m)=a sixpence; teat-psot(m)=a threepenny piece.) 
Translate into Irish :— 


1”. This is not a penny, it’s a halfpenny. 2%. Is that a 
halfpenny? Yes. Is this? No. 3°. What is it? It’s 
a shilling. 4°. Is that a shilling? No, but a sixpence. 
5°. Whether is this a sixpence or a shilling? It’s a shilling. 
6°. This is a threepenny piece, is it? Yes. 


Exercise VIII 


Iilustvate the meaning of the Irish of Exercise VII by reference 
to the objects 1n question. 


LESSON III 
(The Verb 1p with definite Predicates.) 


VOCABULARY 


An=the (definite article, m. and f. sing. Nominative in 
this lesson): cépta=a card; an cépta==tte card (definite) ; 
bán—white; -oub=black; ‘vonn=brown; 'oeans— red; 
buroe= yellow; sopm=blue; slear==grey; usitne=green 
(artificial green ; Slap=natural green) ; mbin—ribbon ; cLán- 
‘oub==blackboard ; cat=cat; capatt=horse. 

Seán 6 Catdm’s “ Colour-Cards ” may be used conveniently 
for this lesson. A picture can be used for cac, capalt. 

The attributive adjective is, in Irish, generally placed 
after the noun—cépita bán, cánca 'oub. 


3 Emphatic position, because of the previous question which 
insinuated that it was a halfpenny. 
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Before introducing the definite predicate. it will be usefu! 
to go through the forms of Lesson I, using capita, capita oub, 
etc. Then— 


I. Cia’cu capita é pin? Sé an cApta 'oub 6. 
ji (a) An é pin an cánca oub ? “Se. 
I. (2) An é an cánca oud é pin? 'Se. 
lll. (a) An é pin an cánca Oud? Tí né; Sin € €. 
am. (2) An é ancánca oud é pin? Ni hé; AC ón CARTA 
ban. 
1V. Cra’cu an cApta Oub nó an cánca bán é ran? Sé an 
cánca “'ub é. 
v. Cra’cu_ an cépita Oud nó an cÁánca bán é rn? Ni hé 
ón CATA OUL ná An cáncó bán GE, AC an cáncA 
buróe. á 


NoTEs ON METHOD AND GRAMMAR 


(There should be only one card, ribbon, cat, horse, etc., 
of any particular colour before the class. Cf. Lessons I 
and II, in which it is essential that there should be several 
objects of the same species. In these Lessons (I and IJ) 
there was question of specific agreement. In Lesson III there 
is question of individual differences.) 

I. Cia’cu cánca é pin? is the proper form of question here 
—not Cao é an cánca é pin? The former is better suited 
to elicit the definite answer—the black card, as distinguished 
from the white one, etc. Notice that the only reason why 
we do not say, in the answer, 1p é an cánca 'oub é SiN ? is the 
same reason which forbids the use of SiN in the answer to 
question 1 of Lessons Land Il. We should say, 1p é an cánca 
“pub é pin, if we were referring to that object for the first time 
(either absolutely, or after referring to something else), and 
asserting that it 7s the black card (and not the white one, for 
instance). Sin é an capita oud would be an incorrect answer 
to this first question, because this answer implies that I 
was looking for an cérta dub (which is the subject of the 
statement), and that it is now being pointed out to me (pin é 
is predicate). Yet this is the answer frequently given by 
teachers—the result being confusion and want of precision. 
The difference is brought out more clearly in questions 1 
and 11. 
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1. Note carefully the difference in meaning between II (a) 
andir(b). Inir(a) Lam talking of an cánca oud (the Subject), 
and wish to know am I right in pointing it out as the one 
denoted by e rin (the Predicate). In 11(d) Iam talking of the 
object pointed out by e pin (the Subject), and asking am I 
right in assigning its colour as (an cépca) oud (the Predicate). 
The words é yin and an cánca oud denote two quite different 
aspects of the object in question. I may think and speak of the 
object under either aspect, and the formal meaning of my 
question or statement will vary accordingly. There is a 
great deal of looseness prevalent in the use of é rin in such. 
sentences. These beautiful distinctions should be carefully 
attended to. The point is further illustrated in the answers 
to question III. Question 11 (a) should, of course, be introduced 
naturally. It may be done as follows: C1a’cu capita é pin? 
'Sé an cépita oud é. Cia’cu capall é pin? Sé an cépatt 
‘ou’ é. Then—ón é pin an capita oub? Sé An é Pin an 
capalt oub? Se. So, with 1 (0). Begin thus—C1a’cu cépica 
én? An é sn cárta bán é? Se. Then—ón é an cánca 
'oub é pin? Se. 

im. In HI(4) the answer—ni he, aé An cÁRtA bán—would 
be illogical. That is not what 1 wanted to know when I 
put the guestion. I have no interest in the colour of the card 
pointed out (é pin is Predicate) except in so far as it may 
possibly be the black one (an cámca oud is Subject). If it is 
not the black one, then I don’t care what colour it is—all 
I want to know is, where is the black one? The true answer, 
therefore, is—ni hé, an € 6. On the other hand, in ní (0). 
all my interest is in the colour of the card pointed out (6 pin 
is Subject), and not at all in the black card, except in so far 
as this may possibly be what I want; if it is not, then all 
I want to know is, what 7s the colour of the card pointed out. 
The true answer here is—Ni né, aé an cágca bán. Or we might 
say If é an cépta bán 6. In reference to this, notice that 
we might have expected an emphatic answer (as in the 
answers to question 111, Lessons I and II), which would be 
ón cánca bán ip é 6. This, however, is not common, so 
perhaps the form with ac is the more convenient one to use 
here. ón cánca bán ip ead é is a monstrosity which is often 
heard, and sometimes even seen in print ! 
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Iv. Here also the unemphatic 1p é an cánca oud é is usual 
instead of the emphatic An cánca oud ip é é. 

Contrast the answers ip é, ip ead; ni hé, ni nead. Notice 
the first pronoun é in the answers to questions I and rv, 
andin questions It (Ó) and 112(2)._ This pronoun was not neces- 
sary in Old Irish (though it sometimes occurs), because 
without tt the predicate was joined immediately to the verb, 
and the essentials for predication were complete. For the 
explanation of its use in Modern Irish, see Studies in Modern 
Irish, Part I, p. 15. The student should now be exercised 
in all three lessons, being required sometimes to give the 
definite, and sometimes the indefinite answer, according 
to the form of the question. Thorough drill in this is essential. 


Exercise IX 


(Illustrate the meaning of the following sentences by reference 
to the objects in question. Then change the Predicate in 
each case, and illustrate the new meaning in the same way.) 


I“. An cánca é pin? “Séaó. 2°. Cra’cu cánca é?! Sé 
an cónc4 2 sopm é. 3”. ón é an cárta Zopim é Teo? Ni 
hé, 4C an capita slap. 4°. ón é peo an canta som Sé. 
5°. ón é reo é? mhí hé, pin é e. 6°. Cia'cu an capalt oud 
nó An cAp4ll bán é pin? Sé an capall bán é. 7”. Cra’cu 
an fubin 'oeafús nó an fubín buróe é reo 2? Ni hé an pubin 'oeans 
ná an qubin burde é, ac ón pubin Sopim. 


Exercise X 


Translate the above sentences, and the new ones you have 
formed, into English. 


Exere:se XI 


Translate into Irish :— 
I“. Which book is this? It’s neither the black nor the 


1 Notice again that we must not say é sim here, as we are still 
referring to the same object already pointed out, and distinguished 
from all others, by the é S1n of question 1. — “The repetition of the 
noun cánca is justified here by the addition of sofm. Cyc and 
cánca sonm are really different terms. In actual speech Cenn sonm 
is frequently used instead. 
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green one,! but the blue. 2°. Is that the black horse ? 
No, thisisit. 3°. Is this the white horse ? No, it’s the black 
cat. 4°. Is this a cat? Yes. 5° Which cat is it? It’s 
neither the black nor the white one, but the brown one.! 


Exercise XII 


Illustrate the meaning of the Irish of Exercise XI by reference 
to the objects in question. 


LESSON IV 


(c4, nit, fuil with Prepositions and Prepositional Pronouns.) 


The verb ip connects two substantives directly, i.e two 
nouns, or two pronouns, or a noun and a pronoun, or an 
adjective and a noun or pronoun; or it connects directly 
two modes (as in II, Iv and V of the following lesson). There 
is another verb “ to be,” viz. cá, which is used only to connect 
substantive and mode (as in I, VI, VII of the following 1 sson) ; 
that is, it implies some state or cenditi-m in which the subject 
is supposed to be, or not to be. One of its most obvious 
uses is to state where things are, or are not. 


VOCABULARY 


C4=Is (are); nit (negative form of c4)—is not (are not)? 
até (relative form of té)=which (who) is (are): an opfuit 
(affirmative interrogative form of ca) is ? (are ?) ; cA Bfuit= 
where is (are)? Se (m.), ri (f.) pronouns to be used as 
subjects to cá (as contrasted with e, i, to be used as subjects 
or predicates with “ip”’); ap=on, upon; ré=under; 
ain (m.)=on it (him); wiper (f.)=on it (her); ré (m.)— 
unter it (him); fit (f.)=under it (her); asup=and; 
snoip=Nnow ; 4on mo, somnio=anything; mo op vit= 
anything at all; pescap=besides. 


I. Cá an peann ap an mbófro. 
Cá an lapdn ré “n Scataor. 
Cá on Tsiluns an 4n bpinsinn. 
Cá an rponán ré ’n mborca. 
1Repeat the nouns teabap, cat, etc. for the present. Orceann 
may be used instead. 


II. 


III. 


IV. 


VII. 
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Cia’cu an peann nó an pesnn-Lusrde ATA af an mbóro ? 
ón peann. 

Cis’cu an peann nó an ltorán 4cd ré 'n SC4C4010 ? 
An lapan. 

Cis’cu an ppilling nó an jisol até af an dbpinginn ? 
An pitting. 

Cia cu an Leat-pinginn nó on ppapidn acd ré n mbupca ? 
An rpanán. 

C1a’cu 4fi ón mbógmo nó an ón mborca ATA ón peann ? 

"4p an an mbóno acd SE. 

Cia cu pé ’n Scataoipi nó ré “n mbóto ATA on Larán ?: 
Ip ré “n scaCa4oin acd SE. 

Cia’cu ff ón bpinsinn nó sp an Leat-pinginn acd sn 
rsiluing ? ip an an bpinsinn acd SÍ. 

Cia’cu ré ’n mborca nó ré 'n mbóno ATA an PPapdn ? 
Ip ré 'n mborca até SE. 

An an an mbopro .Cá an peann ” ip AIR. 

An pé 'n scataoip 404 an Lapdn ? 1p TÚ1C1. 

An an an bpinginn até an ppitling 2? Ip WIRT). 

An ré ’n mborca até on ppandn? ip Fé. 

An ré ’n mbóno 4cá an peann? Ni head, AC aif. 

An an an Scataoipt 4CÁ an Lapén ? Ni head, ac puts. 

An pé “n bpinsinn 4c4 an psilling ? Ni head, a¢ 
uifits. 

An an an mborca até an rparán ? Ni head, ac pé. 

(Ciaicu an peann nó sn peann-tuaroe é pin? ón 
peann.) 

Có bruit pé? TA ré an an mbóro. 

Cá ópuil an Lapin? Cá ré ré n scaC4oin. 

Cá bpuil an rsituns? Cá rí an an bpinginn. 

Cá Úpuil an rpanán ” Cá ré ré ’n mborca. 

Cad cá ap ón mbóno? ón peann ASUS an eocáin, 

Cao cá an ónOIS ? An peann asur 4n eocaip assur 
an psitlins. 

An Dpuil an peann ain anoir? NIL. 

An Druil an eocoin ah? TA. 

An Bbpuil rí ain anoir ? níl. 

Cao cá ap anoir) On ppitling. 

An bpuiL pi ain anoir? Nit. 

Cad cá ap ano? Nit RUD AR DIT ain anoir. 
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ón bruit RUD AR bie ap onoir?” Té—an peann 4 
ón peann-lusroe. 

An bpuil nuo apt dIt aif, SEACAS an peann” Té— 
ón peann-Luaroe. 

An vwruil puvo of IT ain reocor ón peann-tuarde ? 
C4—a4n peann. 

dn oputl pwvo api bit ain Teacór an peonn AZUS on 
pesnn-Lusroe 2? Nit. 


NoTES ON METHOD AND GRAMMAR 


The amount of this lesson to be taught at one class will 
depend on circumstances. The teacher himself must be 
the judge of that. 

1. This is a difficult lesson to teach well. It is full of traps 
for the unwary. Observe carefully the four sentences given 
under 1. It would not do to say Cá sn peann an an mbómno ; 
cá an Peann-Lusroe ré n mbépro—as is usually done In the 
first place we have here the unnecessary and inelegant, and 
therefore wrong, repetition of the noun boro. Further, 
there is a natural contrast, either between the pen and the 
pencil, or between a position on and a position under the table. 
These contrasts would not be expressed naturally in the above 
way (not to mention the wrong stressing of the simple pre- 
positions, in order to eke out the meaning). We should have 
to say in the second sentence, either ip é an peann-tuarde 
atá ré, or else 1p ré 4c4 an peann-luarde. Hence the order 
selected for the four statements under I. Before placing 
the several objects, the teacher should first call attention to 
them, and also to the objects on or under which he is about 
to place them. Thus, for first sentence under I he will begin : 


C1a’cu an peann no on peonn-luoróe é pin? Sé an peann é. 


(This introduces the definite article naturally. There 
should be only one pen and one pencil betore the class.): 


Cis’cu on bores nó an bóno é pin? Sé an bóno é. 


Then he will place the pen on the table, LEAVE IT THERE. 
and say :— 


Cá on peonn ón ón mbóro. 
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I have repeatedly seen the teacher place the pen on the 
table, and then, when about to say c4 . . . etc. take it off 
again, and hold it in his hand, while asserting that it is on the 
table ! 

11. There is no great difficulty here. But notice the 
construction. The subject is an pwo (understood) acá . . . 
the predicate being cia’cu . . . nó . . . The verb “ir” 
(understood) connects directly the two substantives (an 
fwo . . . andcta’cu . . .); while the verb “ cá ” (within 
the subject of the main sentence) connects the substantive 
(relative pronoun) d(c4) with the mode ap an mbopo. 

III., Iv. These are complex elliptical sentences—the com- 
bination or comparison of two modes. For explanation, 
see Studies in Modern Irish, Part I, pp. 8-10. They are 
understood as definite—the contrast being between two definite 
things, e.g. the table and the box. 

v. Complex, elliptical sentences also. They are under- 
stood as indefinite, however The contrast is not between the 
table, e.g. and some other definite object, but rather between 
A position ON the table and A position UNDER it. 

vi. The meaning of C4 bruit ré ” can be made clear by a 
few prefatory questions, such as—ón ap an gcataoip até Té ? 
An £é'n mbozp0 4c4 ré? etc. 


N.B.—óan—an 631 wpti=op i; ré (as prep. pron.)= 
ré é; rpúicisré 1. 


Exereis: XIII 


(Illustrate the meaning of the following sentences by reference 
to the objects in question. Then change the positions, and 
illustrate the new meaning in the same way.) 


I”. Cá peann af an mbozvo, 7 TA PEIlling féin Leabap ac 
Afi ón Scatsoipi. 

2°. Cia’cu an leabon 'oub nó on leaban uattne acd rén 
mbozto ? ón teaban Oud. 

3°. Cua'cu ré n mborca nó féin mbómo até ré? IP ré'n 
mbóro acá ré. i 


1 A é (etc.) are used in one particular case. See Studies in Modern 
Ivish, Part I, p. 159, No. 9. 
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4°. ón péin sScataoip ACA an eocaip? Ip fut. Cá bpuit 
rí? Cá pi péin scaCaoth. 

5°. Cá peann 7 Lorán 1 eocaip 1 rpafán af an mbófeo. 

6°. Nit puvo Af bIT anoir sip, Peacap an eocaiyi. 


Exercise XIV 


Translate the above sentences, and the new ones you have 
formed, into English. 


Exercise XV 


óonaec (m.)=a fair; an an sonac=at the fair; an c-aonad 
=the fair (nom.); upt4pn (m.)=a floor; ap an úntán-on 
the floor; an c-únLán—the floor (nom.); Seán (m.)— John. 


Translate into Irish :— 


I”. There's a sixpence and a threepenny-piece on the floor. 
2°. Is there anything besides the penny on the table? Yes, 
there's a shilling, and a book, and the green card. 3°. Where 
is the blue ribbon ? It is on the floor, under the chair. 4°. Is 
it the blue ribbon that’s on the chair? No, but the white 
one. 5°. Where is John now? He’s at the fair. 


Exercise XVI 


Illustrate the meaning of the first four sentences of the Irish of 
Exercise XV by reference to ihe objects in question. 


Exercise XVII 


Oat=colour; Cao é sn vat acd af. . . What is the 
colour of . . .? So, reo=this, these (adjectives) ; pan, 
rm—that, those. So and San are used after broad sounds ; 
reo and yin after slender sounds. 

Frame suitable sentences (affirmative, negative, interroga- 
tive) containing the following prepositional phrases :—1°. ón 
an mbómro. 2°. Fé’n mborca. 3°. Fen Zcatsoip. 4°. Ap an 
aona€ 5°. Té'n Leat-pinginn. 6°. Ap an scataoip. 7°. Fé’n 
Scánc4. 8°. ón an úntán. 97. ón an scdnts ro. IO”. Ap an 
bpeann pan. 
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LESSON V 
(Cá with Prepositions and Prepositional Pronouns, continued.) 


VOCABULARY 


In=in ; imp an=in the (often contracted into “SA ”); 
weg (adv.)=within, inside; amus (adv.)=outside, out ; 
ag (m.), (teac)=-a house; ’pa’ cis—in the house (also ieis 
T4 cS); amug ré n ppéip—out in the air; ppéip==sky (f.) ; 
cata (f.)=a city; “Ta” cataip=in the city; amus fé'n 
‘otuait (f.)}=in the country; cotéipoe=a college; “ra 
coldipoe=in the college; rcoit (f.)=a school; an pcoor= 
at school; ’pa’ pcott=in the school; ’pa’ batte=at home ; 
uirse (m.)=water ; an c-uirse (nom.)=the water ; mé4ta (m.) 
=a bag; meattos (f.)=a bag (usually of sheepskin) ; min 
(f.)=meal ; coban (m.)=a well. 

I. Cá fprllins 47 paot T4 ppapdn. Cao cá ann? Cá 
& + . ANN. 
IIL TA min pa theatbors. Cao cá inne? TA min inne. 

IW. C4 bguil an ppitling ? Cá pi rois pa ppapdn. 

Cá bpuit sn min? TA Pi 1PTIF T4 me4Llbóis. 
IV. TIC pa CS; amuig péin rpéin. 
dris fA cocoin; ómuis Fen 'ocu4iú. 


Exercise XVIII 


Translate into English :— 
p 1°. TA an coláiroe iptig T4 Catan; ap amuis Fé n OTuat 
cá ón coil. 

29.Cao cáraTponóán 2? TA pinginn 1 Leac-binsinn rois ann. 

3°. Cao cá 1pTI pa mealbóis ” CÁ min ipcig mnnu. 

4°. Cá bruit on peitung ? An ipug T4 méta acd pi? Ni 
nead, 4¢ 17tiS T4 ppapian. 

5°. Ni h-i cois T4 Tis CÁ Seán anoir. Ip amus réin rpéin 
acs Té. 

Exercise XIX 


Mop=great; cmuas—a pity; i mon an Ccmu4sS pan! 
Copéimn=a crown; teat-copoinn=half-crown; mná (inter- 
rogative negative particle) ruit=Is there not? Is... not? 
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Nac (interrogative negative particle with “1S ”): Taéc cánca 
é pin ?—ÍS not that a card? 


Translate into Irish :— 

I”. The college is in the city, is it? Yes. But the school 
is in the country. 

2°. There's nothing in the purse but a s'xpence and a 
threepenny-piece. That’s a great pity. 

3°. There’s no meal in the bag, and no? water in the well. 

4°. Seán is out in the open air, is he not? Yes , 

5” Aren’t there a crown and a half-crown in the purse 
now? No, there's nothing but a half-crown in it. 

6°. There's only 5 a halfpenny on the table now. What 


a pity 5 


LESSON VI 


Oopsp=—door ; 45 4n noopiap=at the door; an vopap (m.) 
=the door (nom.); ctimne=corner; fa ctimne=in the 
corner; 4n cúinne (m.)=the corner (nom.); furmneos= 
window; 45 4n bfuinneois=at the window; an fuinneos 
(f.)=ihe window (nom.); peiccitup=a picture (f.); oume 
=a human being; feap=man; bean=woman; sayin 
~=boy; caitin=girl; samm=name (Christ’an) ; v6=to him 
(it,m.) oi=to her (it, f.); Cao ip ainm 06=What’s his 
name ; annpsan=there ; annro=here ; canao=where ? (when 
verb does not follow); c1a=who ? (which ?). 


I. Cia hé an sanrtin pan? Tads ó Séasóa ip ainm 'oó- 
Cia hi an caitlin pin? Maéipe ni Séasóa ap ainm vi. 
Cis hé an pean pan? Oomnatt 6 Súittíobáin ip anm 
00. i 

Cia hí an bean pan? Site ní Súittíobáin ip ainm i. 

H. Cá veut Tavs 6 Séasoa? Sin é annpan As 4n 

n'oonóT é. 

Cá óput Maipte ní Séaróa ? Sin i annpan 4s an 
bpuinneois 7. 

Cá bruit Seanóro 6 Tuattáin (teachers name) ? 
(r) mise e. 


tnd nil... Init... ac. Fnac mop an cnuas pan! 
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C4 bruit Eeanóro ó TuatLáin (addressed to pupil) ? 


(1p) zwusa é. 
HI. An mire Seaporo ó Nuattain? Ip cu. An cups é? 
ni mé. 
An tupa Caós ó Séasoa? 1. mé. An mipe é? 
ni cu. 


An é pin Tads ó Séagva? “Sé. 
ón i rn Méine ni Séagoa ? Si. 
An mire 464 45 an roopap ” Ni cu, oc TaO5 6 Séas úa. 
(4 Carós) an cupa até AS an noopap? Ip me. 
An cu tA as An BEUMNeoig? Ni me, ac 
Maire. 
.(a TÍiáine) an cupa 4cÁ ag an beumneoig? Ip mé. 
An cu atd AS an nvoopap? Ni mé, ac 
C405. 
IV. Cá Caós 6 SéaGoa AS an roopar } 4c ip 45 An scLáf'- 
‘out AcÁim-se.l 
(4 Tháine) Tura Maine ni S/agos, 1.11 45 on Dpuinneois 
Azvaol-se 
Sin é Tad5—ip 45 an noopap avd seisean. 
Sin 1 Ut ni Cuipc—ip annpan pa cúinne Atá sise.! 
v. Géim-se as an scLán-oub. 
Gaoi-se as 4n noopar, 4 Cards. 
GA seisean as on n'oonar. 
CÁ sise annron pa cúinne. 


NOTES ON METHOD AND GRAMMAR 


I. These questions should not be answered by Sin é Tads 
ó Séasóa, tc. The meaning of this, as already noted, is— 
Tuat’s Ta hg O'Shea (you were wanting him, weren't 
you ?). Use may be made of pictures to illustrate the meaning 
of fear, bean, etc. Pupils should be familiaris:d with the 
Irish forms of their names from the very first. 

II., Ur. Great care must be taken to teach mire, cura 
properly, and the distinction between these forms, and me, 
cú. Thorough drilling is necessary. 

Iv. Similarly with the emphatic forms of the three persons 


1 The emphatic forms are used here because of the contrast between 
the different perzons. 
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of the verb cá. Taim-re, caor-pe should be taught before 
cáim, tao1. Pupils should be exercised frequently and vigor- 
ously in the use of all these forms. Those who learn from 
Grammars are ruincd by rhyming lists of unemphatic forms, 
as usually given in the paradigms, e.g. cé1m, tao1, cá Té, TA 
ri. This leads to the use of these forms, instead of the 
emphat c ones, when in actual conversation, there is con- 
trast between different persons. Pupils should be trained 
to form the negative and interrogative forms corresponding 
to cáim-re, cáim, etc., for themselves. The second sing. 
torms are the cnly ones which it will be necessary to teach— 
bruilip-pe, nilip-pe, etc. 


Exercise XX 


Cionnup=how ? Cionnup tao1?=How are you? Mait= 
good; so mait=well; cáim so maic; Duróeacar te "Dia 
Thanks be to God. So mail maic asac— Thank you (or rtán 
so pabsip—lit. may you be well). 


T ranslate into English :— 
- Sanrtin ip ead Tavs 6 SéaGoa, ac cailin ip ead áine 
. CÁ C405 as An noonar. Ip as on bpuinneois acá Maisie 
. Cionnup cá Lit ni Cure? = TA pi so maic, plan se nabain 
. CÁ bruit rí anoir 2) Annpan pa eGinne acd TÍ. 

. An bruit onnran, 4 Lit? Téim. Canao? óónnro 
T4 Ce. 


Exercise XXI 


Translate into Irish :— 

Am I Séan 6 Séagva? Yes. Are youhe? No. 

2°. Are you liam 6 Duacatta? No, that’s he, there. 
3°. Is it you who are at the door? Ne 0, but Tavs 6 Séagoa. 
4°. Is it I who am at the blackboard ? Yes. 

5°. You are at the door, but it’s at the blackboard I am. 
6°. Are youat the door? Yes. Am J at the blackboard ? 
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LESSON VII 


I. (a) TA teaban 4s Tad5. Nit aon teaban AS3Am-sa. AC 
cá borca Asam. 
(b) ón weit borca af bic AZAT-SA, 4 Cards ? (Teacher 
answers) Nit—s¢ cá Leabasi AZAT. 
(c) Cia hé pin? Taos 6 Séasvs. ón bfuil, borca 
An bit Ailse ? Nit. Ip s5am-pa acd An bores. 
Leabap ir ead acd Alge-sean. 
(2) Cia h-i pin? fmáine ni SéaSoa. An bfurt teaban 
aici sin? Nit, a¢ cA peann AICI. 
II. (4) Mise 4 GadZ—Nit peann an bit Asainne, ac cA 
borca 1 Leabap AZAINN. 
(0) & Méipe yo Taros—nit borca ap dit azaib-se ac 
cá peann 7 Leabap Azalb. 
c) Caós 7 MAéipe—T4 Leaban 7 peann acu. 
AC máine 7 Lii—nit Leaban op bic ACU-SAN, o¢ CÁ 
meann 7 peann-luarde acu. 
III. (ón sanrún é pin? 'Seáú. Cad ir ainm 'oó ? 
Tavs 6 Séasóa.) 
(a) Seaporo ó Nuattdin (teacher’s name) ip ainm dém- 
SA. 
(6) Cao ip ainm dult-se ? (to Tads) Tads 1p ainm dom, 
Cao ip ainm dbm-sa ? (Pupil answers) Seanóro ip 
ainm ‘oult. 
(r) Cao ir ainm 06-san? = Dorhnalt ip ainm 06. 
(42) Cao ip ainm di-sin ? Lit ir ainm Di. 


—am 


Notes ON METHOD AND GRAMMAR 
ome 


There is no great difficulty in teaching this lesson, if it is care- 
fully prepared. The plural forms, again, etc., are introduced 
because azainn will be needed in Lesson XI. Be careful to 
use emphatic and un mphatic forms naturally. Begin the 
lesson by distributing the objects used in the lesson to the 
various pupils, keeping a box yourself. Notice that the 
subject of 111 (a) is (an ainm 4) ip ainm o6m-pa, “ the name 
which is mine,” and that the principal verb of the sentence 
(Gr) is understood at the beginning. 
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Exercise XXII 


fior=knowledge ; 4 frop=its knowledge, knowledge of it ; 
cá 4 flop asam=I know; An brut a fior 45at ?=Do you 
know? Ni fesvap=I don’t know, I wonder; Saevdits (f.)= 
Irish (language); Déapts (m.)— English (language). 


Translate into English :— 

I”. Cá pinginn 45 Site. Nil aon pinginn asóm-páa. 

2°. Sn bpuil pmginn ap vit spac-psa, 4 Mdipe? TU, ac 
cá (ceann) 45 Site. 

3°. TA rpanáón aici pin, 7 TA PHiLling 7 fisol 7 copoinn 7 teac- 
copoinn 4sici Ann. 

‘4°. Cá pyilling 7 fisol asóinne, ac nil son copdinn ná Leac- 
copoinn again. 

5°. Cao ap ainm 'ouic-re ? Maine ni Séagos ip ainm vom. 

6°. Taos 6 Séasóa 1p ainm 06 fo, 7 Lit ni Cuipe ip ead? 
fy ainm Oi fin. 

7°. On bru’ pop agat cia’ca Saeoilg nd Véapta é peo? 
Cá, Saevdils ip ead é. 

8°. T4 Sae'úils asom-ra, AC nit aon Ssevils aise pin. Nac 
món an Tuas é ? 

9°. An bru’ fíor 454c cla h-í an caitlin 4CÁ annpan fas 
Cúinne? dni Ut ni Cuinc i? “Sí. 
” 10°. An veuil’fiop age cd Burl Site ni Sattuob4m anoir ? 
Tí fesosp. Nit pi pus pa Tis. 


Exercise XXIII 
(óinseao (m.)—=money.) 


Translate into Irish :-— 

1°. We have Irish, thanks be to God, but you have only 
English. 

2°. I wonder is there any money in the purse that’s on the 
table. 

3°. There’s only a sixpence in it, but I have a hal.-crown 
here. 


_ .1For this pronoun esd here see Note on Proper Names, Studies 
in Modern Irish, Part I, pp. 41-43. 
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4°. That is good. I have the half-crown now, thanks to you. 
5°. I don’t know whether it’s a man or a woman who's in 
the college. ”“ 
6°. I know it’s a woman. Don’t you know it is Unt ni 
Cuinc ? 3 
, 7°. I wonder what's your name, and do you know? any 
Mish. : 
8°. It’s a great pity, but I don’t know any Irish at all. 
9°. Do you know whether it is Irish or English that is in 
this book ? á 
so”. You and Tadhg, Mary, have only English. 





LESSON VHI 
(Ns n-thrhpeaca=The Numerals ; Oun-mrirpeaca=Cardinal 
Numerals.) 
A 1 At) A*) A3 | Aí B B! [ BI) Bé | Bt 
e 
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- 7 = “oO ~ 
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2 Say—“‘ have you.” 
B 
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NoTEs ON METHOD AND GRAMMAR 


Column A to be taught thoroughly first. Then column B, 
laying stress on the fact that this column is based on A 
Then column A and A! to be taught together. ‘Impress on 
pupils that all the columns Al, A®, As, A‘ are based on A. 
One has merely to add the words placed at the top of these 
columns, ir fice, 1p oacao, etc. Note carefully the numerals, 
20, 40, 60, 80, 100. Similarly, B', B2, Ba, B® are all 
based directly on B, and as B is directly based on A, all the 
numerals from I to roo are based on A (with the exception 
of the new words, rice, Oacao, Thi FICO, Ceitpe fFICTO, Céad). 
Atténtion to this makes the teaching of these numbers very 
easy. 

In abstract counting the particle a is placed before the 
numerals thus: 4 h-aon, 4°00, 4 Ccfú 0645, 4 Fice, etc. Aon, 06, 
etc., are used in concrete counting, where the objects are not 
named. For counting when the objects are named, see 
next Lesson. Instead of 06 and ceatain, 04 and ceitpe 
will then be used. Instead of aon ip pice, etc., aon ap pero, 
or aon ficeavo may also be used. 


LESSON IX 
(Counting of Oljects—Nominative Plural of Nouns) 


I. Dopo, 04 BORD, chi búino, CerCene BTR . 
peace (o¢c, nao1, vec) mbúin'o. 


So with tapan (pl. tap din): 


; All these Nouns be- ae i asta ( 

long to the ist De- | Coe pl. cait react (oct, noi, 
clension. All Nouns 'eie) BCAIT. 

in this Declension 4 °4P4!+ (pl. capant); peacc (occ, 
are masc. and all in naor, vere) ECAPAILL, 


the nom. sing. end in | Leadan (pl. Leabaip). 


b ! | peann (pl. pinn); freacc (occ, naot 
road consonants. L ioee) DPINN. t 
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I. Meatb6s, OA MEALBOOIF, cpi mestvssa, CeITRE 
mealboga, . . . peace (8, 9, 10) MEALOGSA. 


and Declension. All) 
fem. All (in nom. | 
sing.) end in conso- | 
nants,but these may 
be either broad or! 
slender. J 


UI. Dores, O04 BOSCA, . . . CCITRE voreai, . . . peace 
(8, 9, ro) mboscaí. 

í So with cánca (pl. capcai); peace 

i scáncal (etc.). 

| 


So with pgrtting (pl. psittinse). 
pinginn (pl. pinsinne) ; peacc 
bpinginne (etc.). 


4th Declension. Masc. 
or fem. Vowel or 


méta (pl. matai); pfeacc 
matsi (etc.). 


consonant endings in] fubin (pl. móin);  peaec 
nom. sing. . qbini (etc.). 
| coláiroe (pl. coLáiroi) ; 
L rTeacc scoLáiroí (etc.). 
IV. Tobap, 'Oá tobsp, . . . Ceitpe COIDhe4CA . . . peacT 
I (8, 9, IO) 'ocoibnea4Ca4. Raol, 04 maol, . 
ceitpe naolaGa . . . peace (8, 0. IO) naoLaca. 


So, teat-paot. All these are 5th Declension in the 
plural and ist in the singular. 

Cacooit, 04 Catsoin, . . . Ceitple CAataoipieaca, peace 
(8, 9, IO) 5cataoipneaca. 

So, cataip (pl. catpaca), eocaip (pl. eocpaca) ; peace 
N-COCRACA. 

Fifth Declension, singular and plural. 

Scott, 04 pcotl, ceitpe pcooiteanna, . . . peace (8, 9. 
IO) Tcoileanna. 

Second Declension in singular, fifth in plural. 

In the 5th Declension we have both masc. and fem. 
nouns, with (in nom. sing.) both consonant and. 
vowel endings. 

v. Counting persons—Ouine, beinc, cmúún, ceatpap, 
cúiseon, reireap, mófefeirean (peactap), OCTSf,. 
nsonbsn, oeicniubsap, son Ouine 'óéas, OA DUNC 
'oéas, Ti Ouine oéas, . . . feacT noutne 'oéas, 

. fice “ouine. 
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vi. An mó teabsp ap an mbopo ?” Tri cinn. 
An mó catlin annpo ? Tyan. 
dn mó saprtin? Ceatpap, etc. 


Notes ON METHOD AND GRAMMAR | 


1. Notice that the position occupied by the noun after the 
numerals I-10 is the one occupied in the compound numbers 
also. E.g. d& leabar ; 04 leabar Oéo5 ; OA leAaBan ip D4ACa0 ; 
OA leaban ip ceitpe ficro; GA leabaR eas ip fice. The 
numerals 20, 40, 60, 80, I00 are nouns, and so properly 
speaking are followed by the gen. plural (generally the same 
as the nom. sing.). 

II., HI., Iv. Here we are introduced to the Declension of 
Nouns—the dual number (after 04) and the nom. pl. The 
dual is the same IN FORM as the dat. sing. (except that the 
gen. pl. is sometimes used for the gen. dual). 


LESSON X 
(Na n-Uimneaca Tipo=The Ordinals) 
“T ir ir 
ir pice DACAD tpi picia = Cente picro 
ast céav 2Ist sonmad 41st 61st 81st 
2nd vaya 22nd 42nd 62nd 82nd 
3rd crímaió 23rd 43rd 63rd 83rd 
ath ceatpamav 24th 44th 64th 84th 
5th ctisead 25th 45th 65th 85th 
6th rémaó 26th 46th 66th 86th 
7th reaccmaó =. 27th 47th 67th 87th 
8th occmaó 28th 48th 68th 88th 
9th naomaó 2oth 49th 60th 89th 
goth ocicmed 30th 50th 7oth goth 
ir ar it 
0645 ip pice 0aca0 ci picro CcCeitne Me 10 
rth sontad 31st 51st 71st gist 
12th 32nd 52nd qend 92nd 
13th 33rd 53rd 73rd 93rd 
14th 34th 54th 74th 94th 
15th 35th 55th 75th 95th 
16th 36th 56th 76th 96th 
17th 37th 57th 77th 97th 
18th 38th 58th 78th 98th 
Toth 39th 59th 79th ggth 


20th goth 60th 8oth t00:h 


x 
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I. dn céao Leabafi, ón 'oana Leabafs an cpimad teaban ; 
An c-AonrmAÚ0 Leabap 0645. 
An Céad €CAitin, an '0D4n4 callin, an CfÚmhA4Ú carlin ; 
an z-aonmad cailin ‘0645. 
An céa'o eocaip, An DANS h- -eocatfi, an oe eocaip ; 
AN Z-aAoNMAD eocaip 0645. 


u. la4—day; mi=month; féitipe=calendar. 


This Calendar for the month 5 12 I9 26 
should be drawn up to suit 6 13 20 27 
the date of the lesson, and 7 14 21 28 
arranged according to the |r 8 15 22 29 
days ofthe week. Noticethat }2 9 16 23 30 
ón Lá in'otu,etc. arenouns, | 3 10 17 24 31 
whereas inviu, etc., by them- | 4 11 18 25 


selves, are adverbs of time. 


II. An céao 14, an 'oana Lá, etc., up to an t-aonmad Lá 
0645 If fice. 
Ther—14/vul/'20 (supposed date of lesson)— 
an 14 1” 'O11 (an LÁ acÁ anoir ann) 
13/vur/’20—an lá 1n'O0€6. 
I5/VII/'ao—an lá 1m D4A1KRELC. 


NoTEs ON METHOD AND GRAMMAR 


1. “ First,” when joined to another numera!, is sonthad 
(not céao). The definite article precedes the ordinal. Notice 
that the various col mns of ordinals are inter-connected in 
the same way as the cardinals. 

II. It will be no harm to explain briefly in English the 
meaning of t4, mi, etc. It will save a lot of time and trouble. 
It is assumed that the lesson is being taught on the 14th July, 
1920. Of course the numbers will have to be changed, and 
the calendar differently arranged, to suit the actual date of 
teaching. 
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LESSON XI 


An ceatpiamsd Lá 'oéas 'oe'n mi—yin é 4n LÁ acá noir 
a5ainn—sn Lá indi. 

Cao é an 14 0e'n mí ATA 1101U asainn ” An ceat- 
pamad Lá 0E45. 

Cao é an 14 oen mí A DIINVE asainn ? ón Thithad 
14 0645. 

Cao é An 14 oen mí A HEVO IMVDAIRESE asainn ? 
An cútsse“ó Lá DEAS. 

ón é peo an ceatpamad Lá D645 0e'n thi? “Se. 

ón é peo an cfúmaó LA 0645 oen mí? Ni hé, Is indé 

A Bí sé asainn. 
An é peo an ciipead Lá 'oéas oen mí? Tí né, Is 
imbdireaé a beld sé asainn. 

An é an ceatpamsad 14 0645 ATS no againn ? “Se. 

An é an Tiimsd LÁ 0645 é?” Ni hé, ae an ceatpamad 
14 0645. 

dn é an THithsd 14 'oéas 4 BI m'oé asainn ” “Se. 

An é an cúise40 LÁ '0DéosS ATA 1noiú osóinn ?” Tí hé, 
AC AN ceacnomaó Lá DEAS. 

ón é an cúise40 14 0645 A beró tmbáineac asainn ? 
'Se. 

CATOM 4 Bi ón THimsed Lá 'oéas againn ?” 1n'oe. 

CATOIN a Herd an cúise4Ó 14 Oéas againn ? Imb-ipieac. 

CATOIN a bi (or 4 Herd) an Ceatpamad Lá 'oéas a5aimn ? 
'Sé AcÁ indtu asainn. 


NoTEs 


II. Observe the exact meaning of these guestions, and the 
force of the answers given. 

III. Contrast with II. . 

tv. Notice the emphatic form of answer to 3rd quest on. 
What is the reason ? 


Exer-:ise XXIV 


Translate into Irish :-— 
1°. This is the second day of the month. When had we 
the first? Yesterday. 
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2°. To-morrow will be the third. When had we the 
second ? To-day s the second. 

3°. Is it the third of the month we have to-day? No, 
but the second. 

4°. Seán was at the fair yesterday, but he is here 
to-day. 

5°. Lily Quirke will be at school to-morrow, and she will 
have a purse with? a half-crown, and a shilling and a sixpence 
in it. 

6°. May O'Shea. will not be there, but Tadhg will. He's a 
good boy. 

7°, Dan Sullivan is not here now, and I don’t know when 
he will be. Do vou ? 

8°. I don’t. He was in the college in the city yesterday. 

9°. I wonder how he is these days. Is he well? 

10°. He wil be here to-morrow—then you will know. 


Conversation—Nac bess (fuap, fluc, vptotattac) an Lá 
Acá moiu asainn? ip bheas (fuap, floc, bpotaltsc) 50 
'oeimin. 


LESSON XII 


I. (a) Cao é an tá 0E'N Mi acá mow againn? An 

ceatpamsad Lá 0E45. 
Cao é an tá 'pe'n TSEACTMAMN é? AN CEA- 
OKOIN. 
(b) Cao é an 14 DEN TSEACTMAIMMN 4 berd imbáineac 
asann? AN OAROAOIN. 
(c) Cao é an ta DEN TSCACTMAIM 4 bi NDE asainn ? 
An MART. 

Il. Seacc lá na Seaétinaine—dn Luan, an fháinne, an 
Céaoaoin, ón Dazrosoin, an Aone, an Satayin, 
an 'Domnaé. 

ADAIR peact 14 na Seactmaine. 


III. Catom a bi an '0Án4 Lá béas en Mi asainn > 
óCn ú 3n'06. 
Catoin a berd an rémaó LA 'oéas oen mí asainn > 
UMANOIRTCAR. 


Say as if. 
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Catoin 4 berd an feacTnad Lá 04645 a5ainn ? O14 
sSóCoóinn seo Cugdamn 

Catom a bi 4n 'eiCrh40 LA s5amn? D014 
SATAIRN Seo $A1b Con óinn. 


Catoin 4 Berd an T-OCTINAD LÁ 'Déas 4s4tnn ? a 
oomnag reo CUSAINN 

Caton 4 bi Aan T-4onmhad LÁ DEAS asóinn 2? "O14 | 
oomnars peo S410 TORAIMNN. 

Catoin 4 bi an naomad Lá asainn ” 7014 h-oóoine 
seo $410 TORAINN ? I 

Catoin 4 bi 4n c-oCCcmhA4Ó Lá a5ainn ” O16R 06015 
seo $410 TORAINN ? 











IV. Nouns |Meréeath| 1úL | Lignapa Adverbs 
so (an Luan 21 28 | 5 12 19 26} 2 g° O14 Luain 
FES | ón mháinc 22 29 Í 6 18 20 27| 3 10 “Oia MAT 
só ó i an Céarpaoin 23 30 | 7 14 21 28) 4 ir “Oia Céapaoin 
7 = ón Osproaoin| 24, 1 8 15 22 29) 5 12 O14’ noaoin 
BS an doine 25} 2 9 16 23 30] 6 13 “Ois h-doine 
ee 1 ón Satapn 26| 3 10 17 24 31] 7 14 “Ois. Sataipin 
i Lan “oomnac 2714 II 18 25|1 8 15 O14 “Dothnals 





NOTES 


I. One may explain the meaning of reaccmain in English, 
pointing out its connection with reacc. 

I. Ón tuan=Dies Lunae, Moon-day; an méipc=Dies 
Martis, the Day of Mars; an Césosom=the first fast-day of 
the week—an ¢és0 sone; «an Dajtoaom, supposed to be 

“ the day between two fasts” EXOAR O& SOME ; an Sone 
=THE fast-day; an Satapn=Dies.Saturni, Saturn’s day ; 
an Oomnac= Dies Dominica, the Lord’s Day. 

ui. Drill the pupils well on the five expressions—atpa 
MDE, im'oé, in'oiu, 1mbáine4C, umManoiptean (all adverds). 

Iv. The calendar should be drawn up to suit the time at 
which these lessons are being taught. From this on the 
pupils should write the date in Irish each day in their Exercise 
boo 
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Exercise XXV 


Translate into English :— 

I”. ’Si an Oayroaoin 4 Berd asainn 1mbáineac, 7 an dome 
umanorpitesn. 

2°. Sé an pesctmsad 14 0éa5 'oen thi a Berd again O14 
Sataiin peo c¢asainn. 

3°. Bi Dorhnalt 6 Súittobáin annro af Poort wo0é, 7 Dis 
h-doine reo Sard topiainn. 

4°. Nit 'ouine ap bIt ap Poort oi. 

5°. An bull fíor 454T An mó 'ouine 4 bi Ann in'oé ? 

6°. Ni feavan caton a berd C4ós anno. 


Exercise XXVI 


Translate into Irish :— 

1°. I wonder when will Sile O'Sullivan be here. 

2°. She was at the fair last Monday, and she was at school 
yesterday, and the day before, but where she is to-day i 
don't know. 

3°. The day after to-morrow will be the 16th of the month, 
and next Sunday will be the r8th. 

4°. Do you know when we shall have the 17th? Yes, 
next Saturday. 

5°. I wonder what day of the month will next Monday be. 


LESSON XIII 


I. toi 4n ceatpamad Lá 0645 ‘0e’n mí. 
Caton 4 berd an T-donmsd 14: af FIcro asainn ? 
Seaézrhain ó Indiu. 
Caton «a berd An T-OCTMAd LA af fiero againn ? 
Coizzrdis 6 iow. 
Caton 4 Berd 4n ceatpamad Lá oen mí reo Cogan 
asainn?” Gri seatcmaine 6 now, 
Catoin 4 berd an caonmaó Lá DE45 'oe n Mi reo cúsainn: 
asain? Gerére seaécrhaine ó 3notu. geod 
II. Catoin 4 bi an peactmsd Lá oe'n mi peo asainn > 
‘Seactmain ts lá indi. 


Iii. 


Iv. 


VI. 
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Catom 4 bi on VEIeMsd Lá aft ÉiCro oen mí reo S4ib 
topainn agdinn ” Coigerdis ip Lá trot. : 
Caton 4 bi an THithad lá af fiírío -“oen mi 
feo $416 topamn asainn?” Gri seaccrhaine ip Lá 
wou. 

Catoin 4 bi an Témaó Lá 0645 'oe n mí peo Fai Topiainn 
asainn? G2tére seaócmaine ip Lá inow. 

1n'oé 4 bi an THIMAD Lá DEAS 45 ain. 

Catoin 4 bi an rémaó Lá oen mí reo asainn ? = S3néz- 
main ts lá in6é. 


Caton 4 BI An n4omao LA spi FIcrO oen mi Ped Said 


topamn asainn ? Gorrgérdis ts LA inde. 
Caton 4 bi an DAA LÁ an fFIdr0 en mí peo Sard 
topiainn asainn? Gri seaécmaine ts TA inde. 
Caton 4 Bi an cúiseaó LÁ oéas oen mi feo Harb 
topainn asainn ? Gasére seaócmaine ts IA ma. 

‘Catoin 4 óeró an piíceaó 14 oen mí feo a5ainn ? O14 
Táinc peo ChSamn. 

Caton 4 beró an feactmad LA oft Ficro asainn ? 
S2aéemain 6’n MAire seo éugainn. 

Catoin 4 berd an THithiad Lá oen mi reo cagainn asóinn ? 
Coizcidis O’n IWáinc seo óúsainn, 

Caton 4 ber on DEIEMAdD lá oen mí feo Cusainn 
asainn ? Gri saaécmaine 6’n Mainz seo 6úsainn. 

ImbáÁineac 4 berd an cúisea4ú Lá 0645 asain. 

Caton 4 berd an ona Lá an fico Ve'n mi feo asainn ? 
Seaczrmhain ó imbdireaé. 

Catoin 4 berd an naomad Lá apn fiero oen mi reo 
asainn ? Coigérdis ó imbdireaé. 

Catoin 4 berd an cingesd Lá oen mí reo Cúsainn 
asainn? Gri seaétrhaine ó imbdireac. 

Catom 4 berd an D4fd LÁ 'oéas oen mí reo éúsainn 
againn? Gerére seaécrnaine 6 imbdéirené. 

Caton sbi an c-occrmha4ó tá oe'n mí feo asainn ? 'Oian- 
oaoin feo S416 Topidinn. 

Caton 4 bi an Céad Lá oen Mi peo asainn? Seacc- 
main ip an 'oafroaoin feo Sab Topainn. 

Caton 4 bi an ceatpamad LÁ ap T1Cr0 oen mí reo Sav 
topainn againn ? Coiscróir ip an 'oanoaoin peo 
3416 conóinn. 


oe 
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Catom 4 bi an fpeactmad 14 'oéas oen mi reo Sab 
topainn asainn ? Thi peaccmaine if an oaztosoin 
reo $416 Topiainn. 


NOTES 


1., 11. Notice that all these dates are referred to ino1w. 
Drill the pupils well in the distinction between peaccthain 
(etc.), ó 117010 and 1S Lé 1n'010. 

In. These dates are referred to Lá invé. 

Iv. These are referred not to 1A indé, but to an MAirz seo 
euZainn. 

v. These are all referred to imbAireaé. 

vi. These are referred not to imbAtreaé, but to an Dar- 
vaoin seo Zaib corainn. We say seaéemain (etc) ap lá 
Indiu or ip lá indé; but wot wp lá imbéireaé. On the other 
hand we sav reaccmain (etc.) ó moiu or 6 imbáingeac, but not 
ó Indé, 


Exercise XXVII 


Translate into Enslish :— 

1°. Bi Ut ni Cuinc 7 Site ni Sattiobdin annro tpi peactriaime 
1T Lá 10e. 

2”. Coiscíóir ó mbáineac 4 beró ón n4omaú LA ap fFicrT 
'ope'n mí reo asainn, 7 crú reaccmaime 6 imbáineoc 4 Berd sn 
ctigesd Lá 'oe'n mí-reo cugainn 24sóinn. 

3°. An brpuil flor 454Ccsón mberd Maire an Tcoil reaccm ain 
ó'n óoine reo cugainn ? 

4°. Cad é an 14 'oe'n mi 4 beró asaimn ceicne pesctihaine 
6 imbáineoc ? 

5°. Sé an céao 14 oen mí feo Chgamn 4 beró spain 
coiscróir ó'n nODomnac po éúsóinn. 


Exercise XXVIII 


Translate inio Iris :-— : 

I?. When shall we have the 12th of next month? To- 
morrow four weeks. 

2°. Last Thursday week was the 1st of this month. We 


44 INTRODUCTION TO 


shan’t have! the 1st of next month till? next Sunday 
fortnight. 

3°. Yesterday fortnight was the 2oth of last month, and 
to-morrow fortnight will be the 2oth of this. 

4°. I wonder will Séan O'Sullivan be at school this day 
week ; he was there yesterday week. 

5°. The day before yesterday was the 12th, and the day 
after to-morrow will be the 16th. 


LESSON XIV 
Sséitín (A Little Story) 


A—00 bi Comár amus rén rpéin Inoé. Oi Carctin 
mn-aon[eaóc lets. O00 CUóTÚ Comár In-ÁIRDe ap on Scpann 
uball. OO STAIT ré ball 7 DT ré & ónnran vo TCó1C 
Té an 'DA4ft4 h-ubsll, 7 ODO CAIT ré ríor cum Caictin 6, 7 071% 
ripe é. Nuaip 4 bf an 04 ubslt pan 1TTE acu DO CROM an 
gofvrún ap Roinnz eile disb oo SCC Ó, 7 00 CAITEAM 
rior cum Caitlin. OO DAILIS pire irceac n-a h-appan 140. 
1 Zeionn cúis neomacai nó man sin, bi Timcesll píce UbALL 
STAITTE as Comar, 7 DAILISTE irceac as Caictin. TAINS 
an safrún anuap oe’n ¢pann annron, 7 O'1mC18 an beipc 
acu 4 baile. 

Notes 


Above story taught in connection with a picture. Pre- 
pare by question and answer. E.g. Snsappiné pin? ‘Sead. 
Cao ip ainm 06? Comáór. An Sanpin i pin? Ni head; 
caitlin ip ead i. Cao ip ainm oi? Caltlin. Cao é an mo é 
yin?) Ip crann é. Cao é an muo é pin? Ip uball é. Cprann 
ubsatt. Cá brit Tomsp? TA fé in-áiroe an an Scpann. 
The general meaning of each sentence can be taught directly 
with the assistance of gesture, etc. For safety, however, 
it is better to évanslate the whole story, explaining in detail 
such phrases as in-áimoe, pomnt eile dio’, 1 Scionn cúis 
neomacai. When you are certain that the whole story is 
clearly understood, it should be repeated until the pupils 


Iniberd... 250 voci. 
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have it by heart. Then you may let them read it from the 
blackboard. Finally, proceed to question them as follows :—- 


LESSON XV 
(Questions on Story) 


Ceirc (f.)=a question ; ceipteanna=questions ; pne4sfúa (m.) 
—an answer. 


Take each sentence separately, and question minutely, e g. :'— 

I”. Cia h-é pio 4 bi amuis réin ppeip? (Explain briefly 
the difference between 6 reo, é pin, é piiro.) ón é Ca4ós 4 bi 
ann? An cupa 4 bi ann? CA RAID ré? An gais pa cis 
a vi Pé? Ata mvé «4 bí ré ann, an esd? An amutg ré in 
rpéin 4c4 Séamur (one of pupils) snoip ? 

2°. Cia bi m-sonfesct leir ? ón Kappan 4 bi im-aonfeacc. 
Leip? An cailín cupa (girl)? ón carlin tupa (boy)? An 
aid (explain briefly, and supply negative) 'ouine ap vit in- 
sonfesct te Caitlin? Catlin, an ead ? Sappin? (Dí Tads 
1 Caitlin m-sonpeact A CEILE.) dn mo ouine a bi ann? 
(Illustrate beinc by pupils in class; contrast 04 Leabap, 04 
vores, etc.) 

3°. Cao é an pitro ó OCIN Comár ” (D0 custd . . . OF 
oul. . .) ón deagard (explain) Caitlin m-áinoe ann ? 
(níon vesgard.) Cao vo ven pi? (O'FAN rí cios as bun 
anérainn.) dp £4 Tomar tior ? Ap Veagsro pe 1 n-áirroe ? 
(Oo cuard.) Cao é an pager cpainn 4 bi ann? Cao 4 bi AS 
FSS an? An paid puro ap b1C 45 Fár ait pescap na h-ubLa 2 
An paid po api dit 45 FÁT sip peacar an OUTLLEADAR ? 
An pes Comár as Pap sip? 

4°. Cad é an cé4o pio 4 den Té annpan ? D'fin é an Céad 
ubatt? (b'e. (Explain ba.) Cav 4 dein ré teir?” (€'ie, 
or vit pe é.) Cait é? Apr Caitlin é? Ap rit Comar é ? 
Cao aO'1t Pe? Cra’cu ubsll? Ap it ré Caitlin? Ap it ré 
puo ap bit? Ap it Carctin Tomar ? 

5°. Cia peat an odpa h-ubsll? An é 4 PTaIt an Céso 
ceann? Ané av 1etE? An 640 1b An V4pis h-ubsll ? Cia 
sé? Ani adit an Céad ceann? ón 1t éinne (son 'ouime) 
é? Ap ic éinne an 0404 h-ubsll? Ap Peart Caitlin son 
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ubalt acu? Ap1t pi son Ceann acu? Cra’cu ceann? ón é 
Tomap 4 TAIT dn 04 ceann. An é 4 Ó 1C An 04 ceann ? 

6°. Ap prait Comár son ubBLA C1LE, reacar an 04 ubAlt tro ? 
Caton? Cao adem ré LEO? (Explain and contrast with 


teir.) 
7°. Cad 'oo 'óein fire teo? (DO balig fi... Or 160 
4 bódúú . . .) 1rceoc “NA DEAL, an ead? ón bpuit 


appin ofc-pa? Ón paw Dhún an Caitlin? ón Comar ? 

8°, 9”. An fava 4 bi Comár in áinoe an an Scpann? (AR 
FEAD cúis neomacai.) Cad 4 óein ré snnpan ? Caton ? 
(1 5C10nn cúis neomacai.) An mó ubatl 4 bi PTsItTe: age 
én uain fin? An mó ceann 4 bi bailigte as Caitlin? ón 
mo ceann a bí 1tte aS Tomép? AS Caitlin? Cra CAs 
anuap? ón tains Caitlin anusp? An nil Tí m-áinoe ? 
Ón paid Tomé in-áifeoe ? Ap fon ré m-dyroe ? (níon fan, 
4C Afi Fead Cúis neomactai.) Ap imtig Comár 4 Bartle? ón 
meg Catlin? Ap mós an beine acu ? 


Exercise X XIX 


Answer the above questions on paper. 


LESSON XVI 
(Same Story—in Future Tense.—imbaéirea) 


B.—ve10 Tomép amus fé’n rpéin imbdireaé. 010 
Caitlin im-aonfeact leir. RAS AVO Tomép in-d1yvoe an an 
cnónn uball. STAITETO ré ubatl, 7 IOSPAVO ré é. ónn- 
Pan PTAITEPO PE an Opis h-uball, 7 CAITLETO ré piop cum Carclin 
é, 1 iorróró pire é. Tuain 4 berd An 04 UbALL pon 1tTe ACU, 
CROMPFAIO an sappin ap pomnc eile diob 00 STATAD 4 
v0 CAITEAM piop cum Caictin. DOAILEOCAID pipe irceac 
n-a h-Apfitin 140. IWGeionn cúis neomatai nó map pin, berd 
cTimceall fice uball pTaitte as Comár 7 bailisce as Caitlin. 
TIOCFATIO an satiptin anuap oen Cpann annpan, 7 1NTCOCAIO 
ón beinc acu 4 baile. 

Sean-focat—" An cé NA VED cratt aise DEVO cuimne 
aise. 
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LESSON XVII 
Ceipte anna. 


I”. Cia hé riú 4 berd amuis réin rpéin imbáineac ? An é 
Seán a berd ann? An mire 4 berd ann? C4 mberó ré 2 
An ius pa cis 4 Berd ré? Umanorpitean a beró ré ann, 
an edad? 

2°. Cia Berd in-aonfeact Leip? Cra’cu cailín nó sapptin 4 
berd m-aonfeacc leir. An mó caitlin 4 berd ann? An md 
S4prtin? ón mo 'ouine ? ; 

3°. Cao é an puro & DEANLAIO Comar?” An pagaro 
Caitlin m-41pvoe ann? Cao 4 O6anpard Pi? ón bpanzaro 
Comar tiop? An pagard Té in-dryvoe ? 

4°. Cao é an céa4o nuo eite 4 OéanfaTd ré? An n-iopparo 
ré 6? (fiopparo—without ré.) Cia ioppatd é? C14’cu ubatt 
AA “Ó” iorrparó ré ? 

5° Cia TCoiCrÍÓ 4n 0486 Neuball ? An é 4 ó” íorroró 6? 
An TrcoicríÓ Caitlin son uball acu? Ón n-ioppard TÍ son 
ubalt acu? Cra’cu ceann ? 

6°. Cia rcaicríó an Guid eile acu? Cao 4 Oéanfard ré 
teo? Cav 4 déanfard Caitlin ? 

7°, dn faos fonrparó Tomé “n-áinoe an on Schonn ? 
Cacom 4 tiocpard ré anuap ? Cao 4 Oéanpsrd ré Annpan fs 
an pagaro Caitlin m-sonpescc Leip? CÁ pagaro an beinc 
acu ? 


Ex:re's3? XXX 


Answer above questions on paper. 


LESSON XVIII 
(The Sawe Storyv—in the Habitual Present Tense) 
C.—bionn Tomar: amus ré n rpéin SAC Lé SH TSEACT- 


mhóin. Vionn Caitlin m-sonfesct Ler. TEIZEANN Tomar 
m-4iproe Afi An Scpiann ubstt. STAITEANN ré udalt 7 1TEANN 
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ré é. Annpan ptsiteann ré an oapa h-uball, 7 CHITEANN 
ré rior cum Caitlin é, 7 1teann pire é. Nuatp 4 bíonn an 04 
uball pan itte acu, CROMANN an sSaprpun apf plomnt eile 
Diob DO FTATAD 7 00 Caiteam ríor cum Caictín. DAILISednn 
rire tptesc n-4 h-apptin 140. Wcionn cúis neomaca4í nó map 
fin, bionn Timceall fice ubsll pTaitte 45 Comp 1 dDailigte 
rceac ag Caitlin. TASANN an sapiptin anuap ve’n cpann 
annpan, 7 1MTIFEANN an beim acu 4 Baile. 


Sean-pocait—‘ Ni HIONN an pat ac MAR & mbíonn an 
pmacc.” 
“MLLeEANN an feall an an Bfeattaipe.” 


LESSON XIX 
Ceirceanna 


I”. CÁ noib Comár iínoé? An paib ré ann acnú mé ? 
ón mberó ré ann imbáineac ?” Umanointean ? ón mbíonn 
ré ann 54¢ Lá pa creaccmain ? 

2°. An mbionn 'ouie apt bIt 1 N-sonfeact Leip 2? An mbíonn 
Ut in-aonpesct Leip ? á 

3°. Cad é an céao pu'D 4 óeieann ré? Ap 'óeasaró ré 
in-diproe inoé ?” An pasar 1mbáineac ? 

4°. Cad é an '04n4 PUD a VEINeann ré ? Ap pTart ré ceann 
moé? An n-ioppsrd ré ceann imbáine4c ? An n-iteann ré 
ó OREICTEASTA soc 14 pa Tpeactmain ? 

5°. Cao 4 Deineann ré Leip sn Dafa A-ubslL? Ap Cait 
ré don uball piop nvé? Cao 4 OEanfard ré tmbáineac ? 

6°. An n-ateann Comár an curo eile acu? An n-iteann 
Caitlin 140? Co 4 DeIneann rí ? 

7°. Sn paoa Fanann Comár in-áinoe ? Cao 4 'óeineann ré 
annpan 2? Cia térdeann in-aonfeact Leip ? Cá océrdeann an 
beinc 2 

PROVERB—TC1UEANN an méanpac 6 'óuine 50 DUINe. 

Map TEVLOEANN an c-éan ó Bite so bite. 


Exereise XXXI 


Answer the alove questions on paper. 
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LESSON XX 


1. Dtradain (year); buain, 04 BLiadain, Thi bliana, 
ceitre bliadna . . . Teaóc (8, 9, IO) mbtiadna. 

Miors na Dusdna—Easnaip, Feabpa, MAnta; óibneán, 
Deattaine, Meiteam; 101, lúsnara, Mesdon 
Fogmaip ; 'Oeine Tósmain, Mi na Sarna, Mi na 
Novas. 

II. Csoip ainmvo’n mifeo? 141. 

Cao ip ainm 'oo in mi peo Cúsainn ? Lugnapa. 

Cao ir ainm 'oo n mí peu $416 Topainn ” Meiteam. 
ill. An mó L41 mi an lú? Aon Lá D645 an Picro. 

Is maR sin 00 sna miosaib seo—Conaip, Mapa, 
Deattaine, 10, Lúsnara, Deine Fosmain, Mi na 
Novtss5. 

Ni bíonn ac DEIC LA AR É1C10 inp na míoraib peo— 
Meadon fFosmain, Óibneán, Meiteam, Mi na 
Samna. 

Iv. 1 mi na feavpia ni bionn a¢ OCT LA AR £1010; ac 
amáin 54€ aon ceatpamad bUIAOa4IN, nuoin 4 bíonn 
NAO1 LA AR F1C10 inne. = D1L1L041N 01815 an 
óuiaóoin PIN. * . 

Vv. ónmótára BUsdain Cúis Lá Ip crú rpióro 7 Thi Cé4o 
tá. “mblíoúoin Ú14515 bionn ré (ár crú 
T1C10 4sur cmi Céao LÁ. 

An mó 141 mí? Dionn bReis 1 scuro acu Tea4car 4 
e4ite. (Illustrate with objects in class.) 

ón mo SEASUR pa Bliadain ? Ceicne réarún—ón 
T-EARRAC, AN SAMRAD, ON LFOSMAR, an 
seimne/ 0. 

Ceirc— Cia cu mí 'oein bliaú4in ip Za n-a mbionn 
cAinnc 45 mndib? Mi ná Feabpa—map ip i 
If Lugs Laeteannta. 
Imbusd0ns ; Anuiprd; on BlIAdsIn reo CuSainn. 
Duasdain on taca To (past); ttiadain ó'n 'oc4ca To 
(future). 
VI. An peactmad Lá 'oéas 'oe Mdénca—in é Lá ‘Le T4'onais. 
An céao Lá De thi na Teabna—Lá 'te Opigoe. 


‘ 
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Domnse Cárso— ón Lá n-an éis op Cpriort 6 
mapibaib. 

Céaosoin an Opnait—Spy Wednesday. 

Céaoaoin an Luaitqg—Ash Wednesday. 

Oaprosoin Oeapgsbsla—An 14 n-sn veagaro fora 
Críorc ruar an neam. 

Domnae Cinscireeón. Lá n-an cuipeasd on Sproparo 
Naor on ns Appear. 

14 Novotas—An 14 n-ar fused Tora Criopt—an 
ciigesd Lá Ap T1C170 De mí na NOVLAS. 

An ciipead tá 0665 De Lignapa—Lla “Le Muipe pa 
wPogmasi. 

An ctigesd LÁ an fico 'oe Mdpicsa—La “te Muipe “ran 
Capac. ón Capgap—sn 04ca0 lá ROIM 'Oomnac 
ns Cársa. 

An T-0CTM4O 14 'oe Mi ns To'oLas—Téile na Seineamna 
Naomts son Smét (Feast of the Immaculate 
Conception). 


Exerese X XII 


Saotusmn (Saeorts)—Irish ; peanmomn—=a sermon; rean- 
móin Ssotumnne=an Irish sermon ; pé1péat=chapel, church ; 
am furo=throughout (of space), with genitive; ap furo na 
catyac=throughout the city; <Aippeann=Mass, so 'ocí an 
c-Aippeann=to Mass. 


Translate into Irish :— 

I” Yesterday was St. Patrick's Day—the 17th of March. 
We had an Irish sermon in every church throughout the city. 

2°. To-morrow week will be the 25th of March. I wonder 
shall we have an Irish sermon on! that day. 

3°. On what day did Christ rise from the dead? Easter 
aoe 

. On what day was He born? On Christmas Day. 

3° Do you know if ? Tadhg O'Shea was in the church last 
Sunday? He was. 

6°. He goes to Mass every Sunday in the year. That is 
well. 


1Simply an Lá pan (without ay). 2 Interrog. particle an. 
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LESSON XXI 
Sséitin (See Lesson XV) 


(Comár feis the Story to Kathleen) 


D.—®0 BIOS amuis péin ppéin m'oe, 4 Carctin. "00 b1s-se 
in-aonfeact Liom. D0 CUA Ó AS in-áinoe an an Sepann uvatt. 
00 STAITEAS basalt 7 DITEAS é. Annpan vo fTaitesr 
an "Odfid h-ubsll, 7 CO CAITEAS piop éóúsac-sa 6, 7 071C1S 
é. Nusipt 4 BI an 04 ubsll pan iCce Asainn, [DO CROMAS 
at noinnc eile Oi0b 00 FTATAD J 00 Calteam pior éúsac. "Do 
DAILISIS-SE ipctesc 4d’ aphún 140. .15cionn cúis neomatai 
nó man pin 'oo bi TIMCedLL píce uUbALL pTsItTe AZAM-SA 7 
vailigte agat-sa. CANAS anuap oen Cpann annpan 7 071mea1g 
An úeinc AZAINN a Dúile. 


LESSON XXH 


{Caiclin questions Comár.—Swbbose Teacher is Carctin and 
one of the Pupils, Tomsrp) 


I”. Cá nabair moé, 4 Tomar? An rois ps foot a vip ? 
An pada amus péin roéin n'oiú 2 

2°, An paib Oume afi bit m-sonfeacc leac? Saipan, 
an esd? Crap’ i FEIN? Mire, an esd? An mó 'ouine 
bi ann?) An mó sapiptin ? ón mó cailín ? 

3°. Cao é an Cés0 muo 4 óen, 4 Tomaip ? ón óeiseapn- 
f4 ann? Cad eile, cad A Óeineas ? Ap TC41CIT son ubalt ? 
Cao s-demyp teip? An mre a01e 6? ón itear aon ceann ? 
Cia ptart dom é? Ap é pin an Césd uball 4 pcaitip ? CIA 
Cait ANUAS ctigam é? Ap Caitesp-pa son ubsll SUAS 
éúsac-pra ? 

4. Ap TCa4iCiIf aon ubsll peacap an 04 ubatlL pan? dn mo 
ceann? Cao 4 dein Leo ? : : 

5°. Cao 4 Deineap-pa leo? ón AIMLAIO a 'ú itear teo ? 
(ní h-amtaro.) 

6°. Ap fanaip in-áinpe an 4n Schonn ?” An 'ocánair ANUAS 
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annpan? ón 'cAnág- Fa ” CAD NA TAOD? ón fanai 
Te 45 bun an énaimn snnpan P Apamtigesr-ps 4 bite t n-son- 
feacc teat ? 


Exercise XXXII 


Answer above questions on paper. 


LESSON XXIII 


(Comar questions Carctin) 


I”. CA pabsp moé, 4 Caitlin? An mis pa réipéat a 
bíor ? An nobair-Tre ifcIs T4 PE1PEAL ? 

2°. CA pabair, MA’S EHO? An pabasip in-dyroe an. an 
Bejtann uhalt ? An nabap-pa ? 

3°. Cao é an Céad pun 4 óeinear ? C14 té an T-uUBALL pan ? 
ón 1tip-pe son ceann?” Cia’cu ceann? dn cu 4 O'1T an 
cCéao ceann? Ap 1C aonne é? Ap 1C aoinne an ‘oapia 
h-uba4tt? An mie 4 óic é? An mé 4 ptat é? C14 it 
An TpimMsd h-uvall ? An smlard 4 Caitear pior Cú$sac-r4 € ? 
Cao 4 Óe teir? Ap caitip ANIOS tap n-aip ctsam-ps 
é? An mó uball an Fao 4 TcoiCear ” An mó ceann 4 
oitesap? ón mó ceann 4 O1tip-pe? An mó ceann 4 01% 
an beine sgainn ? Ap fanap in-áimoe ap an Scplann? Cao 
& DeIneap Annan ? 


Exercise XXXIV 


Answer above questions on paper. 


LESSON XXIV 


(Caictin tells the Story to Tomar) 


E.—0o bis amus péin rpéin m'oé, 4 Tomar. 'Oo bíoma 
1 n-sonfesct leac. ‘Do Guadals 1 n-áifroe ap an Scpann ubA4lL. 
Vo szaitis ubalt 7 D'éis é. Annpan dO SUAIÉIS an ‘O4Ts 
ceann 7 00 GAIÉIS snusp Cogam-pa é, 7 DEAS é.  Nuaip 4 di 
4n 04 ubsll pan 1tTe asainn, 00 CRomals sp pomnc eite Viob 
00 reatad 1 00 Caiteam anuar cugam. Do Batligens-sa 
Teese AM ApPfitin isd. T1scíonn cúis neomstai nó man fin 00 
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bi cimceolL Fice uUbALL PTsItTe 4sa4c-T4A 7 DaILIgte asómTra. 
CAnais anusp 'oe'n crann annpan, 1 ‘o’merg an beine againn 4 
date, 


LESSON XXV 


(Oo vi=past tense of cá; 00 biodo=past tense of 
bionn) 


(What happened every Day in the Week LAST YEAR) 


F.—00 0100 Comar amus féin ppéip Fae 14 T4 Tpeact- 
main anuiprd. "00 DIO] Caiclin im-sonfeacc teir. "OO 
TE1OEAD SE 1 n-d1v0e an an scpann ubsll. "DO STAITEAD 
SE ubslt 7 D'ITEAOD SE é. Annpan DO STAITEAO SE an 
‘04a Ceann 7 OO CAITEAD SE rior cum Caitlin 6, 7 '0'1€Ceo Ó 
S1S@€ é Nuaip 4 Uío an 04 uball pan 1tTe acu, DO CROm Ó 
an S4pipan an pomnt eile Diob vo PTATAO 7 DO Caiteam ior 
¢um Caitlin. 00 DAILISEAD pire iptese n-a h-appun 160. 
1scíonn cúis neomsTai nó man T1n 00 Bio TimcedLl píce UBALL 
TcaiCce 45 Comár 1 b4ilisce 4s Caictin. 00 CAS ó 0 Comár 
anusp 'oe'n épann annpan, 1 O'IMTIFEADV an beine acu 4 
baile. 


LESSON XXVI 


Ceiptesnna 


1°, 2°. CA mbiod Tomép sanuipro? An mbiod Té amus 
014 Domnagy? An mbiod ré in’ sonap? C14 Bi m-aon- 
feacc ter? (NA TEANNTA?) An i áine a bi0d “na 
teannts ? ón mbiod Caitlin NA N-AONAR ? 

3°. Cao a dened Comár 2? dn 'océróea4ú CalTLin 1 n-áifvoe ? 
Cao eite? An branad Tí pes TÁ TIS ? 

4° Cao 4 DeInesd Comár leir an scé4ao ubatt? ón 
n-itesd ré Caitlin? ón n-1tead Caitlin 6? ón nitesd ri 
aon no? Cra’cu ubsaltL? ón mó ceann Af FAD 4 FTAItTesd 
Tomép ? An mó ceann 4 poaitesd Caitlin? ón mo ceann 
4 ditesd Tomésp? Caiclin? Cad é an falod aimsire o 
OPanad re 1 n-áiroe ? Cao 4 Oeinesd ré Annan 2? Cao 4 
‘oeinesd Caitlin ? - 
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Exerci:e XXXV 


Answer above questions on paper. 


LESSON XXVII 


(Comár tells the Story (Lesson XXV) to Caictin} 


00 DINN amus ré n roéin S4C Lá 
anuipro, A Caitlin. 00 BITeS-SA am” 
teannta. i 
'0O TE1VOINN 1 n-d1proe an an Scpann 
ubALL. 
00 STAITINN ubatt asur O'1C€1nn é 
Annpan 
00 STAITINN an 'oana ceann, 7 
00 CAITINN piop Cusse-pa é, 1 01CTEK e. 
Nuaip 4 bioó AN 04 
ubALL ran 1Cce asainn, 
'00 CROMAINN an noimnxc eile 'úíob 00 
TcoC&ó 1 'oo C4ITEAM 
fíor cugac. 00 VAILIFTCK-SH 
ipcesé ao’ ophún 140. 
Wcionn cúis neoma- 
tai nó man fin 900 
vI0D cimée4olL fice 
ubALL PTAITTE osam-ro 
1 vbaligte Ag4t-pa. 
00 TASAIMN anusp ve’n cpann annpan, asur 
ODIMT1ISINN a baile wo’ teanneca. 


e 
LESSON XXVIUI 


(Caictín questions Comár on above) 


Cá mbited na Ltaeteannta wo, onuifró, a Toma? An 
mbited ac’ sonap? An mó ouine 4 biod 40 teannta? An 
'océróteA 1 n-áifoe sf an Sepsnn? CKO Cuise? ón 
'océóróinn-Tre 1 n-Áifroe 1 H-sonfesact leac? An mbiod aoinne 
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am’ teannca CÍOS? ón mbiod somne ao’ teanntay 4 
TUAS? An n-1éted aon ubsll acu? An cu 4 0'1tesd an 04 
ceann ? Cua itead an OAs ceann ? Cia ptaitesd vom é? 
dn scaitesd aoinne snuap cugam é? An scaitinn-pe pusr 
éúSac-Tó Con n-sip é? An praitted noinnce eile Viob ? An 
natte4 wo? An n-itinn-re 140? Cao eile, cao 4 'óeininn 
leo? ón mó ceann ap fad 4 PTatted? An oceiDted 4 
baile annpan ? dn n-imetiginn-pe 1 N-AON BALL? Canao ? 


Exercise XXXVI 


Answer above questions on paper. 


LESSON XXKIX 


(Tom sp guesttons Carclin) 


Cá mbínn na taeteanncta vo, 4 Caitlin? ón mbínn am’ 
sons? An mó oune biod am’ Cteannta? An 'océróinn 
1 n-diproe Ar an sepdann? An oreroted-pa? dn n-atinn-pe 
aon Ceann 'oe pna h-ublaib ? An n-itted-pa? Cia ptaitead 
out é?” Cad 4 óeiminn ” C14 Caltead pio óúsac é? Cao 
4 demimnn? Cia Ballisesd na h-ubLa? Cao 4 'óeinceá ? 
Caton 4 O'1Metiginn 4 Bale? An n-amctigted-pa 1 n-aon 
Balt? Am teannca-pa an esd ? 


Exercise XXXVII 


Answer above questions on paper. 


LESSON XXX 


(Caictin tells the Story (Lesson XXV) to Tomé) 


D0 HITES amuig fen rpéin, 4 Comáir. 00 binn-se aod’ 
ceannts. 

00 TE1OTEA 1 n-áifroe on an Scpann. 

00 STAITTEA ubatt, assur 

70'1TTRS é. Annpan 

DMO SCó1CC€Á& on Dafa ceann, asur 
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D0 CAITTEA snusp Cagam-pa 6, asur 0'1TINN e. 
Tuain 4 Bi0d on 04 
ubdsLL rón 1Cce asóinn, 
00 CROMTA ap promnt eile 'óíob 'oo 
TTATSLO 1 'oo CaiTeEAM 
anusap cugam. 00 DAILISINN-SE ir- 
-ceaé am’ apyitin 140. 
Iscionn cúis neomacai nó map fin, 
00 TASCA snusp 'oe'n cpann, s5up 
O'1MTISTES a Bartle am’ teanncs. 


LESSON XXXI 
(Genitive Singular of Nouns—t1st Declension) 


. Copa An Baird; 04 aod an bétalR ; an puro an Ball. 
2°. Ceann an Gapalll ; : 

“ Dmreann an 'oúcóor thé Pu An Gale.” 
. "Sé “-oúnaó An DORAIS THéip n4 fOSL4 ” ASAC é. 
. Topaé An Fogrhair ; hace an fir pin ; opis an ÍOCAIl pin. 
. Carpin an Zarsiin ; uirse an Suirz. 

“thpse Zuirt san palann gan paite.” 

6°. Rot an Mutlinn; Caiptean an Muilinn; Spdro an 
Tuilinn. . 

7”. Tom an pulls cá ré as Lionad An pinn ‘ve Oud; ‘00 
bior-T4 45 Léisesd AN BÁIBÉIR inv. 

8°. Capos AN TSAZAIRT; Sile an csolals ; bLar An csalainn. 

9°. Uipse an tobair 5 'OuilLLeaban AN TUIR Tin. 

IO”. CLú'o4c an TeaBair ; bánn an leatanals. 

IT”. Testi An ROZAIR. 

12°. TA ré as 1te AN ARAIN; Lán An €ARRAI3. 
“ní viftise an cnám 1 nopom na tacan 

T4 sunbé 14 “Le Pops Lán an Carrals.” 


Notes ON METHOD AND GRAMMAR 


The aspirable consonants are b,c, '0, f,5, m, p, r, c. The 
first nine sets of phrases contain examples with these initial 
consonants. It will be noticed that 0, c are not aspirated 
after the article. The meaning of proverbs can be taught 
briefly in English, and then they can be committed to memory, 
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and USED as occasion offers. Pictures and maps can be 
employed, where necessary, to teach such phrases as ceann 
an Capaitt, Snáro an fhuinn. Observe that there must be 
no article before the first nom when the genitive is definite 
(unless the first noun is accompanied by a demonstrative). 


Exercise XXXVIII 


Translate into Irish :— 

£”. Is there any Irish around these parts? (Af furo an 
baitt peo). 

2°. This cat’s eyes are grey. 

3°. He was closing the door when I came in (ipteac). 

4°. I like (ir maic tom) the beginning of Autumn, because 
it is ne ther too hot (p6-bpotatts¢) nor too cold (p6-fuap). 

5°. The water of this field is not as cold as (com fuap te) 
the water of the well. . 

6°. I was in Castlewellan last year, and I shall be in Mill- 
street next year. 

7°. Is there anything at (1) the bottom of the hole? No, 
but there’s a shilling down in the bottom of the well. 

8°. The foliage of this bush is very green in the Summer- 
time. 

9°. What is that word at the top of page ninety-three ? 

IO”. St. Patrick's Day is the middle of Spring-time. 


LESSON XXXII 
(Dative Singular—ist Declension) 


I°. Dionn 04 taob AR AN mbOzaR. 

2”, “ Spatap na h-ainoeire AR Gapall na cubairte.” 

3°. TA Slop AR AN NDORAS, 7 TA An €0C44g7' 1 PIL an Svarp. 
“4p Léin do’n Dall 4 óéaL.” : 

4°. Cuin Déanta AR an Dpocal san— capall 

5”. Se “ pal AR An NZORT Tpéip nó FOSla  óSoc é. 

6° “Té an rsé2l 45 Ul sa muileann omm.” 

7°. Nit aon oud sa Peann ro. 

8°. Tuain 4 bionn Tu bneoice, cuir fíor AR AN SAZART. —“ 

9”..“ ní pérotn éan 4 Cup Amac AS An DTOR ná Full Tré ann. 

IO”. Cá ópuil an rsiluns wo; cá Té AR an únlán. 
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. 


NoTEs on METHOD AND GRAMMAR 


Once again, Proverbs can be explained briefly in English. 
Most prepositions with the article eclipse the initial consonant 
of the noun (in Munster). Oo’n and ve’n usually aspirate. 
’Sa’ sometimes aspirates, and sometimes eclipses. Of the 
simple prepositions, used immediately (without article) before 
a noun, 54n, 45, 4p, te and so leave the initial consonant 
unaffected. 1n causes eclipsis; cum governs the genitive, 
and does not affect initial consonant. 

It should be noticed that, apart from aspiration and eclipsis, 
there are only two forms of the noun in the singular of the 
1st Declension, viz. the nom. form (which is also dat. and 
acc.) and the gen. form (which is also voc.). Thus — 

D.A.N. Leads; feat; capall; oopap; “muileann ; 

polt. . 
V.G. leaban; fín; Copa4itt ; oopaip ; muilinn ; purl. 


LESSON XXXIII 
(Genitive Singular—2nd Declension) 


I”. Ni taitneann oéanam nA broize reo leac; ost nA 


hilleoize. 
2°. Cnaipe nA caséize; ‘ost ma cailce; vaépp na cluaise 
rin.“ Ip 0616 Le pean no buite sunb é péin fean nA céille.” 


3”. “Ip maire 4 bÁrÓceaft 1 n-am an onaice, 'S so oTsIt- 
neann an Span inoiaró nA FeARÉAinne.” 

4°. Solar nA S$néine; Totor nA 3eaAlaise; rostum na 
Saedilze (Saoluinne). 

5°. “ap uyupte gumesd 1 n-aice nA mine.” “ An muin nA 
muice.” 

6°. Cá uimrse ap me cné Lán nA páince. 

7°. bain peact Lá nA seaccrhaine. 

8”. Cá ainm na síne reo 1 n-áifroe Ay FUrO an ‘DOMaIN. 

o”. UÁnn na h-ordoize ; bris na h-oibnge. 
IO”. 'O'iméis ré 1 Lert nA láime 'oeire. 


Sean-focst—“ i hé 14 NK SAOITE 14 na prot.” 
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Exercise XXXIX 


Translate into Irish (Saeroits 'oo cun an an mDéanta ro) — 

1°. I like the make of this shoe—do vor ? 

2°. One of the buttons of this coat (ceann ve cnaipi na 
caporse peo) is loose (ap boxed). What a pity! 

3°. I like the sunshine after the rain. 

4°. We have sunshine by day (ve 16) and moonlight by 
night (ipc’ ordce). 

5°. Thad rather (b’ reann uom) have the meal-bag than the 
money bag. 

6°. I was out in the middle of that field yesterday when 
you came home from school. 

7°. I don’t like going {vert as out),to school in the middle 
of the week. 

8°. When you come to the college, turn (1omping) to the 
right. 

9°. The fame of this country has gone abroad throughout 
the world. 

to”. I hurt (oo soncuisear) the top of the thumb of this 
hand yesterday. 


LESSON XXXIV 


(Dative Singular—a2nd Declension) 


I”. “ Dionn v4 Caob az An mhiileois. ” 
2°. 114 co'oail AR An Zeluals pin.” 
3°. Nil aon Lops asam AR an NdsiRC. 
4°. “ ma cá cear SA ns8RÉéin ip ceap 1 Scéin é.” TA aná- 
meap asam AR An nS5aoluinn. 
5°. “ Cá ré AR muin na muice “ anoir. 
6°. TA péan 45 rár SA PÁIRC pin Amuis. —- 
7° Dionn Tomsp amuis péin rpéin Hac Lá SA cseaórmain. 
8° “ Ceatpap pasate San beir PannTse, 
Ceatpap FffánncaC Zan bet burve, 
Ceatplapt CaitLeac Han bert mannTac 
Sin 'oánéa4s-ná furl sa TÍR.” H 
9° “ As An obair 4 faccap an fosluim. ae 
10°. “ Ar reann éan ar láim ná 04 Gan AR An Zeraoib. 


6o INTRODUCTION TO 


NoTEs 


All nouns in this declension are feminine, and all (nom. 
sing.) end in consonants, but these consonants may be broad. 
or slender. Hence the declension takes two shapes :— 

I”. When nom. sing. has broad final consonant there will 
be three forms in the sing. :— 
V.A.N. Opos; clusp; span; lám. 
G. Oppose; clusipe; spéine; atthe. 
D. bnróis; clus; sném; Láimh. 
2°. When nom. sing. has slender final consonant there 
will only be two forms :— 
VAN.D. Mun; pánc; peaccrhan; cip; obain. 
G. Mune; páirce ; reaccmaine ; Tipe ; o1bpe. 
Note the gen. sing. fem. of article nó. It does not 
affect a consonant, but prefixes n- to vowel—mMuin na 
muice ; bánn a h-brdOIzZe. 


LESSON XXXV 


(Genitive Singular—3rd Declension) 


2. míora nA bhiadna ; ainm An Buaéalla pan. 
. Paro An éndma ran ; 
9. Cóirce an Doézira; pséstta Diarmuda. 
. Duar na Feola ; 'oac na Fola. 
Déim An Suta; cá béim An $u6A an an prota copay. 
. Datuite nA móna; ovtsp na meala, 
°, Dusdam an cseack móin; “Oróce Seaca ip peacad 
bert speig.” . 
8”. Ceéino an cáilliúna. 
9”, Dpusc na habna: 
“ éirc te fuain na h-ABna 3 seoúbaró cu bneac ” 


SAS CGn EC iu 


Proverbs (Sean foc4it)— Comnig an cnám (Accus.) 3 
Leanpard an mana tu.” 
“ion bpp focal mait fracart (Acc.) path.” 
“Da Leatpa invé 4 feoit (N.) ip a punt (N,). 
*S ip Liompa mom 4 cnám (N.) ip a pmton (N.).” 
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Exercise XL 


Sae'oits 00 cup apn an mDéantLa po — 

I”. Some months of the year have more days than others. 

2°. The Doctor’s carriage is at the door. 

3°. I don’t like the taste of this meat. 

4°. Her cheek (a teaca) is as red as (cor 'oeans te) the 
colour of blood 

5°. In this word—capatt—the stress of the voice is on the 
first syllable. 

6°. 1 prefer (ip peann tiom . . . nA) the smell of the turf 
to the taste of honey. 

7°. I prefer a frosty night to a sunny day (ta spéine). 

8°. The tailor’s trade pleases (caitneann . . . te) no 
one but himself. : 

g° I like to be out on the river-bank on 4 fine sunny 
day (LA bneas spéine). 

IO” Stick to (coimmg) the bone and the dog will follow you. 


NoTEs 


In the 3rd Declension we have both masc. and fem. nouns, 
the former in the Nom. sing. usually ending in broad, the latter 
in slender consonants. But names of males are masc. e.g. 
TALLidip, 'ooCcúin, buocaitt. The only inflection is in the 
Gen. sing. Thus :— 

V.AN.D. 1°. cnám; 2”. 'ooócúin. 
G. Cnáma ; 'ooccúna. 


LESSON XXXVI 
(Dative Singular—3rd Declenston) 


1°. Cá 04 mí Deas 1 mbliaóain. 

2°. Nit aon 'oúil osom SA énam ro. 

3°. “ A Fuil 4 tagann furl.” 

4°. “ Duadann an bLaoan AR an mil.” 

5°. Nit aon beann aise pin AR Sloe ná 4p pneacta. 

6°. “ Nit aon mear AR AN DZINNCEIR ac AZ TinnceiR eile.” 
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. D’sitnigesp AR A Sus é. 
8°. Nit son bla AR An BFeoil reo. 


9°. Cao é an ainm 4cé AR An aAbainn pin ? 

LESSON XXXVII 

(Genitive Singular—sth Declension) 
I”. Lán an Bosca. 
2°. Tean An €óÓIsoe; oat An éÁRCA pan; Ainm An éailín 
reo. 

3°. haca an duine uasail pin. 
4°. Leiteso an falla; fan an falta. 
5°. Ost an $úna pan; fea An Zunna, 


6°. Lán an mÁla. 
7°. Derotin an piobaire; Pott an Pica; Lán an poca. 

8°. “So matt mi-tapard ap nop nA seiléroe; dn an 
zseomRa.” 

9”. Cosa na h-aiéne; Lón na h-ordée; motsd na hóise ; 
“Mol an ose 7 Tiocparo Tí.” 


NOTES 


Masc. and fem. nouns in this declension, some ending in 
vowels, some in consonants. There is no inflection in the 
singular. Nouns in in are masculine. 


Exercise XLI 


Sseorls 00 cu apt ón mbearna po :— 

is”. I have the full of this box of money now, but there was 
nothing in it yesterday. 

2°. The coachman dismounted (t4inig . . . anuap) and 
went into the house when he was here last Sunday. 

3°. I wonder is this that gentleman’s hat ; it was here on 
the table when I came in a while ago (ó é1analb). 

4°. There's a split (psoitt) here along the wall from one end 
of the room to the other (ó ceann ceann an treomyia). 

5°. The owner of this gun was here the day before yesterday, 
but he went away to-day. 
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6°. I should prefer the full of this bag of meal to the full 
of that purse of money. 

7°. I was in Poulaphooka last year. Were you ever 
(quam) there? Itis a very pretty spot (áic ana-dear ip esd 6). 

8°. There was the full of the room of them there. 

g°. This is the man who arrived in the middle of the night. 
1 know him extremely well. 

10°. There is quite a difference between (say—ni man 4 
céile 1 n-aon cop) the colour of this card and the colour of 
that one. 


LESSON XXXVIII 


(Genitive Singular—5th Declension) 


r°. Leabap an Greigeaman. 

2°. 'Onom nA cataoiRcaé; vopap MA CeARDGAn; ‘COpar 
na ciszineaé ; copa FA Con :— 

“45copaib nA cen 4 bíonn 4 curd.” 

. Oi an T-aIfisead sannpan an Cnoróe NA OSARNAN aici. 
. Thi FIee2ad. 
. “Ni oinge an cnám 1 nopom na Tagan, 

NA Supid é Lá ‘Le PKopiaty tán. an Gapparg.” 
6°. "Si an Saotuinn ceansa na h-Éineann. 
1 Lár nA ÍAsRAaC ran. 

8° ““Cnáó €ARAD c4o1 nAIRAD.”” 

9°. “ éirc te puaim na h-abann 4 seobaró cu byes.” 

IO. Oo biod ré annpan coir NA TeIneAdv.-0e Ló 7 'o'oróCce Fan 
an Seimpro. 


Exercise XLII 


1°. Don’t you believe (ná cnero-re) whatever is not in the 
judge's book. ; 
* a“, Place (ouait) your hand on the back of the chair, and 
move it (aipcqug 1). 

3°. It’s in the centre of her (the) palm she has the money. 

4°. There were 29 horses (use gen. of pice) at the fair 
yesterday. ' I 

5°. The language of Ireland is a beautiful language (ceansa 
bneAs ÁLuinn)- 
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6°. I shouldn't like to put my hand (mo tám a cum) into 
the midst of that flame. 

7°. It’s a fine thing (ir bheas an puro . . .) to be in at the 
fire on a cold winter day (Lá fuap $eimnró). 


NoTES 


In the sth Declension we have both masc. and fem. nouns, 
some with vocalic, some with consonantal ending, in the Nom, 
sing. The Gen. sing. always ends in a broad consonant— 
the ps being either :—- 
1°. -an (or -n)—ceanga, Teangan ; 1464, Lacan ; cú, con, 
. -ann—Eipie, Eipeann; aba, abann. 
3°. -A0—CA4fl4, CAn40 ; NAMA, NAMAD. 

-so0—teine, teinead. (Also 4th Decl.—gen. ceme). 
+ 4C—CATAOIT, CATAOIPIEDE ; CATAIPY CATPAC. 

The Dat. sing is formed by attenuating Gen.—an becomes 
cin; ann > ann ot mn; 40 > 4710 ; 40 > 410, OF 1d (bestaro, 
Temr1d) ; 6¢ > AIS, 15 (but more usually the Nom. form is used : 
astsoipi, Catatz, Larain, etc.). 


SUMMARY 


The following table will help to keep the scheme of 
Declensions clearly fixed in the mind — 
Ist 2nd 3rd 4th 5th 
Gen. Sing. i/ /e /a (0) /broad consonant 


That is—in the rst Declension the final broad consonant of 
the Nom. becomes slender in the Gen. (written with an 1 
before the final consonant). In the second there is a termina- 
tion -e added; in the 3rd a termination -a is added; in the 
5th a broad consonant ; while in the 4th there is no inflection 
at all {denoted by (0) above]. 


LESSON XXXIX 
(Nominative Plural of Nouns—All Declensions) 


We have alrendy (in Lesson IX) met the Nom. plur of nouns 
of tl:e rst, 2nd, 4th and sth Declensions. In the 3rd Declen- 
sion the Nom. pl. ordinarily ends in -a, or (in personal 
nouns in -6ip, -tip) in -i:— 
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Clear, cleora; CAinnceoitn, cainnteoifi ; 'ooócúin, 
'ooccúifú. : 
Certain endings (strong plurals) occur sporadically through 
the various Declensions. These are :— 
I”. -ca (€a)—ppéatta (Ist); 'oánca (Ist); sndcta (4th). 
2°. -ce (te)—-mointe, cáince (3rd) ; qwgte (4th); mitce 
(4th) ; cemce (5th, 4th). 
3° -s¢a—teitpeaca (2nd) (frequent in 5th). 
4°, -anna—pgoiteanna (2nd); ‘oatanna (31d) (frequent 
in 5th). 
5°. -i—buscartti (3rd), (common in 4th and in personal 
nouns in -óin, -úin in 3rd). 
In addition we have irregularly :— 
I”. -a or -e added in Ist—ypéata, veops, fiaca, udls; 
'oótimre, KéIt fe. ! 
2”. -e in 5th—aibne, soibne, cáifroe, nÁáim'oe. 
3”. Attenuated consonant ending in 5th (same as Dative 
sing.), Laéam, cómunnain. 
In all Declensions in Modern Irish the Accus. (sing. and 
pl.) is the same as the Nom. (sing. and pl.). 


Exercise XLIII 


1°. I have three purses here, and in each purse there are 
three shillings and three sixpences. 

2°. There are apples growing on this tree; we have ro 
apple-trees altogether (an faro). 

3°. I spent seven weeks thcre last year, and T1 spend two 
months there next summer, with the help of God. 

4°. Three sixpences and six threepences and two shillings 
—that’s 5s. 

5°. I have two cards on each box, three boxes on each table, 
and five tables altogether in the room—how many cards 
altogether ? 

6°. There are seventeen rooms in this house—a fine large 
house, isn’t it ? 

7°. In each room there are two doors, with a key in each 
lock—thiity-four keys in all. 

8°. There are a lot of schools throughout the country 
without any Irish in any of them. 


Cc 
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g°. There are a great many holy wells throughout 
Ireland. 

Io?. There were 327 horses at the fair of Ballinasloe last 
week. 


LESSON XL 


(Genitive Plural—-All Declensions) 


In the 1st, 2nd, and ard Declensions the Gen. pl. is normally 
the same in form as the Nom. sing.—capatt (I), bos (2), 
cnám (3). But nouns with sivong forms in the Nom. pl. 
have generally the same forms in the Gen. pl. Hence— 
rséalta (I), psotteanna (2), oatanna (3). 

In the 4th Declension the Gen. pl. is normally the same as 
the Nom. plur. (this being a stvong form); but occasionally 
the same as Nom. sing. 

In the 5th Declension the Gen. pl. is generally the same 
as the Gen. sing., but sometimes the same as the Nom. pl 

‘The Gen. plur. of the article eclipses consonants, and 
prefixes n- to vowels. In the other cases of the plural na 
does not affect an initial consonant, but prefixes n- to a vowel. 


LESSON XLI 


(Dat. and Voc. Plur.—All Declensions) 


When the Dat. pl. ends in -ai the Voc. will end in -a. 
When the Dat. pl. ends in -1 (or -i0) the Voc. pl. will be the 
same as the Nom. pl. 

Dat. Pi. 


I”. In ist Decl.—ordinarily in -aib, but nouns with -e 
in Nom. pl. will have -1» in Dat. :— 
Capaltaib, feapaid ; '0óimrb, DIT PD. 
2°. In 2nd Decl. the Dat. pl. will be in -a if the Nom. 
ends in -4, in -1» if the Nom. ends in -e :— 
Dposaid, cpwieiv. 
3°. In 3rd Decl. the Dat. pl. will end in -aiw if the Nom. 
ends in -4; in -it if the Nom. ends in -e or i :— 
Clespaib, cáincíb, caimnceoifúb. 
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"o2indo y 
*qraindod 
caimlo 
‘gains 


‘vuvdilnuios 7 "ooaluya? y ‘vovoillovava Y TA 
‘qivuvdl nod *qraskiyo *qivovollov2v0 ‘Gq 
“uwhlnuroo “ “ 7) 
‘uviinuog (2) ‘aoutya (g) “yoveliov2avo "WN 
us 
y “99319 YA “phooauuya wv 
S -qiayvq ‘qd *quhioo2uuiy9 
Seios, “‘phos2uuivd 
(a) 'ealiwg. ‘AVN (?) “phovauuiva (4) 
yy pie 
‘vSola W 'A ‘ablion yy 'A 
‘qwSolq ‘qd ‘quilion. ‘qd 
'Sola “9 rodiliga, “5 
(9) ‘vSolg “WN (¥) 'ohlioo, “WN (9) 
puz 4sI 





SNOISNTIOS(T TVHAT4 40 AUVAWAS 


(2) 


“wuigug A 

'giyuiyuo *q 
'uiyuO “9 
“vMLyUD Y'N (9) 


‘vilvad y 'A 

‘quwilvod “ag 

‘lved "5 
ud WN (9) 
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4°. As Nom. pl. ends either in -ca, ce, or i the Dat. will 
be in -a1b, 10, or ib — 
Snotaib, cpordtib, carlinivb. _ 
5°. According as Nom. pl. ends in -a, -e, or a slender 
consonant the Dat. pl. will be in -a1v, +, or -a1b (cf. rst Decl.) : 
Catasoipnescaib, Cáifro1b, Comuppanarb. 


LESSON XLII 
(Declension of Adjectives) 


The attributive adjective agrees with its noun in Gender, 
Number and Case—but not necessarily in Declension. The 
predicative adj. is not inflected in Mod. Irish. 

For the purpose of declension, adjectives group themselves 
into four classes—like mop (ending in broad consonant 
ist Decl.) ; maic (ending in slender consonant—2nd Decl.) ; 
-amait (those ending in -srnait—3rd Decl.); aos (those 
ending in a vowel—4th Decl.). See next page. 





LESSON XLIII 
(Comparison of Adjcctives) 
I”. Sean (old)—compar. and superl. : sine :— 
Sean-feap ip ead Séamup—caé ré tpi buaóna DEAS 
IT Ti FICTO. 
Sean-fean ip ead Liam, teip—ac nit ré ac. 'oeic 
mbliaóna if chi ficro. Ip SINE Séamur nó Liam. 
Cis’cu Séamur nó Liam ip pine? Ip pine Séamur ná é. 
Ciacu Tupa nó mire ip pine? Pupil—ir rine tura. 
Ós (young)—comp. and superl.: 615e :— 
Cailin ós if esd MAéipne—cdé fi ré blisdna DEAS 
d’aols. I 
Cailin 65 17 esd Lit, Leir—nit rí ac DA HUBOAIN DES. 
1r OISE Ut ná Maire. 
Cia’cu secu ip ose? An óise Mize ná Lit? An 
óise mipe nÁ tupa? C1a’cu osoinn tp pine ? 
. Lároin (Strong)—comp. and superl.: LAarore :— 
Duine Laroip 1p ead mire, ac nium COM L&rO1iR Le 
Sampon. Da LAVORE Sampon n4 me. 


te 
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‘SUIS ut []e 39 UOTOYUT ON 


4 


‘yein}g 10 


< 
p 
ó 
ca 


ur 








(vyutvi ved) 
qwurvilvod 5 (o2tviw) atu “5 
vyqumlvod “(NWA O2IVLU TN WA 
n 
BS 
oe o2tvlu “9 
asp sv auvg | 9 2IVUL “(NWA 
Be 
6 | yywmlvod “5 a Rare nee 
oa [een ‘aNVWA 8 i au SN WA 
Of ct 
a oe | 
5 
ay urvuvod’ 2LY UL 
pie puz 





SHAILOaIUy 10 NOISNA 199, 





(vilow 40) our “5 


"Iosa puz 


‘Sou 


“994 ISI Jo 


Q axl] “ot 


unon ayy "at 


———— 


vou “A NWA 
— 4 pue “W ‘Id 


MWioui 'g 
avout “5 
Mou NWA 
—- Wa ‘SUIS 


MOL “DA 
vou ‘NV'a 
—osey “SUIS 


UMOUL 


3sI 


bpleagta. 


The plural of te (hot)=ceo, and of bneas (fine) 
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Ac céim-pe NIOS LAVORE anoir ná mai 4 bio. Cra’cu 
Dormnatt nó Diapmuro ip Lárone ? 
4°. Las (weak)—-comp. and superl.: Ló1se :— 
Ni pabsp pO-Laéroip nuasip 4 bior ós; bior Las 50 moir 
an uoin rin. 
Diop ní DA Lo15€ so mop ná mon acáim snoip. 
Cáimm níor Lárore onoir ná mon 4 b1of- 
5“. Oisn (strong, vigorous, hard)—comp. and superl. : 
oéine —— 
Oo buail Séan an bófro so ton; DO buat Séamur 
6, leir, 4¢ níon built ré Com D1an é. 
(a) Do buat Séan NIDA DEINE é ná mar 00 bust 
Séamup é. 
(6) 1r 'Déine ‘vo bust Séan é ná map VO buail 
Séumar é. 
NoTEs 


Ordinarily the compar. and superl. are the same in form as 
the Gen. sing. fem. of the adjective When used with the 
verb “ap” no particle precedes the compar. When used with 
“cá” or any other verb the particle nior precedes the compar. 
form, or (in past or conditivnal) nica. Some form of “a” 
is always used with the superlative—the superlative phrase 
of English becoming a relative clause in Irish, thus: 1r é 
Séamur (4) 1p pine. 

The compar. and superl. of ce, vpésg are ceo, bpesgta 
tespectively. Some adjectives have irregular comparison :— 


bun-ééim (Positive). Céim breise (Comp.). Sér-ééim (Superl.) 


I”. beas (small). Liga. Lug. 
2°. 061 (likely). 'oótótse. 'oótóise. 
3”. áro (high). sorproe (áimoe). aoipoe (áimoe). 
4°. ¢a0 (long). ria (puroe). ria (puroe). 
5°. ros: (near). forse. Forse. 
6°. sean (short, 
near). Slosipis. Slosips. 
7°, soma (Many a). Ut. ua. 


8°. wat (quick, 


& 


9”. minic (frequent, 


often). 


cúirse (Luaite). 


mionca (minicí). 


cúirse (Luaite). 


mioncea (minici). 
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bun-céim (Positive). Céim breise (Comp.). Sér-céim (Superl.) 


IO". mart (good). resin. reann. 
II”. mós (great). mó. mó. 
12°. 1onmuin (belov- 
ed). annr4 (iontiuine). anna (ionmuime). 
13°. ote (bad). meara. meoro. 
14°. ce (hot, warm). ceo. ceo. 
15°. bhéas (fine). bnéa4sCa. vpneasta. 
16°. théan (strong, 
brave). cneire (cnéine). cneire (cnéine). 
I7.. wipipte (easy). up. up. 
18°. cóin (right, 
just). copa. copa. 
I9” vedcain (dif- 
ficult). DEACTIA. OCACHIA. 


Sean-focait (Proverbs) 


ey “i beas omm bLáCa4C nuaip 4 Bim Lán 01.’ 
“Ni od1e1$e soimnrd ná an bhéas 00 Meall cu.” 
“Ni n-soiptoe vo curo ná 00 Cli.” 
“Ni pia pitpro leac ná man ip coil Le O14.” 
“dr stoppia (00) Ouine cobain Dé ná 4n Dopp.” 
“i ua ceann ná césoparo.” 
“Ir cúirse oiogattap Dé ná on 14041.” 
(‘Ip peapp cratt Ceannais ná an '0Á céill, 4 mtinceap.” 
8”. 4 “Ip reann teir pitvo ÓfLAC 04 tol Fein aise nd bann- 
Lata 04 Lear.” 

. “Ni meapa Cait ná Concudap.” 
IO”. “1p creire 'oúcéar ná o1leamaine.” 
II”. “Ip upa out iptead tous An Ri ná ceacc ap.” 


»” 


12°. “ Ip annpa coin ná cóin Le 'ouime 'oán4 


uo s,9 


és &- 


Exereise XLIV 


S4otuinn vo cup ap on m Déanta po :— 
I”. When you were twenty years of age I was much younger 


than I am now. 
2°. James is the older of the two and Seán the younger. 


3° I was stronger than you (at) that time. 
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4°. That is the smallest piece (piopa) of money you ever 
had. 

5°. I am bad, but you are much worse. 

6°. I much prefer Irish to English, don’t you ? 

7°. It is easier for a camel to go through the eye of a needle 
than for a rich man to enter the Kingdom of Heaven. 

8°. The fire is much hotter now than it was when I came in. 

9°. No sooner did I go up the tree than I plucked the apple 
and ate it. 

10°. The help of God is nearer than the door. 


LESSON XLIV 
(Genitive Sing. of Personal Pronouns) 


sr”. mé (Nom. Accus.); Gen. mo (aspirates initial of 
governing noun—which follows it); mire (N.A.); Gen. 
mo . . . pa (re) — 
Mire $Seanóro 6 Nuattdin; TA teabsn spat-pa, 
ac ni hé mo teabsz-ps é. CÁ Nata asamps, 1 ir é mo 
hata FEIN é. 
2°. Ta (N.A.); Gen. 00 (aspirates); cura (NA.); Gen. 
oo . . . -pa (-pe) — 
CÁ hata sgam-pa, 4¢ ni hé 00 NATA-SA e. 
Cá Leabap a5ac-p4, 1 if” é 00 LEADAR FEIN e. 
3°. Se, é (N.A.); Gen. a (aspirates); reirean, eimean 
(N.A.); Gen. a . . . pan (pean, pin) :'— 
Sin é Tads 6 Sé4504; TA Té as an noofr, 1 TA 
teaban aise n ir é ó LEADAR FEIN e. 
Sin é Odmnalt ó Stutuuob4in ; ní hé A LEADAR- 
SAN acá 45 C&ós. 
4°. Si, i (N.A.); Gen. a (does not affect consonant, but 
prefixes n- to a vowel); rire, ire (N.A.); Gen. a... re 
(pin, pan) — 
Sro i Méipe ni Séasó4 ; cA pi as an bruinneois, 4 
cá peann (eocCain) aici, 7 ir é A PEANN Fin é (A 
nh-eocair féin). 
Sin i Ut ni Cue; ni hé A pedann SAN acá a5 
MAéipe. 
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NoTEs 


Observe that the emphatic particles are not attached directly 
to the Gen. of the pronouns, but added after the noun. ™Mo 
teabapi-pa means my bcok—not that of some other person ; 
mo Leabap réin means my book—not that of anybody else. 
The Gen. of these pronouns always precedes the governing 


noun. 


LESSON XLV 


(Nom. and Acc. Plurat of Personal Pronouns) 


I”. mire 7 Tsd5—ip SINNE acd anno 45 on scLároub. 
2°. & áine 7 4 Lit—ip S10-SE até annpan 45 an n’oopup. 
ón pinne acá ann? Thí Sib. 
An pibpe 4t4 annro 45 an scLámoub ? ni sinn. 
An pinne acá annpo 4 Tavs? Ip Tinn. 
3°. 'Oómna4tL 7 Séamup ip 160 SAN acd po Cúmne. Nae 
100? Ip 1480. 
Ón 140 4t4 45 on n’vopup, 4 Lit 7 4 áine? Tí 
h-iao, ac Sinne. Py 
An WO 474 45 an scLánoub ? Tí h-14°0, a¢ S10-Se. 
4°. So with verbs :— 
I”. Téimio-ne. 
2°. TA pib-pe (cAtsor-pe). 
3°. Cáro reo fan. 


Exercise XLV 


S4otuinn oo cun ap an mbéama po — 

I?. Thomas and Kathleen, was (say IS in Irish) it you who 
were eating the apples yesterday? Yes. 

2°. Where did you go when Thomas came down from the 
tree. ? Thomas went off home and I went along with him. 

3°. Was it you and I, Tadhg, who were at the blackboard 
yesterday ? Yes. 

4°. Irish is your own language. 

5°. You plucked the apples and we ate them. 

6°. When we came down, you went up. 
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7°, We have both English and Irish, but ye have nothing 
but English. 

8°. Was it they who were here yesterday? No, but we. 
They were here the day before. 

9°. This is Oomnatt O'Sullivan here at the window. 

10°. Has hea book? Yes. It is not yours, but his own. 


LESSON XLVI 
(Gen. Pl. of Personal Pronouns) 


I”. Sinn (N.A.)—Gen. 4p (eclipses consonant, prefixes n- 
to vowel); inne (N.A.)—Gen. 4 (before noun) . . . -ne 
(or -na, after noun) :— 

AR N-ATAIR acá an neam . . . 
'Si an Saotuinn SR 0ceonsó-nó; ap é an 
Déanta Dun (2°) OTEANEA-SA. 

2°. Sit. (N.A.)—Gen. bun (eclipses consonant, prefixes 
n- to vowel); yit-pe (N.A.)—Gen. bun (before noun)... 
r4 (re) after noun :— 

Sé an Déana DUR OTEANSA-SA, 4¢ tr í an 
Saotuinn SR Oceóns ó-n ó. 

3”. lao (N.A.)—Gen. a (eclipses consonant,,prefixes n- to 
vowel); 10-pan (N.A.)—Gen. a (before noun) . . ran 
(rm—after noun) :— : 

Ip binne 7 ip bpéagta AR OCeons ó-n ó ná ó 
OTE ANS A-SAN. 


LESSON XLVII 
(Dat. Sing. and Plur. of Personal Pronouns) 


We have already met the forms ain, wipti, pé, púict, and the 
complete paradigm spam-pa, sgact-ra, aise pin, aici pin, 
againne, 4S41D-re, scu-pan. Also ann, innti, Guise, cútót, 
cagainn. The various prepositions combine with the personal 
pronouns as follows :— 

I“. ós (see above; these are the emphatic forms; when 


Rá no emphasis is implied drop the emphatic particles). 
2”. Af=on, upon. 
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. Singular. 
I. Opm-pa. 
2, Oft-pa. 


3. (m.) dit-pean (pin). 
(£)  Unpei-pe (pin). 


3°. Sp (4)=out of. 
I. óT'am-Ta. 
2. APot-pa. 
3. (m.) Op pan. 
(£) dipti pin. 
4°. "'Doseto, for. 
I. “oóm-fa. 
Oult-re. 
3. a tg 06 fan. 
(f.) “osre. 
5°. Oe=from, off. 
I. ‘Viom-ras. 
2. “Oíoc-ra. 
3. (m.) Ve pin. 
(4) “oire. 
‘6°. Cum=to, toward. 
I. Cúsam-Tfa. 
2: Cúsac-Ta. 


3. (m.) Cuise pin. 


(f) Cúici-re (pin). 


wh 


um 


Plural, 
Oppamne 

(=oppainn-ne). 
Oppaib-pe. 


. (m. and f.) Opta-pan. 


Apainne 
(=arainn-ne). 
óT'aib-re. 


. (m. and f.) Apts pan. 


“Oúinne (—oúimn- 


ne). 
en aeee (oib-pe). 


. (m. and f.) 0616 pin (-pean). 


*Oinn-ne. 
*O0ib-re. 


(m. and f.) Ofob-pan. 


Cúsainne 
(=¢againn-ne). 
Cúsaib-re. 


3. (m. and f.) Cúca-ran. 


7°. Yoin—between (governs Accus. in the Sing.). 


Es e€avpam-pa. 
Cavpoe-pa. 
3. (m.) top (é). 
(£) moir (i). 
8°. 1n—in (in the sense of “ 
Ts lonnam-fa. 
2. 1onn5c-To. 


3. (m.) Ann pan. 


() innti-pe (pin). 
9°. ré (ra, £6, T401) “under. 


Tfúm-ra. 


2. túc-Tra. 


1. 


2. 


wo painne 
(—eaomainn-ne). 
ewouib-re. 


3. (m. and f.) Eatopts-pan. 


” it governs Accus.). 


I. 


2. 
Ko 


Ia] 


Jonaimne 
(=10nainn-ne), 
lonnaib-re. 


(m. and f.) tonnca fan. 


fainne 
(=f4inn-ne). 
fusib-pe. 


‘ 
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Singular. 
3. (m.) Té pin (paor pin). 
f) piati-re (pin). 


10°. Le=with. 


is liom-ps. 
2. Leat-pa. 
3. (m.) Leip pin. 


(£.)  Léi-re (pin). 
Ir”. O6=from. . 
Usim-re. 
Uait-pe. 

(m.) Uard pin. 
(ft)  Warti-pe (pin). 


a 


12°. Roim (noimir)—before. 
I. fómam-rpa. 
g. R6that-pa. 


3. (m.) foirme pin (pormip). 


(f.) Roimpr-pe (pin). 
13°. Sea¢=besides. 
i. Seacam-pa. 


2. Seacat-ps. 
3. (m.) Seac (é). 
(f.) Seaé (3). 

14°. Cap=beyond, past. 
I. Capm-pa. 


Capic-pa. 
= (m.) Catqup pin. 
(ft) Coippe:-pe (pin). 
15°. Tpé=through. 


I. Thiom-pa, 


2. Thioc-pa. 
3. (m.) Tio pin. 
(f) Tyiti-re (pin). 
16°. 1m (um)=around, about. 
I. umam-pa. 


2. Umac-pa. 
3. (m.) Uime pin. 
(f)  Uimpr-pe (fin). 


Plural. 
3. (m. and f.) Puta pan. 


I. linne (=tnn-ne). 
Lib-re. 
(m. and f.) Leo ran. 


I. uainne(=uainn-ne) 
uaib-re. 
(m. and f.) Uate-pan. 


wn 


I. Rothainne 

(— nómainn-ne). 
2. R6marb-re. 
3. (m. and f.) Rémpa fan. 


Le Seacainne 
(=reacainn-ne). 

2, Seacaib-re. 

3. (m. and f.) Seaéa-pan. 


I. Capainne 
(=tarpunn-ne). 
2 Capaib-re. 


3. (m. and f.) Canrca pan. 


Ti Trinne 
(=tpinn-ne). 
2. Thib-re. 


3. (m. and f.) Críota pan. 


I. umainne 
(=umainn-ne), 
2. umaib-re. 


3. (m.and f.) Gmpa pan. 
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(Imperative Mood, 


LESSON XLVIII 
and Verbal Noun (Accus. and Dat.) ) 


A.—IMPERATIVE (2nd sing.). 


& Tomar. I 
2 
3 
4. 
5. 
6. 
7 
8 
9 
IO. 


II. 
12. 


Cé1R1$ in-d1proe an an Scpann ubsll pan, 

STAIT ceann ‘ve pna h-ubLoib 

1T é. 

STAIT ceann eite 

CAIT anuor cum Caictin é. 

1C-re eé, 4 Caitlin i 

STAIT moimnc eite acu anoir, 4 Comáir 

Có1C sanusp cum Caiclin 140. 

DAILIS-re, 4 Caitlin, 1ptesé ao’ Appin 
140. 

TAIR snuap de’n énann anoir, 4 Comárf. 

IMTI§E 4 baile 1 n-sonfeacc te Carclin. 

Di annro aipip imbdrpeac. 


B.—VERBAL NOUN.—Caod é pito Adubarz ? 'Oubanc 


le Tomds. Ia. 
24. 
34. 
44. 
54. 
te Gairclín. 64. 
le Comás. 74. 
8a. 
le Gaiclín. ga. 
Le Comás. roa. 
II4. 


I24. 


'OUL in-áinoe ap ón Scpann ubatt 

ceann ve Sn h-ubLoiú ASTATAD. 

é ó ':ce. 

ceann eile 'oo STATAO 

é (oo) CAITEAM ANUAS cum Caicúin. 

& 0'1te. 

ROINNT e1Le ACU 00 STATAOD 

14°70 DO CAITEAM anuar cum Caictin. 

1WD 700 DAILIT iptesd n-a h-aprún. 

TEACT anus 'oe'n Spann 

IWMTeEACT a baoite 1 n-sonfeacc te 
Caitlin. 

veIT annro aipip 1mbáineoc. 


C.—ImvPERATIVE MocD (2nd. sing.). 


6 Carós. I. 


o 


o 


2 
3 
4 


EG1R1§ ro” fearam annpsn. 
CUR vo lám ipTedé 40” p6ca. 
TOS am/c 00 beann 
TASgdttipe páipéin 
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IO”. 
Ir’. 
12°. 
13°. 


INTRODUCTION TO 


SU10 an an Sscatsoipi peo 45 An mbófto. 
OSCAIL ‘00 Leabar 

16é1$ an ceact ro. 

SSRÍOD é anorr. 

'oún an Lleaban 

DEIR SREIM AR 'o Caipín ip 00 máta 
Duo1l AMAC rén rpéi, 7 

WNT1S LEAT 4 baile. 

D1 annro aipip 1mbáineac. 


D.—VERBAL NOUN.—C€C40 é riú 4 '0ubanc Lear, 4 Taros? 
C.—Oudbpsip tom— 


I4. 
24. 
34. 
44. 
54. 

6a. 

74. 
8a. 


ga. 
104. 


II4. 
I24. 
134. 


EiRSe am’ peapam 

mo Lám/ CUR iceac am’ póca 

mo peann’oo TOSANT amac. 

bLúine psipeir O'PASAIL 

SUIDE an an Kcatsorpi peo 45 4n mbozro. 

mo LEADAR '0’OSCAILT 

ón CEACT SO 'oo tLeiseo ó 

é (D0) SceRÍODA Ó. 

ón teobon OO OUNLO 

sreim 00 bnReic AR mo eaipín ip 
mo mda 

DUALAD AMAC rén rpéin 

IMTEACT 110M a bailte. 

beiC annro air imbéipiesc. 


NoTEs 


Train students to observe the difference between phrases 
like ceacc anuar, and phrases like é 0’1te. In the former the 
verbal noun is Accus. governed (in the Lesson) by ‘oubapc 
(oubnáir). In the latter the verbal noun is Dat. governed 
by the preposition (expressed or understood), while the whole 
verbal noun phrase is the direct object of 'oubanc, etc. 

The verbal noun is frequently SUBJEcCT Nom. to the 


verb 1S. 


Sean-focai—‘ N& OeM capsosp munsd é 'oo tear é.” 


Cao 'oein an pean focal? SAN CARADAS A 
déanam munad é 'oo Lear é. 
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Exercise XLVI 


Saotuinn 'oo cup ap 4n mVEaspta ro — 
I”. I told William yesterday to come into school to-day 
and sit down and read his lesson. 
3 2°. I should like to be out in the open air on a fine, sunny 
ay. 
3°. I wonder would you like (ap mait teac) to come home 
along with me. 
4°. Tell him to eat his breakfast, put the books into his 
bag, and be off to school. 
5°. Did you tell her to gather the others into the school ? 
IT did. 
6°. I should prefer to take out my book and read it here in 
the open air. 
7°. Tell Tadhg to write that letter to (cum) Mary and put 
it on the table. 
8°. Did I not (na) tell you to get your pencil and write this 
lesson in your book ? 
9°. Séan told Séamur to stand up, put his hand in his pocket, 
and take out his purse. 
o°. I told Dan Sullivan to take his cap and bag and go 
away home. 


LESSON XLIX 
(Plural of Past Tense) 


9. Comár 7 Mipe—00 VIOMAIR smug ré in rpéin imn'oe. 
A Ut, 1 4 MSpe—ip “rois T4 TS sbi0balR-re. 
Séan 1 Séamup—DIOD4SR-SAN 1pc1§ “n bur 'oceannca. 
. & Tomaip, 4n nobomaimneircsracs  nTR6006móin. 
An fabsmap muis fén rpéin? (00) 
vIOMAIR. 
3°. Sió-re, 4 Lit 7 4 Mape—AN RADADAIR rois pa cis? 
00 HIOMAIR. 
AN RADAMAIR-NE? ní RAOADAIR. 
AN RADAMAIR amus péin roéin? 00 VIOOAM. 
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. ON RAOAOAR-SAN (Seán 7 Séamur) amuis ré n rpéin ? 


ní RAOAODAR. 
ón RoÚ0o0óR “rois pa cis? DO DÍOT ón. 


. AR STAITEAMAIR aon ubta? DO STAITEADAIR. 


AR STAITE AD AIR-SEe? níon STAITEAMAIR. 
AR ITCADAIR son ceann viob? *O'1TEAMAIR, etc., 
etc. 


LESSON L 
(Plural of Future Tense) 


. Tomsp 1 Mipe—OeIMTO amugs rpéin rpéin imbAdipeac 


RASMPO in-áifroe ap an Scpann ubalt, 
STAITLIMIV point ve pna h-udblLaid, 
FOSLAIMTO 140, 

CAITEIMTO curd viod ríor cum Caitlin, 7 Lit, 
TIOCEAIMTPO anusp oen Cpann annpan, 
DAILEOCHAIMTD na h-ubla 1pTese 1 Scipedn, 
IMTCOCAIMTO a baile 1 OTeAnnTs céite. 


. & Ut 1 4 Caitlin, cao a Oéanfaimio (Comar 4 mire) 


1 mbáinea4c ? 
ve10 S10 amus méin ppéein, 
RASHID S10 1 n-áimoe an an schann ubalt, 
STAITFID S10 nomnc ve pna h-ubLaid, 
TOSEATO S10 140, 
CAITEVO S10 curo vio’ anuar cúsainne, 
TIOCEAIVD SID anusap 'oe'n Epann, 
DAILEOCA1°0 S16 na h-ubLa ipctesé 1 ScIpedn, 
IMTEOCAID S10 a Baile n-án OTe annTa. 


3°. Caitlin questions Lit— A Ut, cao a véanpard (Seaporo) 


1 Comár imb4ipiesc ? 
6610 8100 amus ré 'n ppéip, 
RóSó10 SIMD 1 n-áifroe aft an Scpann ub4lL, 
STAITEID S140 noimnc ve rna h-ublaid, 
10SsT 010 S140 140, 
CAITFID S140 curd Dio’ anusp CúS inne, 
TIOCFAID S1M0 asnusp oen cpann, 
DAILEOCAID S140 na h-ubLta iptead 1 scireán, 
1mCceocó1Ó S140 a baile n-4p OTeannTa. 
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LESSON LI 


(Plural of Present Tense) 


I”. Mire 7 Tomap— 
DIMID amuis ré in Ppeip Sac Lá Pa Theactimain 
TEISMIOV 1 n-áinroe ap an scpann ubalt, 
STAITMTD pfromnt ve pna h-ubLaId, 
1€1mTO0 140, ! 
Có1C€1mf10 curo viob rior cum Caictín 7 Lit, 
TASAIMMNTO anuar ve’n cjann annpan, 
DAILISMID na n-ubta iptesé 1 scireán, 
WNTIFMIV a baile 1 Oceannta Caitlin 7 Ut. 


8&1 


2°. & UL a Caictín, cao 4 deimmio (mire 7 Comár) sac La ? 


bíonn SiO amus fé’n rpéir, 

TEISEANN $1D : n-d1proe ap an scpann ubatt, 
STAITEANN S10 pomnt ve pns h-ubLarb, 
ITEANN $10 140, 

CAITEANN S10 curo 'oíob snuap cúsoinne 
TAS ANN SIO anuar 'oe n cpann annpan, 
DAILIFe4nN S10 na h-ublLa ipteadc 1 scireán. 
IMTISEANN S10 a Bartle “n-án OTEanNTA. 


3°. Ut questions Carictin—& Caitlin, cad 4 DEINTO P14 
Bac Lá? 

DTD SIND amuis ré in rpéin, 
TEISVO $S100 1 n-áiroe ap an Sepann ub4lt, 
STAITID SIMD poinnt ve pnd h-ubLaid, 
1T70 S140 140, 
CAITVO S140 curo 'oíob anuar Cúsainne, 
TAS AID S160 snusp ve’n cpann annpan, 
OAIL1F1VO S140 na h-ubta iptese 1 scireán, 
IMCE1§VO $S100 a baoite “n-án OTeannTa. 


ran 


Sean-focait— “ní COCU1S10 na opertpe na bháicne.” 
“nua 4 CROTOTÓO na fatarsy ip fi an 


T-ab46.” 
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LESSON LII 
(Plural of Imperfect Tense) 


I”. Mire 7 Comár— 


00 HBIMIS amuis ré n rpéif, 

DO C€1$mís 1 n-áinroe Ap an Schonn ubstt, 

"00 STAITIMIS jpomnt ve Pn h-ubLaI, 
0'1T1MiIS 140, 

00 CAITIMIS curo viod ríor cum Caictín 7 Lit, 
00 TASAIMIS snuap ve’n Cpann annpan, 

00 DAILIS MIS na h-ublLa 1pTeae 1 scireán, 
0'1MT1SMIS «4 baile roceannta Caitlin 7 Lt. 


2°. & Caitlin 4 4 Lit, cao 4 oóemimiír (mire 7 Comár) anuipro ? 


00 DÍO'Ó S10 amuis ré n roeif, 

DO TEISEKMD S10 : n-áiroe an an scpann ubalt, 
00 STAITEAD S10 pomnt ve pns h-u0Ltaib, 
'o'1€€ Ó SID 140, 

00 CAITEKO $10 curo 'oíob anuar Cugsimne, 

00 TASADV S10 anusp ve’n cpann annrn, 

00 DAILISESLD S10 na h-ubta iptead 1 scireán, 
DIMTISEAD S10 4 baile “n-Án OTeannT. 


3°. Ut questions Carctin—& Caitlin, evo AD Ee1NVOIS SM 
anuivó 2 
00 ÓDT'O1S ammg ré n rpéin 
'00 €61“ 0Í1S 1 n-áiroe af an Scpann ubalt, 
OO STAITVOIS poinnt 'oe pnd h-ubLaIb, 
D0 1T1DIS 140, 
OO CAITTVOIS curo Viob snusr cúsainne, 
00 TASAIONIS snuap ve’n epann annpan, 
00 DAILIF VIS na h-ubla ipTesd 1 scireán, 
O'1MT1S VIS 4 baile “n-Án 'oceannca. 
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LESSON LIII 
(Conditional—3rd Sing.) 


DA mbead Lá bheas ann ino (ac nit) 00 bead Comár amuis 
ré n rpéin. 
00 RASAO SE 1 n-áiroe an an Sepann úbA4lL. 
00 STAITFEAD SE ceann ve pna h-ubLa4ib, 4 
O'1OSEAO SE e.  Annpan 
00 STAITLFEAD SE an vaya h-ubalt, 7 
00 CAITLEAD SE piop cum Caitlin 6, 7 
D'1OSPAD SISE é. 
00 CROMPA’D an samrún ap poimnt eile Viob 4 pTatad, etc. 
00 OAILEOCAD Caiclín 1pTese n-4 h-apyitin 140. 
00 TIOCESO Tomar anuap 1 Scionn cis neomatai nó may 
Tin, 1 
D'IMTEOCAD an beine acu 4 Battle. 


LESSON LIV 
(Conditional—1st Pers. Sing.) 


Comár tells the story :— 
04 MVEMD an Lá mn'oiú 50 OfeEss (ac Nit)— 
00 beinn amus fé’n rpéif, 
DO RASAINN 1 n-áiroe ap an scpiann ubalt, 
00 STAITLINN ceann ve pns h-uBlLard, 
0’ 1OSpainn é. 
00 STAITELINN an oasis h-ubatt, 
700 CAITLINN ríor cum Caitlin 6; snnpan 
DO CROMEAINN ap point eile Vi0b 00 ptatad, etc. 
Ieionn cúis neomatai nó man fin 
00 TIOCEAINN anuap ve’n Cpann, 
00 VAILEOCAINN na h-ubLas ipcese 1 Scipedn, 
D'1MTEOCAINN a baile ro Teannca Caictín. 
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LESSON LV 


(Conditional—and Pers. Sing.) 


Caictin tells the story to Comar :— 
A Comáir, 04 Mbead an Lá in’o1U So bheos (ac nit)— 

00 bei1ce4 amui réin rpéin, 

00 RASLA 1 n-A1proe an an Sepann ubslt, 

00 STAITLA ceann ve pna h-udbLaid, 

'D'ÍOSTÁ é, 

00 SCó1CTÁ an 'o4na h-ubslt, 

"DO CAITLA anuar cústom-ra é, 

DO CROMFPA ap moinnc eile Viob 'oo TcaCaó, TIL, 

Iscionn cúis neomatai nó man pin 

00 C10CFÁ snusr oen Cann, 

00 DAILEOCTA na h-ublLa iptese 1 scireán, 

D'IMTECOCTA a Baile 1m’ teannes. 


LESSON LVI - 
(Conditional—ist Pers. Plur.) 


04 mbesd an 14 1n'oiu 59 bheos (ac nit)— 
00 HEeIMIS (Comar 7 mire) amuis péin ppein, 
DO RAS MIS 1 n-áifroe ap an Scpiann ubalt, 
00 STAITFIMIS goin ve na h-ubLad, 
'D'Í1OST Ó1mÍS “eo, 
00 STAITLIMIS nmoinnc eite Viod, | 
00 CAITPIMIS piop cum Catlin 7 Lit 140, 
700 CROMFAIMIS an 4 (uille Vio’ Vo PTAtsd, FPIL., 
"0 TIOCFAIMIS snusp 'oe'n Cpann, 
DO DAILEOCAIMIS na h-ubla ipcese 1 Scipedn, 
O'IMTEOCAIMIS a baile 1 OTeAnnTa Caictín 7 Lt. 
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LESSON LVII 
(Condittonal—2nd Pers. Plur.) 


Caictin and Ut tell the story to Seaporo and Tomar — 


D4 mbead an Lá mow So bheos (-ac nit)— 
D0 BEAD S10 amuis ré in rpein, 
DO RAS AV S10 1 n-A1proe ap an Scplann ubalt, 
DO STAITFEAD S10 pomnt ve pna h-ubLad, 
O'IOSEAD S10 140, 
DO STAITLFEAD S10 pfoimnc eite Viod, 
DO CAITFEAD S10 anuar cúsainne 140, 
DO CROMEKDO S10 an 4 turtle Viod 00 pesto, T5L., 
"DO TCIOCEAD S10 anuar oen Epann, 
DO DAILEOCAD SID na h-ubLa 1pTeae 1 ScIpedn, 
D'1IMTEOCKO S10 «4 baile n-án OTeannTa. 


LESSON LVIII 
(Conditional—3rd Pers. Plur.) 


Seán tells the story :— 
04 mbesd An Lá in'oiú So bhe4s (-aé nit)— 
00 bE1DIS (Seaporo 7 Comár) amus ré n pperp, 
DO RAS OTS 1 n-áinoe api an Scpann ubslt, 
DO STAITLVOIS fomnt ve pna h-ubLaid, 
'D'ÍOSF A1'OÍS 140, 
00 SCó1CT10ÍS poinnt eile Viod, 
00 CAITFIOIS rior (or anuor) Gum Caictín 7 UL 140, 
DO CROmF10ÍS an 4 tulle Diob 00 Ptatsd, TnL., 
00 CIOCLAIDIS anuoT ve’n éfann, 
00 DAILEOCAIOIS na h-ubLa ipTese 1 scireán, 
D IMTECOCAIONIS a Balle 1 OTEANNTA NA Fcailini. 
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LESSON LIX 
(Imperative Mood—3rd Sing.) 


M4 bíonn ré so bheos m01u— 
D10'Ó Comaár muis Fen rpéif, 
TEISEND SE 1 n-áiroe an an Scfánn ubastt, 
SCAITEKD SE ceann 'oe rna4 h-uDL4ib, 
ITED SE e, 
STAITEAD SE an dapia ceann annpan, 7 
Coó1C€ Ó SE anuar cum Carctin €. é 
CROMAO SE api 4 tuille Viodb 00 PTATad, TPL., 
THASMO SE anusp ve’n épann, 
DAILI§E40 SE na h-ubla ipcesc 1 Scipedn, 
IMT1IFECAO SE a baile 1 OTeAnnTs Caiclin. 
nó is the negative to be used with the imperative: Nd 
THUS 1ptTesc ; ná fansod Té tior 45 bun an Crain, etc., etc. 


Sean-focat—‘ DIO’ puro asac Féin, nó bí in’ Easmaip.” 


LESSON LX 


(Imperative—tist Pers. Plur.) 


MA bionn ré So bneas in'o1u— 
voimis (mre 7 Comár) amus péin rpéin, 
cé14Smís 1 n-áiroe an an schonn ubatt, 
STAITIMIS pomntc ve pna n-ubLaib, 
1C€1m1Ss i:“o, 
scoicimís floinnt eile 'óíob, 
CAITIMIS anuor cum Caitlin 7 Lit 140, 
CROMAIMIS an 4 Turtle Viob 00 PTATSDO, FPL., 
TASAIMIS anusp oe’n Cpann, 
DAILISMIS na h-ubta iptead 1 scireán, 
WmMT1SmMis a baile 1 OTeANNTA NA FCattini. 
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LESSON LXI 
(Imperative—2znd Pers. Plur.) 


& Toros 1 4 Comair, má bíonn 4n Lá ino1u So bpess— 
DTÓTÓ amus Fé’n ppein, 
TE1S10 1 n-áiroe an an Scpann ubalt, 
SCó1C1Ó moimnc ve pn h-ubLaib, 
1C1Ú 140, 
ST&IT10 poinne eite diod, 
CAIT1O anuar cum Caitlin 3 Lit 140, 
CRONmó1TÓ an 4 tuille Viodb vO PTAtad, FfL., 
TASAIVO anuap 'oe'n Cpann, 
DAILI§10 na h-ubLa irce4c 1 scireán, 
1MT1$10 4 baile 1 DTeEanNTs nA Fcailini. 


LESSON LXII 
(Imperative—3rd Pers. Plur.) 


Ma Bionn an Lá 1notu SO Dfeas— 
Viod Taos 1 Comár (OTOIS) amu réin rpéin, 
TE1S VTS 1 n-áiroe an an Scpann ubatt, 
STAITIDIS pfomnt ve pnsa h-ubLard, 
1C€101S 140, 
STAIT1IDIS mon eile diod, 
CAIT1DIS anuor cum Caitlin 7 Ut 140, 
CROMATODIS af 4 tulle 'úiob 00 PTstad, T6L., 
TASAVOIS snusp ve’n cpann, 
DA1L1S DiS na h-ublLs 1pTead 1 scireán, 
1MT1§01S «4 Baile 1 OTeannTa na Fcatlini. 


Exercise XLVII 


Ss 00 cup spi an mDéanta To i 
Go out into the field, Shemus, and take out your book, 
and read your lesson. 
2”. I told him to go out into the field, take out his book, 
and read his lesson. 
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If the day were fine I would go out and pluck some 

apples off the tree 

4°. If it is fine to-day, let us go out and gather the apples 
into baskets. 

5°. Den’t put your hands in your pockets, boys. 

oe. If you come in I shall go out. 

7°, He told me that (so) if I came in he would go out. 

8°. Tell him to stay at the foot of the tree, and that you 
will go up, and pluck the apples and throw them down to 
him. 

9°. I wonder will anyone come in to school to-day. 

10°. Tell Seán to be here to-morrow and to have his book 
with him 


LESSON LXIII 
(The Subjunctive Mood—Present Tense) 


One of the most important uses of the Subjunctive is in the 
expression of wishes :— 
I. Affirmative :— 
(a) 50 MAIRIO án nSsotuinn prén. 
SO MbEIR1IO an o1abal Leip é. 
SO OTE1IO1R (océróró cu) pian a Balle. 
SO O0TE1010 mb Plan. 
(2) SO MvEANNUISIO Vie Ou. 
SO SCÚ1C1S1Ú0 O14 Leac. 
so mbuonuis10 Die tu. 
(c) So paw meit ogc. 
Supad amtard oie. 
Stán 50 RADAR. 
“Ó bár so críoc, nae cpioe a¢ ac-fár 
1 bDánnar na nsnár SO TR 0 1m10o. 
i. Negative :— 
(a) °S muna O6m-pa acá cu 1 n'oán 
ó PEapila an UnolLaAis báin, 
NAR TISEAVD-pA Plan ón sonac.”’ 
(9) nán CH1T1§10 "O16 00 faotap Leac. 
(c) nóR mart agac-pa. 
N& RAID maic apgat-pa 
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NOTES 


All the above salutations, etc., should be carefully explained 
by the Teacher, and committed to memory by the pupil. 
The latter should also be instructed to make out, from above 
forms, the full paradigm of the Present Subjunctive. 

The Subjunctive is also used :— 

I”. To express purpose—Ragwo ann SO VFEICEAD 4. 
2°. To express indefinite time—Nd tadaip cum SO 

LAORAD-paA Lest. 

3°. With 04 (in past tense—see next Lesson). 
4°. With muna, to express uncertainty or indefiniteness— 
Muna 'ocasorÓ ré if boCT an PHEal é. 


LESSON LXIV 
(Subjunctive Mood—Past Tense) 


One of the principal uses is with "O& :— 
I. D& mbeo Ó an 14 moe so pleas, 00 bead Comár 
muis mé'n rpéir. 
DK mbeo Ó ré amuis VO pagad Té 1 n-áifroe ap an 
scpann ub24LL. 
OK VTCEIVEAD ré m-áimroe DO PTAItTPead Fé noinne 
oe ns h-ubLaib. 
OA STAITEAD, 'o iorraó ré curo 'oíob. 
04K n-1€€ LO, 'oo CaicnTrroir Leip. 
0K SCROMAY ré an 4 Cuitle Viob 00 TCAC4Ú 00 
caitpesd ré pio cum Caitlin 140. 
DÁ SCAITEAO, DO dballeocsd pipe irceac 1-4 
h-appiun 140. 
0K MOAILISEAD, vo trocpad Tomép anuap ‘oe’n 
cplann. 
D& VTASAVD do psgvip 4 baile 1 OTeannTa “ééite. 
DA OTE1O10IS, vo bead páilce pompa. 
Il. Comár speaks :— 
Ni pabsp 4muis péin ppéip moé, map ni paw ré 
po-bpiess. 
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AC 'oá mbea&ó, 00 beinn muis. 
04 mbeinn amuis, 'oo pagainn, THI. 
OK 0TE1O1NN, vo ptaitpinn, 7. 
04 STAITINN, '“o iorpainn, FP. 
04 N-1C1NN, 00 tartng¢roip Liom. 
0K SCROMAINN, “g.., 00 Caitfinn, FPL. 
DÁ SCAITINN, “mm. 
OK OVTASAIMN anusp ve’n ómonn, fl. 
II. Caitlin speaks to Tom4p :'— 
Ni pabsaip 4muis ré n roéin 06, a Tomar, 4€— 
04 MVEITEA 00 pasfa 1 n-d1zroe, FPL. 
0K VTEIOTEA, 00 ptaitpa, TI. 
OK STAITTEA, 'o iorr4, TPL 
OA N-1CTEA, 00 tattngroip Leac. 
'óÁ SCROMTA, cpl., 00 cartpa anuap cisam-pa 
180. 
OK BCAITTEA, 00 Baileocainn-pe, “fé. 
"Dó OTASTA anuap, 7. 
iv. Third Person Plural — 
Ni paw Comár 7 Tadosy amurg ré n ppéipi tnoe, a¢— 
OA mbe1o/ls, 00 pfosoip, TPL. 
O&K 'OC61010ÍS, vo ptaitproip, T8. 
DK STAICTIDIS, 'o'iorroroir, TfL. 
DK N-1ITV IS, FHL. 
04 SCROMAIVIS, FPL. 
04 SCAIT1IDIS, “iú. 
06 OTAZAIVIS, “mm. 
Vv. Caitlin speaks to Comár and Taos (Second Person 
Plural) :— 
04H MbEMO SID amus, FHL. 
0K VTHOEAD S10, FIL. 
D& STAITEAD: SID, “mi. 
OK N-1TE NO SIO, “mm. 
0K SCROMAD S10, aft. 
“Dó SCAITEAD S10, APL. 
DA VTASAO SI, =f. 
Vi. Tomép speaks to Tag (Ist Person Plural) :— 
Ó Tardy, ni pabamait amuis péin ppeip moe, ac— 
04 MbEIMIS vo pasmip 1 n-áifoe sp an Sepann 
uba4lt, 
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O04 OTCIOIMIS, vo ptatfimip point of pna 
n-udLaib, 

OK STAITIMIS, 'o iorpaimir curo vio’, 

OA N-1E1MiIS, vo tartngroip Linn. 

OA SCROMAIMIS apt a Tulle Vi0b v0 pTatad, 

- 00 Caitpimip Anuar cum Caitlin 

140. 

OA SCó1C1míS, vo batleocad pipe ipTeac n-A 
h-appitin 140, 

OA OTASAIMIS anusp ve’n Cann vo tiocpad 
Caitlin 4 baile n-dp OTe annTa 


Proverb— DA MVA Vis tu ba tu O14 Diogateaip.” 


Exercise XLVIII 


1° If I were well Id go out into the open air to-day. 

2°. May God bless you, your property, and your children. 

3°. May God strengthen us to (¢um with Gen.) do the work 
well and wisely. 

4°. If we were stronger than we are things (an pséat) would 
be all right (so maic). 

5°. Hí he were a man of no intelligence I shouldn't mind the 
business at all. ; 

6°. Don’t speak until I speak to you. 

7°. I know Irish very well now—-no thanks to you. 

8°. If he doesn’t come to-day he will not come to-morrow 
or the next day. 

9°. Don’t come in until I go out. 

Io”. Let none of you go out to-day or to-morrow or the 
day after. 


LESSON LXV 
(Autonomous Forms—Past Tense) 


When we merely state that an action took place without 
saying who did it, the forms of the Verbs used are called 
autonomous. They can also be used in a Passive sense (with 
transitive verbs). 


00 DITEAS amuis ré n ppéein 1 Dé. 


s 
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OO CUSTAS 1 n-áiroe an an sScfann ubaLL 

700 STAITEKD ubslt, 

00 h-1iTE AD e, 

00 STAITEAD an 'o0ana ceann, 

700 CAITEAD fiop 50 bun an Cpainn é, 

00 N-1TEND 4, 

DO CROMAD aft 4 Tulle Vi0b 00 PTATAO 700 CaIteam pio;. 
00 DAILIEEAD iptese 1 scireán 140. 

00 TANATAS anusp 'oe'n cpann, 

DO CUATAS a Baile 


LESSON LXVI 


(Future Autonomous) 


DEILAR amuis réin rpéin IMD AIREAC. 
RASLPAR 1 n- diproe an an sepann ubate. 
STAITPAR ubaslt, 

TOSPAR é, 

STAITFAR an 'oana ceann, 

CAITLAR ríor 50 bun on Cpainn é 

JOSFAR é, 

CROMFAR an 4 Cuille 'óíob 00 PTAt4d 1 DO Catceam ríof. 
boó1Leoron (baiLeoctap\) tease 1 Scipedn 140 
TIOCFAR snusp ve’n épann. 

RASFAR 4 Baile. 


LESSON LXVII 


(Autonomous—Pres:nt Habitual) 


DITEAR amus péin ppéin SAC LA pa creaccmain, 
TEVOTEAR 1 n-áifoe an on Zcpann ubvatt, 
STAITTEAR udbalt, 

ITTEAR é, 

STAITTEAR ceann eite, 

CAITTEAR ríor so bun an Choinn é, 

ITTEAR 6, 

CROMTAR af 4 turtle 'óíob 'oo TTATAO 1 DO CaIteam fáor, 
DAILISTE AR wceac 1 Scireán 160- 

TASTAR onuar 'oe'n éfuonn, 

CTELVOTEAR a Batle. 
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The present Imperative and the present Subjunctive have the 
same forms as above. 


Proverb—‘ 1 no1ard 4 Céite 4 DEINTE AR na caipledin.” 


LESSON LXVIII 
(Imperfect Autonomous) 


00 bÍCÍ amuis péin pein ANMRIO, 
00 TEVOTT 1 n-A1pv0e ap on Scpann ubalt, 
00 STAITTH udalt, 

00 h-1Cc1 e, 

700 SCó1CCÍ an 'oana ceann, 

00 CAITTI rior so bun an Cpainn 6, 

00 h-1TTi e, 

DO CROMTAT an 4 tuitle Viod vo Pest AO 1°00 Caiteam ríor, 
O00 DAILISTH :irceac 1 Scipedn 140. 

00 TASTAI (cisci) snus 'oein Cpann, 

OO TE10T7I a battle. 


LESSON LXIX 
(Autonomous—Past Subj. and Conditional) 


04 MbvEeITT amus cé'n rpéin nvé (NT RADTAS) 
DO TR ó$TÍ 1 n-áinoe ap an scpann ubste. 

OA VTEVOTI, TO STAITLI ubatt 

04 STAICTI, DO h-iOSfi é 

Dó STAITTI an Dafa ceann DO CAICFI rior so bun an 
énóinn é, 

'D& SC ó1CCÍT, 00 h-1OosTÍ e. 

D4 SCROmCAÍ an 4 turtle Viod 'oo ftatsd, 'oo Có1CFT 
Tior 140, 

O0& SCAICTH ríor 140, DO DAILEOCTAT (baileori) irceac 
1 Scireán 140 

04 MOAILISTI, DO C10CTÍ anuar ve’n crann, 

04 OTISTI, 00 RASLI a baoite 
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Exercise XLIX 
(Autonomous Forms) 


Saevity 00 cui ap an mDéama po — 

I”. Don’t speak until you are spoken to. 

2°. If people didn’t speak until they were spoken to, things 
would be all right. 

3°. Let the apples not be gathered into the baskets until 
Comar comes down from the tree. 

4°. We didn’t speak until we were spoken to. 

5°. Let not these books be put on this table any more 
(a tutte). Let them be put over there (annpan tatt) in the 
corner. 

6°. Let no hand be put into any pocket till the end. of this 
lesson (oeipie an ceacca ro). 

7°. Let all pens be taken out now, and all books opened. 

8°. Let this lesson be read first (an 'ocúir) and then written 
down. . 

9”. All the pens were taken out, and all the books 
opened. 

Io”. The lesson will be read first, and then written down. 


LESSON LXX 


(The Verb cim (Pres. Indic.), “ I see,” and the Actual Present 
Prozvessive (with cá and Verbal Noun) ) 


I. CÍOnn Séan mo 14m, man tA si "Á talshedine asam 06° 
ni FEICEANN ré anoir i, map cá pi 1 BFolae asom. 

ó Seagain, taipbedin 00m 'oo Lám. 

Cao té aise A óéanam, 4 Taros? TA 4 lám aise 
7A talshedine 'oúinn. 

ó Cards, AN DFEICEANN TU Lam Seasáin ? CIM. 

Cia'cu tám ó CIONN TU? A Ldm Deas 2 

An breiceann tu 4 lám 6lé ? i Feicim. 

Cao na taob NA feiceonn (cu i)? F Deir LAISCIAR 
oA SROM aise. 
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II. AN OFEICIM-SE an cLdp-ouw ? CTR. 
An breiceonn TUSA e? CIM. 
ón breacin-se 6? Cim. 
Gan 'oo fúile, 4 Seáin ! 
ón óreceonn Seán an clámnoub anoir? Ni 
feice.ann. 
Cao na taob né Feicedann? A súile a Beit 
OUNTA aise. 
ó Sean, AN OFEICIR an cLánoub ” ni feicim. 
Cao na c4ob ná rere? Mo stile a Deir 9únca 
aAsom. 
ill. Seán 7 Mipe—CiM7O rib-pe anoir. 
An breicimio mb? Cionn (rí) 
An breiceonn S10-Se pmne 2? CIMPO. 
Cia h-140 4 Cimio-ne ? CiONN S10 rinne. 
Cia H-100 4 Cionn pib-re ? ~CIMTO pib-pe. 
IV. Tavs 7 Séamup—AN BOLeE1C10 iad pinn? CTO 
Ón breicro pi40 an cldzroub 2? Cio. 
An Hpeicro psd 04 CL4zroub 2? ní Fe1C10. 
Cao no tsaob ná feicro pisd "04 CL4prouB? FAN 
iad A belt ann Le Fe1SCINT. 


Note.—Give thorough drill on ali these forms, Interrogative, 
Affirmative and Negative. 


ee 


LESSON LXXI 
(The Verb cim, Past Tense) 


1°. Oo bior amuis Fé’'n roéin invdé, 7 DO CONNAC Comaá4r, 7 
é OS 'OUL 1 n-diproe ap an scpann ubatt. 
Ni FEACA TsdO5, man ná paid ré ann LE PeISCINT. 
ón OFESCHA cu invé, a Tomar? BO CONNAICIS. 
ón bTeoCoóÍS-re mpe? DO CONNAC. 
ó Maize, an breacard’Tomsép mé? TO CONNAIC. 
AN OLEACAID Taos me? Ni FEACA(rd). 
an pabsaip-pe onn, 4 Caitlin? “Do dior. 
ón DFEACAIS Comar? 00 CONNAC. 
AN DLEACAIS Taos? NT FEACA. 
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Cav ns taod ná feacsip ? San é beit ann Le FEISCINT. 
An bresca-pa tupa? "DO CONNAICTS. 
ón brescsa Taos? NT FEACATS. 
2° Caitlin 7 Mipe—’Do Hiomaip, amuis réin rpéin m'oé, 3 
00 CONNACAMAIR Tom4p, 1 é OUL a n-áifeoe An an 
sepann ubslt. 
Ni FEACAMAIR Taos map nd pai’ ré ann te feireinc. 
Ó Tomaip 7 4 Caictin— 
00 CONNACADAIR mire. 
Ni FEACABAIR Caos. 
ón OFEACADAIR mé? BO CONNACAMAIR. 
AN BEEACABAIR Taos? Ni FEACAMAIR. 
3°. & Cards, an bEeiceann cu Tomap 7 Caitlin ? (Cim.) 
00 CONNACADAR-pan moe me. 
Ni FEACHODAR tups, man ná pabaip ann Le feircint. 
An brescaoap tupa? hÍ FEACALODAR. 
An brescaoan mire? OO CONNACADAR. 


Note.—Give thorough drill on all these torms, and contras 
with present tense. 


LES3(N LXXII 
(The Verb cim, Future Tense) 


I”. Dead amuis réin ppéin imbdireaé, 7 CIPA’D Comar 7 é 
45 '0ul 1 n-áifroe an a Scpann uhatt. 
ni PEICFEAD Tads, man nd vero ré ann te rpeircinc, 
ón óreicreo cura, 4 Seáin ? 
ni FEICLIR, map ná beso ann te rpeircinc, 
An breicpeso Comar ? 
CiT1n. 
ó Comáir, an beeicpip-pe mire? CIPAD. 
An óreicrin Seán ” ni fPeicpedd. 
ón brpeicreao-ra Gura? CÍT1R. 
An breicreao Seán ? ni feicriín. 
2°. Deró Comár amus ré'n rpéin imbáineac, ssup 
CifvoO SE mire. 
ní FCICE1O SE Tavs. 
An breicfro ré tupa, 4 Seáin ? nf peicrró. 
Cao na tsob ná rpeicrró ? Son mé bert ann te Feipeine. 
An breicpro ré mre?  CILVO. 
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3°. Comár. 7. mpe—DVeimio amug réin rpéin imbéipiesc, 7 
CIfIMI a céite. 

ni Feicr1m10 Tavs, matt ná beró ré ann Le feipo mc. 
An bpeicpimío 4 céile, a Comáir 2? CIFEAM (éipimío). 

ón bpeicpimío tupa 4 Caiclin ? CIPO (pid). 

& Caitlin 7 4 Ut, an breicríó pib-re pinn? €Cireoóm. 

An bfeicpimio-ne pib-pe 2? CIFTO (p10). 
ón breicpimio Tabs ? NI Te€14CTTÓ (piv). 


Proverb—“ Cipeam 4 óreicreom.” 


Exercise L 


Ssotumn vo cup ap an mbéazila po — 

I”. I see him every day in the week, when (nuain) I come 
into school. 

2°. I saw Dan Sullivan yesterday coming home from the 
(ó'n) fair. 

3°. I’m glad to see you so well. Shall I see you to-morrow 
in the city ? 

4°. We shall see each other when I come home next Sunday. 

5°. I never saw such a person (a Leité1o ve Ouine). 

6°. Did you ever see such (a teitér0 ve) a lovely sunny 


day ? 
7°. I speak Irish to them whenever I see them. 
8°. Never again (ni . . . 50 'oeo aipip) will you (pl.) see 


me in this place alive (veo). 
9”. They see each other every day in the week, don’t they ? 
IO”. I saw a man going into the house the day before 
yesterday, but I saw no woman. 


LESSON LXXIII 
(The Verb cim—Imberf. Indic. and Past Subj.) 


1”. Oo binn amg ré n rpéin So minic anuipird, a45up— 
700 Cinn Toméy 7 é a5 ONL 1 n-áirroe api on Scpann ubslt. 
ni FEICINN Tads, maf ná vio ré Ann Le rpeircinc. 
04 breic1nTn' (past Subj.) é 00 pagainn 1n-sonfesct teir. 


D 
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2°. & Tomar, ir mmic 
00 CITEA anuipird mé, 7 Tu 46 PTAtAO n4 n-ubastt. 
ni feicted Taos, map ni biod ré ann CU15€ (2.2. te 
reircinc) 
OK VPeEICTed é 00 n4sFÁá 1 n-sonfeact teip. 
3° Do biod Comár smug péin roéin SO minic snuipvo, 7 
00 CÍOÓ ré mire 
ni feice4'ú ré Tavs. 
0K OFEICEND SE é 00 pagad ré nd teannta. 
4°. Tomép 7 mire, 00 bimip 45 PTAtAD UbAsLL 50 mic, 7 
00 CIMIS a céite. 
ni FeICIMIS Tavs ; 
04 bT€1C1mÍS é v0 pasmir na TeannTa. 
5°. ó Tomar 7 4 Caitlin, ir minic 4 viod pb amus Fé’n 
rpéim 1 
'DO CÍO' Ó S10 a céite. 
ní feiceo'ó Sib Taos, 
0K OFEICEAD pid é vO paged Tó m aonfe4cc 
Leip. 
6°. Tomap 7 Caictin— 
Oo biroir amuis péin rpéin so minic, 4 
00 CTOÍS a céile, 
ní reicr!0ís Caós, 
04 OFEICIODIS é, vo posoir a baile in sonfeact 
Leiry. 


LESSON LXXIV 


(The Verb cim—Condittional) 


1°. Ni pabar amurg £é’n THEIP N06, ac 04 mbeinn— 
00 CifINN Comar 7 é As 'O0ul 1 n-41proe an an scÍÉhoónn 
UBALL. 
ni FEICFINN Tsds, DA MOA nd beaó ré ann. 
2°. & Comáir— 
00 CifA moé mé, 04 mbeinn im aonfeacc Leac ae 
ni pabar. 
ni Fe1IC 7A Tavs, DA mb. na bead ré ann. 
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3°. & Carós— 
00 CIFEAD Comar m'oé tu 04 mbetted na teanncta— 
ac ni pabasip. 
Ni FEICFEAD ré tu anoir D4 NDUNAD sé 4 Pure. 
4°. Tomar 7 mipe— 
00 CifIMig 4 céite DA OFEACAIMIS an 4 Céite. 
(Nitumto as féacaine An a céile. IP 
ómLatró ATAIMpe as FESCAINT afi an 
scLárnroub, 7 Comór 45 féacainc 
An an noopar ) 
ni Feicfimis 4 ceile DA nbúnamís ár rúile. 
5°. & Comáir 1 4 Catctin— 
0 CIFEAD SID 4 céile 04 DFé4ca40 PID An 4 Céile ; 
ni FEICFEAD S16 somnrd 04 n'oúnaó pd bun Túite. 
6°. & Caro5— 
00 Cif1DIS pin (Tomar 4 Caitlin) 4 GéiLe DA mberoir 
ós FEACAINT an 4 CélLe, 
ni feicevois pioc 04 nodnaroip 4 Túile. 


Exercise LI 


Saotuinn vo cup ap an mDéanta po :— 

sr”. If you (pl.) would look at the blackboard you would see 
what I am writing. 

2°. If you saw it you would understand it. 

3°. If we had seen each other yesterday we should see each 
other to-day also. 

4°. I used to see Tomép and Tavs at school last year, 
but they usen’t to see me. 

5°. That’s the man I used to see going into yonder house 
every day last year. 

6°. You saw me yesterday, and I saw you the day before. 

7°, If we had seen each other last week we shouldn't have 
recognised (aitnigim) each other. 

8°. If vou looked at him you would see him, and if you saw 
him you would recognise him. 

9”. Whenever I saw you last year I recognised you. 

o°. If I hadn’t (04 mba na) recognised you I wouldn't have 

spoken to you, and if I hadn't spoken to you I shouldn't 
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have seen that vou had lost a tooth (so paib fracal 1 n-eapnam 
ofic). é 


LESSON LXXV 


(The Verb cim—Autonomous Forms) 


. CITEAR Comár Sac 14 nuaip Céróeann ré os pcatad na 
n-ubalt. 
Ni PEICTE AR Tads5—ni bíonn ré ann Le rpeircinc. 


2° "00 CONNACTAS im'oé é 7 é 45 OUL 1 n-áifroe an on Fcplann 
i uboLL. 

Ni FEACATAS Cas, Map ni path ré ann Curse. 
3° 00 CITI Comár so minic anuipro, oc 


ni T€1CC1 Tads. OA VFEICTI, vo pasfi 4 bBarle in 
sonpesét Leip. 
4°. CIPAR imbáineac tu, 4 Comáir, MA céróeann TU ama4c. 
m1 FEICPAR tu má fanann cu ipcig. 
5°. 04 OTEVOTEK amac mow DO CÍTÍ tu. 
04 DFANTA ipoig NT FEICLT Tu in son con. 


Note.—The present Imper. is the same as the pres. 
Indic., and the pres. Subj. is the same as the pres. Indic. 
(dependent). 


Exercise Lil 


I”. Someone was seen going into that house yesterday, 
and no one was seen coming out. | 

2°. If you go out at all to-day you will be seen; if you 
remain inside you won’t be seen. 

3°. Let it not be seen that ye are afraid (easla a beit 
opiaib). 

4°. He used to be seen coming to school every day, but not 
going home. 

5°. If people saw (past Subj. Auton.) what we are doing 
they wouldn't be over-pleased (p6-p4pta). 
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LESSON LXXVI 
(The Verb 'oeimm (Pres. Indic.) and Oratio Obliqua) 


1°. Comár— “ Céróim ame ré'n PPEipt Hac Lá, pTaitim pomnc 
ubaALL, 1t1m curd ~Di0b, LAILIS5IM on cCurío eile 'óíob 
wtese 1 Scireán, 7 TASaim 4 vaile aipip.”’ 
DEIR Tomar SO 'océróeann ré amc fé’n Ppeip Hac LÁ, 
SO ptaitesnn ré plomnet ubatt, 
SO n-iceann ré curo viob, 
SO mbaritiseann ré an curo eile 'úiob irceac 
1 scireán, 7 
SO 'ocasónn ré 4 Baile sipip. 
2° 'oe4R1R, a Tomarr, i 
SO 'océróin amac, “nL 
SO ptartip, 151. 
SO n-1tip, TL. 
SO mba2ilisin, Wl 
SO otassip, TL. 
3° Cao vempip, 4 Comáir ? 
OeIRIM SO vocéroim, FHA. 
SO rcaicim, pl. 
. SO n-itim, “nl. 
SO mbailisim, 7nL. 
SO ocagaim, 77K. 
So—DeIRIMIO-ne, "OEIR Sib-Sse, TEIRID S160 
SAN. 
In some places these forms are used both as direct and 
enclitic. In other places the enclitic forms are: abnaim, 
Aabzaipi, etc. 


I LES:ON LXXVII 
(The Verb oem, Past Tense). 


E°. OUBAIRT Comar invé FO paid ré amurg ré in roéin atpa 
n0é, 
SuR peat ré poinnt ubatt, 
SuR it ré curo ‘viob, 
SUR vailig Tré an Curo eile 'olob 
irceaé 1 scireán, 
SO 'ocóinis Té 4 baile aipip. 
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2°. Cao OUDRAIS, 4 Tomaip ? 
OUDART SO abar, 7p. 
SuR ptaitesr, TPl. 
SUR ites, TL. 
SUR balisesp, TPH. 
SO 'ocánas, Trt. 
3°. Cactin 7 mpe—‘ A Comáir 04 mbesd “fíor asainn so 
padsaip 45 DUl amsac indvé 0O pASmif m-sonfesct 
teac.” 
DUDRAMAIR teat, a Comár, 04 mbeaó fíor 4soinn 
SO pabsaip 45 Oul amac moeé SO pasmir 1n-aonfeaócc 
Lest. 
Cad ODUOBRAMAIR test ? 

DUBRADAIR tiom, 04 mbead ‘flop 45416 50 
pabsp 45 Oul amac invé, SO pagad 710 in-sonfesct 
liom. 

4”. Caitlin 7 14— 04 mbeaú fíor asainn NA bead 'DómnattL 
Sf TCOIL moi ní Cíocroimir-ne a¢ com beas.” 
OUORADAR pan (Caitlin 7 Lit) 04 mbesd "flop acu 
N& vesd Oomnatlt an TCOIL mow, nd ciocraroir 
Féin 4c com beds. 


Negative—ni 'oubanc, ná oubanct, etc. 
Interrogative—An n'oubanc, nd oubanc, etc. 


LESSON LXXVIII 
(The Verb oem, Future Tense) 


1°, MA Capann Comár ipceae t10O1u— 
DEARFAID SE SO psgard ré amac fé’n rpéin 1 
mbdéipesc, 4 
N& ciocpard ré irceac So Oci An 
cnóácnóna. 
Ni DEAREAIO SE 4 Tturtte. 
2°. DEASREAD-p4 SO pragso amac na teannca, 1 
nó TIOCFAD 1rce4C FO ceann fice neomat 
nó map pm 
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3°. DEARFAIR-SE, 4 Dpigro— 
SUR bneas an 14 6, buróeacar te Oia, spur 
Sur Mop on TUS Fan Oul amac, 7 
DAR miyoe Dtinn é. 
Ia. Tomér—" Rosso amac ré'n rpéin imbéipesé 7 
ni tiocpao iptese 50 VTi an Tpdtnéna.” 
2a. (Teacher)—" Ragso amac n-a tesnnta, 7 ni 
TiOCF4AD 17TesC FO ceann fice neomat nó 
magi pin.” 
34. Dpigro— 1p bne4s an tá é, buróeacar Le DIA, 7 
ba Mop 4n THUAS Son oul amac, 7 níon miroe 
'oao1b 6.” 
4°. DEARFAIMTD 50 téin FO bpuitl an ceapc a5 Opigro. 
(“ Cá an ceapit asoc, 4 Opigro.”) | 
5°. DEARFAVO S1O-SE FUR maic an peéat é pin. (“ar 
ait an TCé4L é pin.”’) 
S. DEARFAID piso pan é Leip. Cad véapfparo piso ? 
DEAREAID piso SUR maic an rcéat, é. 


Exercise LIII 


Saotumn 'oo cup pi an mVEapta ro :'— 


I”. Séan says that Tom4p is a good boy. 

2°. Do you tell me that this is the 31st of October ? 

3°. Didn’t we tell you not to go out to-day, or that you 
would be seen if you did ? 
°, When a man says that he is a fool don’t believe 


When you see him you will say that he has more riches 
than sense. 

6°. I will say this much—that Irish is a far sweeter language 
than English. 
. You say it is Irish, but I say it is not. 
8°. Domhnall says that this exercise is far too long. 
9”. Brighid said it was a fine day, and that it would be a 
great pity to remain indoors. 

io”. Tell Lil to come in and open her book and read her 
lesson. 
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LESSON LXXIX 
(The Verb oeyum—Conditional) 


. OA mbeinn ann moé ODEAREAINN sup Geagard Comár 


1 n-áirroe afi an Scpann ubsalt. 
ní DEARFAINN sud é Caos é. 


. An WOEARES-S4, a Comáir, Sup Vedsaip 1 n-diqvoe ? 


'Déanrainn. 
An noéanrt4inn-re sunb é Taos 4 BI ann? NT ORT. 


. DéART 0 C4ós Sup tupa 4 bi ann. 


ní ODESREAO ré sunb é péin 4 Bi ann. 
Tí 'oéantaó Té ac An Ceonc. 


. DEARFAIMIS so Léin SO breacamain Comár imn'oé. 
. Cao 'DéoRT 0 S10-$Se, 4 Ut 4 4 Caitlin ? Oéappaimir 


Bo bruit an ceape SOC. 


. Comar 7 C4ós—Tr é an puro céaona A DEARFATOIS SM. 


LESSON LXXX 
(The Verb veynm—Imperf. Indic. and Past Subj.) 


. Ip minc & DEIREAOD Comár anum So pasad Té amc 


ré n ppértt. 


. DEIRINN-SE an mo céaona. 

. Cao VDEIRTCA-SA, 4 Carós? NT oeininn proc. 

. DEIRIMIS so Léin Sup mare Linn ‘ont amac na teannta. 

. Dá NVEIREAD SIO-SE so pagsd Ib amaé DO bEedsd 


Comár pares. 


. Tuath 4 DEIRIOIS-S1IN é do biod ré rárca, leir. 


Nole.—Pupils should be taught to form the Imperative 


Mood by adding the usual endings to abain (2nd sing.). 
See Lessons LIX—LXII. 


Exercise LIV 


Saotuinn 'oo cup ap an m Déanta po :'— 


1°. He used to say that he would like to go to school every 


day if he knew Irish. 
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2°. If I were to say that Irish is a much finer language 
than English I should only be saying what is right. 

3°. If you had seen him you would have said that he had 
more riches than sense. 

4°. If he had been at the fair I should say I should have 
seen him, but I didn’t. 

5°. I uséd to say that he knew Irish, and they used to say 
he didn’t.. 

6°. Whenever I said that it was Irish you said it was 
English. 

7°. If you were to say it was English I should say it was 
Irish. 

8°. Whenever Domhnall saw Liam coming he would say 
he was a fool. 

9°. If he were a fool I should say he wouldn't know so much 
(oineao pan) Irish. 

Io”. If you didn’t know so much Irish, anyone would say 
that you were a fool also. 


LESSON LXXXI 


(The Verb ve1p1m—Autonomous Forms) 


I”. DEIRTEAR—(a) SO mbionn Tomép amus péin rpéin 
Bac LÁ. 
(b) N& casann ré 4 baile Ho cl an Tpdt- 
nona. 
(c) SUR somrán maic é. 
(4) NAC amaoán 1 n-aon cos é. 
2°. DEMTI—(a) SO mbioo ré amuis 50 minic. 
(0) N& casaó ré 4 baile So OT sn TPACNSNA. 
(c) SUR somrún maic é. . 
(4) NERO amaoán m aon cop é. 
3°. 0éoRT óR an pro césona imb4ipiesc. 
Ni DEAREAR 4 mavaipc. 
4°. OUDR ó Ó invé so pasfi 1 n-áiroe af, an Ecpann ubstt. 
5°. DA mbeipí a5 Labaipic ap Comar OEARFE sup mait an 
saprun é. 
6°. ADARTAR (Imper.) sup mait an sappan €. 


To6 
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Exercise LV 


Sasotuinn 'oo cup ap an m DéanLa po :'— 


I 
2 


°, Let it not be said that Irish is not a fine language. 
°. People used to say that English is a better language 


than Irish. 


3 


°. It has often been said that it is a pity of the man who 


doesn’t know his own language. 


4 
ithe 


MS 
asa 


2. I know what people will say when they understand 


matter. 


°. If people talked Irish continually they would say it 


fine language. 


LESSON LXXXII 


(The Verb 'oo berm (cabpaim, tussaim)—Pres. Indic.) 


- uain 4 Cérdeann Comár amac péin pein TUS ANN Sé 


4 Sadap Leip. 
TUSANN a mácai circe 06, 7 TUSANN Tomép curd 
'oe'n éirce 00n aoa. 


. Comár speaks—Nuain 4 térdim amac Fé’n ppéin TUS AIM 


mo $4202486 liom. CUSANN mo mataip circe oom 4 
CUSAIM-SE curo ve’n circe 00'n Sava. 


. Caitlin speaks to Tomép—Nuaip a Céroip, amac péin 


Tpéin, 4 Tomar, 
TUSAIR (cugsnn cu) v0 Sadan Leac. Tusann ‘oo 
madtaip circe Out, 7 TUS AMR-SE curo oen cite 
00'n S404n. 


. Nusipt 4 Cagaimio ap TcoiLt CUSó1mT Ap scuro Leavbap 


tinn, 7 TUS AIM1O curo mart ve’n 14 Ta peor. 


. Nusip 4 Casann Mb An peoit (4 Caictin 7 4 Comáir) TUS ANN 


S10 bun Scuro Leabsan Ub, 7 TUF ANN S1Ú curo mail 
oen LA PA TcCo1l. 


» Tuain 6 Céisro Comár 7 Caitlin ap pooit TUS AIO S140 


4 Scuro leaban Leo, 7 TUSAID S160 curo mat 
0e'n LÁ 45 fosluim. 
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LESSON LXXXIII 
(The Verb cusaim—Past Tense) 


. Do Cuaró Comár amac ré n rpéin i096. 
00 TUS ré 4 Sadan leir. TUS 4 mdtaip circe v6, 7 
CUS reirean curo ve’n Circe 'oo n Savagi. 
2°. Tom4p speaks— Do Cusadap amac ré’n pep 06. 
00 TUSAS mo Savapi liom, 7 
00 TUSAS curo ve'n circe 06. 


3°. A Comáir, af Vessaip amac fé’n ppeip moe? Vo 
cusosr. 
Ap TUSAIS 00 Fava teac? Cupar. 
ón TUSA1S soimnrd 06? Tusar. 
Cao ó TUSA1IS 06? Tusap curo ve’n circe 
00. 
AN Cupsp-pa soinnrd 06? Niop tusair 
4°. 00 TUSAMAIR án scuro Leaban annro invé. 


00 TUSAMAIR curo that oen 14 45 fogluim. 
5°. DO TUSADAIR bun Scurd Leabapi 4 Baile Ub m'oe. 


6°. 00 TUSMOVAR SAN (Tomép 7 Caitlin) curo matt ‘oe’n 
tá tmnoé as FOS uM. 


Exercise LVI 


Ssotuinn vo cup 4p an m Déanta po :— 

I”. I spend a good while every day learning Irish. 

2°. Did Domhnall give Tadhg some of his cake yesterday ? 

3°. Whenever we come to school we bring our books with 
us. 
4°. I brought three books with me yesterday when I came 
home. 

5°. Seán says he gave his book to Séamur the day before 
yesterday. 
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LESSON LXXXIV 


(The Verb cugaim—Fut. Indic.) 


I’. Ragaro Comór amc ré'n roéin imb4ipi|esc. 
TAOREATO ré 4 curo Lesban Leip. 
TADREAID ré curo maic ven Lá as rostuim. 
2°, RASAIR amae ré 'n rpéin imbáineac, 4 Comair, 1 
TADREAIR curd thait oen 14 45 rosluim. 
3°. má feic1m one bocT DIU TADREKD psot 06. 
4°. M4 bíonn 4p Fcuro Leabap A5sinn imbdipeae TADR- 
T61m10 (TADREAM) curo mart ve'n Lá os fostuim. 
5°. 'Oein ré uom so OTAOREAIO S10 bun scuro Leabay Lib 
3mbáireac. 
6°. Ragaro Comár 7 Caitlin ama imbáineac 7 TADRFEAIN 
Tisad Cu10 mMAaict oe'n Lá 45 bailiú nd n-uball. 
TADREAIT piso floimnc Diob 4 baile Leo. 


Exercise LVII 


S4otuinn vo cun apt an mOVEapla po — 

1°. Will you give me something if I come to school 
to-morrow ? 

2°. Yes, I will give you a new pen. 

3°. You will spend a good part of the day writing with it. 

4°. Tomér says he will collect the apples in a basket and 
bring them home. 

5°. If he brings them home his mother will give him a 
shilling. 


LESSON LXXXV 


(The Verb cugaim—Imperf. Ind. and Past Subj.) 


I”. 00 TUSAO Comár curo matte ve sac LA anuipro 45 
fosluim. . : 
Tuain 4 biod 4 Ceact SO malt sige CUSÓó 0 4 matain 
pinginn 00. 
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2°. Tomép speaks—00 TUFAMN mopdn armpipe anuiprd 45 
TTATAO UBALL. 
04 DTUFAINN an faro pin aimpipie 45 fostuim 'oo besd 
an Ssotuinn So mait agam anoir 


3°. & Tomaiy, cao é an Faro aimpipe 4 TUDCH sac Lá as 
_ Testad nA n-ubalt ? 
4°. DÁ OTUSAIMIS camatt maic gsc 14 AS foglurm na 


: Saoluine 00 besd pi 50 mat 4sóinn 1 Scíonn bli4 Óna. 
5°. D& 'OCUS ó Ó S10 rsiluins 'oom 'oo beinn parca. 
6°. 00 TusArois pin (Comár 7 Caitlin) 4 Ldn aimpipe 
Anuipiro 45 bailiú na n-ubslt. 


Exercise LVIII 


Ssotuinn 'oo cup ap an mt 6apta ro :'— 

1°. He used to spend a good deal of time last year learning 
Irish. 

2°. If I were to give you a half-crown would you be 
satisfied ? 

3°. Whenever they gave me a shilling I would go to school 
well pleased. 

4°. If Comár gave me his books I should say he was a good 
boy. 

5°. If we spent our time learning Irish, things would be 
all right. 


LESSON LXXXVI 


(The Verb cusaim—Conditional) 


I”. D4 mbesd 4n Lá mow FO bhe4s (ac nit) 0O TADREAOD 
Comar curo matt ve’n Lá 45 baitiú ubalt. 

2°. (Comár speaks) —00 TAORFAINN an Lá FO Léin 1 n-áifroe 
an An Scflann uball 04 mbesd an Lá FO bneas. 

3°. (Caittin addresses Comár)— D4 mbesd an Lá so bheas, 4 
Comair, 00 TADREA curo matt 'oé 1 n-áifroe an an 
scpann ubstt 

4°. "DA mbesd cialt asainn OO TADRFEAMNIS 4 Ldn armpipie 
as fogluim na Saotuinne. ' 

5°. 04 mbesd call 4Sáib-Fre DO TADREAD S10 consnam 
'oúinn. 
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6°. DA mbesd an 14 inviu So bheas DO TADREATOIS pin 
curo mait oe omuis pé n rpéin. 


Exercise LIX 


Saotuinn vo cust apt 4n m Déanta po :— 

i. If you knew your lesson I would give you a penny. 

2°, If I gave you a shilling would you give me sixpence ? 

3°. If some one would give me the book I should like to 
read that story. 

4°. And I should give him back (tsp n-air) the book in 
(1 scíonn) a week. 

5°. If they had come yesterday we should have given 
them a fine dinner. < 


LESSON LXXXVII 
(The Verb cusaim—Autonomous Forms) 


- CUSTAR ceacc 'oúinn sac LÁ T4 TCOIL ; 
ní TUSTAR '“oinnéan 'óúimn. 
. 00 TUSAD ceacc mart 'Óúinn. invé. 
NIOR CuS Ó Ú vinnéan oGinn. 
3°. Dein Seán so OTAOREAR ceact bneas annro smbaipeac. 
ní TADRESR vinnéap -0’somne. 


4. Nuaip a biod Comár annro snuiprd "DO CUSCÍ ceaccana 
bpesgta 06. 

5°. D4 mbesd ré snnpo inom DO TADRET ceacc vpeagy 06 
Aipip. 


Exercise LX 


S4ottinn vo cup ap an m Déanta po :'— 

1°. Whenever a good lesson is given in school we all learn 
something. 

is A lot of time used to be spent learning English. What 
a pity! 

3°. If the same amount of time had been devoted to Irish, 
things would have been much better. 


4°. I was given a shilling to-day, but I don’t know yet 
what I shall do with it. 
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5°. I know I should have been given a good lesson if I 
had been at school yesterday, but I wasn’t. 


LESSON LXXXVIII 


(The Verb beim (I bear, carry) ; vem ap (I seize, lay hold 
of, overtake) ) 


I’, DEIREANN Tomép cireán leir nuaip 4 céróeann ré amse 
45 TTAEAO UBALL. 

2°. 00 RUS SE teir invé é. NOR (ní) RUS ré aomntó eile 
Leir. 

3°. DO VEIREAD SE teir é soc Lá ps creaccmain. 


ni De14Re/o Ó ré soimnrd eite Leip. 


4. DEARFAID ré teir imbáineac é. ní HEAREAIO ré 
asomnrd eile Leir. 


5”. 4 mbesd Té 45 'ul amac inotu DO VEAREAD SE an 
cireán ler. ni DVEAREAO ré soinnrd eite teir. 
Exercise LXI 


Write out the above sentences in the Ist person sing. 


Exercise LXII 


Write out the above sentences in the 2nd person, sing. 


Exercise LXIII 


Write out the above sentences in the 1st person plur. 
Exercise LXIV 
Write out the above sentences in the 2nd person plur. 


Exercise LXV 


Write out the above sentences in the 3rd person plur. 
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LESSON LXXXIX 
(The Verb sabaim, I take) 


1°. SAOANN Comar an bócaon fo Hae Lá nuair 4 Céróeann ré 
oamaCc as TC4C4Ó BALL. 

2°. ’S6 an bóéan céaons 00 §A10 SE im'oe. 

3°. SeOD 10 SE an bótan fo 1mbdipead, teip. ní $eob 41ú 
ré aon bóúan eile. 

4°. Sé an bétan pan 4 SADAO SE sac 14 anuinro. 

5°. 04 mbeaú fé 45 '0ul amse indiu ip é an bOtTAN céaona 4 

Seovand sé. 
Exercise LXVI 


Write out the above sentences in the rst person sing. 


Exercise LXVII 


Write out the above sentences in the 2nd person sinc. 


Exercise LXVIII 


Write out the above sentences in the st person plur. 


Exercise LXIX 


Write out the above sentences in the 2nd person plur. 


Exercise LXX 


Write out the above sentences in the 3rd person plur. 


LESSON XC 
(The Veri (00) geitim (pagaim), 7 get, find) 


I”. Seve ANN Tomé a Lán uball nuaip a Céróeann ré ama 
soc 14. Ni rós ANN SE aon ainseao. 

2°. FUAIR SE a Lán ubstt nvé. NTOEUAIR ré aon sipseso. 

3°. 8600610 SE pomnt ubsttimbdinesc, Leip. Ae vein ré 
ná F11§10 ré aon aipiseso. 
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4°. 00 SEWEAD ré noimnc ubsll nuaip 4 Céróeaú Té amao 
anuiprd, 4¢ T1 DT AS ó 0 SE aon ainseao. 

5° DA 'océróeaú ré amac mou, DO FEOOAD ré ubta, 4¢ 
ein ré NA FUISEAD pé aon aipgeso. 


Exercise LXXI 


Write out the above sentences in the ist person sing. 


Exercise LXXII 
Write out the above sentences in the 2nd person sing. 


Exercise LXXIII 
Write out the above sentences in the 1st person bhr. 


Exercise LXXIV 
Write out the above sentences in the 2nd person plur. 


Exercise LXXV 
Write out the above sentences in the 3rd person plur. 


LESSON XCI 
(The Verb (oo) ge1t1m—A utonomous Forms) 


L°, SEIWDTEAR a Lán ubalt ón Scpann pan Hse bLIAdaIN. 
AE On Scpann ro NI FASTAR puimn. 
2°. 00 Se1bTi a Lán ubslt annro anuipro. 
Ni FAST puinn vee mbliaona 6 join. 
3°. (D0) FUARTAS (Foe, fuara) pomnt matt uBsLL annro 


11706. 
4°. SCOOPAR curo mait ann imbdipiese Leip, Le congnam 'Oé 


ní DEUIFFAR son aipseso ann. 
5°. 04 'océróci ann inw0é DO SEOVFT 4 Lán ubalt. 


ní DTUu1STÍ son saipseao onn. 


Sean-rocat— ” NT FASTAR aor san Locc.” 


II4 INTRODUCTION TO 


LESSON XCH 
(The Verb ctoipim, cluimm, I hear) 


. “ dn po NA CLOISEANN an ctuar ní cuipnprd ré buarnc 
Sti an scporoe.” 
. DO CUALATO Seán Slop n4 scon ine. 
AR CUALATD soinne quam 4 Le1téro ? 
. Seán speaks—’00 CUALA stón na scon in'oé. 
'OubfiTf, 4 Seáin, sun CUALAIS ston n4 scon in'oé 
°, 00 CUALATAS stór na scon. 


Exercise LXXVI 


Saotuinn oo cup ap an mVEapts po :— 

1°. He comes in whenever he hears me. 

2°. Did you hear that Domhnall O’Sullivan was not at 
school yesterday ? 

3°. I heard to-day that his mother is unwell (san bet an 
pognam). 
” 4°. There will be a fine story heard when Tom4p comes 
ome 

5°. It was heard in the city yesterday that Irish will 
henceforth be taught in every school in the country. 


LESSON XCIII 


(Imper. Mood and Verbal Noun of Verts in Lessons LXX— 
X CIT) 


1°. Sean-focat— “ N4 FEIC a brpeicin 7 ná CLOIS a sctorpip.” 


Io maic an pwd uaipeannts gan sn nrdO 4 cionn cu 
*geipeint (Dat.) 7 son an nró 4 Clopeann cu 4 
CLOS (Dat.). 
2°. Seán says to Caós— “A Cards ADAIR te Comar ‘out amae 
FEN rpéin 7 plotnne ubAall 00 fcatad’ 
Cao 'oubainc Seán ” 'Oubainc ré te Caós 4 RAD 


(Accus.) te Tomép ‘oul amac rpé'n poem 7 noinne 
ubsll 00 PTATSO. 
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. Seán to C4ós— “ & Carós, céimús Ar Tcoit anoir 7 TADA R 
4 báite LEAT 00 Cu Leabasi. 
'Oubainc Seán te Tads oul afi pcorl, 7 4 curo Leabap 
00 TADAIRT (Dat. & baile Leip. 
Sean to his Mother-—“ & Mactan TADAIR Dom (c’pom) 
rsitting már é 00 Toll é 
Drei Seán an 4 mdtain psitung 4 TADAIRT (Dat.) 
00. 
. Sedn—‘ DEIR af 00 curo Leabap, 4 Cards, 7 1méis Lea.” 
DOubsinc Seán te Tads DRe1iC (Accus.) ap a curo 
leaban 7 1mCceocc (Accus.) teir. 
5°. Seán— “5410 An vdtapi po, 4 Cards, nuasipt 4 bein 45 “Out 
An peor.’ 
Dubaiic Seán te Tads an vdtan fo 00 FSAVUAIL (Dat.) 
nuátn 4 bedd ré 45 “OUL Afi Cort. : 
6°. Seán— Dusit irceac pa tropa Tón, 4 Cards, 7 PAIS. 
Luc ppillinge ve miptedin oom.” 
"Oubainc Seán le C4 ós buslsd i1pTede T4 THMOPA, 1 Lud 
TSiLlinse ve mírLeán O'EoSÁóÓIL (Dat.) 'oo. 


Exercise LXXVII 


Sdsotuinn vo Cup ap ón mbéara po — 

1°. I should like to get some of these sweets and apples. 

2°. Tell Seán to take his books and go to school. 

3”. I told you to tell him to take his books and go to 
school. 

4°. Give Tadhg some of those apples, and tell him to give 
one to Caitlín. 

5°. Give me a chair, please, and tell the other boys to get 
their books and come in and read their lesson, 


LESSON XCIV 


(Some Idioms with the Verb 1) 


9. “ap mat LIOM cae, ac ni mart OOM e.” 
9, Ip FéARR liom Saevits ná Déanta. 
2, If measA tiom Seán ná Séamur. 
9. sní measa Cait ná Conóuban, 

Ó” FeARRA 'óuic DUL 4 CoDLsd. 
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69. Niopb’ FeaRRA 'úuic pio 4 'oéa4nFpá ná out. 4 COLA. 
. "Se IS FEARRA ‘OUIT 'DuUL 4 CO'O0L4Ó. 
8°. Cao vob’ Áil Leac é pin 4 óéanam ? 
9” Niopd’ Áil tiom 4 teitéro 4 OEanarh. 
Io”. Ni món out 4 Baile snorr. 
II” Ni MOR OUT c VEanam. 
12° ni mér L10m "UIT é. 
13°. Ni beas yan (ip Leon pan). 
I4”. Ni bheas OUIT é. 
I5”. Ni beag L1Om c. 
16°. Ni bheas L1Om 'oe. 
IAR dp b€ós nÁ so bpuain Té é (puoin ré é NAC MOR). 
18°. ní mop ná 50 bruair Té é. 
. Tí puldir 6 'o€anam. 
20°. 11í puláin 'OUIC € 'óoéanam. 
21°. Ni puláin 110M é 'óoéanam. 
22”. Ni puldir NO SUR 'óeimir é. 
. Ni FulÁin NO TA (so Heurl) cuinre onc. 
24°. D'EISEAN 'OO out 4 baile. 
25°. Mi misve OUIT é 'óoéanam. 
269, 31r 'ouic ir CASA. 
. Da Breag 1C4T beic 45 Féscaine ain. 
28°, ir 0616 Liom so 'or10CFATÓ Té. 
20°, IR oo1¢ tiom NS SO 'ocíocparó Té. 
. ón DOE teac so nNoéanfard ré báirceoc nor. 
. Ni mótroe xc n'oéanrparó. 
32°. Ni peroir tiom é 'óoéanam. 
Sean-focat—‘ Ni FÉIDIR Ean 4 Cup amac af an OTOP ná 
fruit ré ann.” 


Exercise LXXVIII 


Saotumnn 'oo cup ap on mOEapla po :'— 


1°. I much prefer Irish to English. 
2°. Irish is better for me, too. 
3°. The best thing you can do is to begin to learn Irish now. 


4°. Why should you be (cao vob’ áil Leac) talking English 
at all? 

5°. We ought to do something for the sake of (ap ron) 
Ireland. 
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Exercise LAXIX 


Saotumnn 0 cup api an mDéanLa ro — 

1°. My mother says I must begin to learn Irish at once 
(Láicneac). 

2° Don’t you think that is enough ? 

3°. I don’t grudge you the English you’ve got. 

4°. I think he will almost begin to learn Irish now. 

5°. Yes, it is quite imperative. 


Exercise LXXX 


Ssotuinn oo cup ap sn mOéapts po :— 

I”. It’s a great pity that you must needs be always (1 
scómnuróe) talking English. 

2°. You must be tired now; it was a very long journey 
(cupup). 

3°. It is impossible to take money out of your purse when 
there's none ir it. 

4°. He had to go home when there were no more apples to 
pluck. 

5°. It would be no harm for all of us to start learning Irish. 


Exercise LXXXI 


Ssotuinn vo cun of an mhéanma po — 

1°. You had better start speaking Irish now, or it will be 
all the worse for you. 

2°. You’d have thought it a fine sight. 

3°. I don’t think he will come to-day or to-morrow. 

4°. I think it likely that he will start Irish at once. 

5°. It will probably not rain to-day, or to-morrow or the 
next day. 


LESSON XCV 
{Points of the Compass—Direction) 


£”. Cáimío-ne annro TIOS as bun sn Cpainn. 
T4 Comár TUAS 1 mears na nsé4s. 
Caitpro ré na h-ubla ANUAS cúsoinn. 
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AC ní CatCrimío-ne SUAS air cuise 160. 
Ciíocroró ré ANUAS 1 scíonn cComóilL. 
AC ní pagmio-ne SUAS tn-oon cop. 
Comár— “-Cáim-re 45 out SÍOS snoip; n& Trocrard 
pib-re ONTOS 2?” 
An euro eitLe— “Cá ré 45 tesct ANUAS anoir, ac ni 
T4smio-ne SUAS 1 n-aon cof.” 


. Cá 'Oún na nFatt pan avo CUóTÓ 'o Cimmn. 
T4 Cogrc2is pan dro TEAS. 
Cá O'U ac Cust pan diqvo TOI. 
Cá Sattum pan Ayro TAR. 

. Dá mbeimir 1 Lán ns n-éineann, “1 Sup mait Linn 'oul so— 
Dun na ndall, níon) fuLáin 'oúimn out Ó CUóTÓ0. 
Concais, níonb” fuLáin 'oúimn out Ó OEAS. 
bl At’ CGliaí, níonb” futdip 'oúmn out SOIR. 

Salim, niopd’ fuldip 'oúmn out S14R. 


. D4 mba Malt Leat Tesct annro Chisamne so tón na 
h-E1pieann— 
Ó 'Óún na ndall, v0 cartpa ceacc A OTUAID. 
0 Goncais, 00 CA1CFÁ Teact ANDEAS. 
Ó bl Ae’ Oliac, 00 caitzs Teacc ANOIR. 
Ó Saillim, 'oo cartpa ceacc ANIAR. 


5°. & CTomaip, céims ANONN so 'ocí an “opr. 
Cá bruit Comár ? TAS ré annpan TALL as "an nvopar. 
ó Tomar, coin SNALL on noopap snorp. 
An bruit ré annpan TALL anoip ? 
Nit—annso 1 OFUS ac4 ré. 


SUMMARY 
Point. Rest in. | Motion towards. Motion from. 
1°. Up tusp Tuar nuar 
2”. Down tior rior snior 
3°. North tuard 6 tusrd aotuaro 
4° South tear ó dear an'oear 
5°. East toin Toin anoin 
6°. West Tati pan aniati 
lé This side 1 6brur Anall anonn 


. The other side TALL Anonn anall 
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Exercise LXXXII 


Sotuinn vo Cup ap an mbVéaspila po :— 
I”. I saw a man up on the top of that hill over there this 
morning. 
2°. Do you think did he come down since ? 
3°. Yes, I think I saw him going westward a while ago. 
4°. See if he comes back again to-day. 
5°. If he goes eastwards I shall see him. 


Exercise LXXXIII 


Saotuinn vo cup ap an mDéanLa po :'— 
I”. I think I shall go North to-morrow or the next day 


2°. Comár is somewhere in the South, but he will be coming 
North to-morrow. 


3°. Were you ever in the West of Ireland? Yes, but I 
prefer the East. 


4°. Id rather have the North than either of them. 


5°. When you come East again you must bring your Irish 
books with you. 


Exercise LXXXIV 


Hsotuinn oo cup ap 4n m Déama po — 


I”. I went over and spoke to him when I saw him coming 
from the West. 


2°, Remain you on this side, and I'll go over to the other 
side. 
3°. Isee Seán over there. Tell him to come over here to us, 


4°. Who is that down there at the foot of the tree? Caitlin. 
5°. I'll tell her to come up here to me, shall I? 
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Dusdsnta 6 fon vo por Séamup ó Catapars 
Maine ni Droin. 
Taro ro pórca Le céite (454 céile). 
Si áine ní Opom bean Seamuir ui Cacarais. 
Se Séamuy ó Cacarois fear Maine ní Opoin 
LANAMA(IN) ip ed an beine. 
TA CEATRAR CLAIMNE acu—dveinc MAC, 
ponsisy ó Catapais, 7 Seán 6 Cataparg ; 
1 beinc NSEAN, Nopa ni Cataparsy 1 Aine 
ni Catapars. 
An mo DUINE CLAMNE acd acu? Ceatpap. 
adn mó mac? Deine 


(mac). 
An mó ingesn ? Deinc 
(ingean). 
TA PsOpaty porta as Lit ni) 
Cuipic. 
C4 Seán porta aos Erbtin ni 
thunéaóa. k ceicre 
TA nóna ports as Séamup ve (LANAMNA. 
Duictein. 
C4 Aine porta 45 T4ono1is ve 
Dún. J 





(a) TA cmaún cLainne as PSopars 6 Cataparg 1 Ut 


ni Cuinc—beinc thac—Tomap 6 Catapargs 1 
liam 6 Catapaig; asur aon ingean amáin, 
Maine ni Cataparg. 

Nit aoinne acu fo porta for, 4¢ Liam. 

Nil 'oe CLainn aise fin for aC son Mac amáin ; 

Pesoat ip 4inm 'oo n mac pan. 


(5) TA ceatpap clainne as Seán 6 Catararg 7 Erbin 


(") 


ni Mupicads—son thac amdin, Tadsy ó 
Catapaig ; sur crap imsgean--Caitlin ni 
Catoparsy—] nóna 7 Opigro. Nion por 
soinne acu for 4¢ ODpigro; cá son mac 
amháin aici— Pppomnprap 6 OALarg. 

Nit ve cLainn 45 Tón ni Catapargy 7 Séamup ‘oe 
Duictéin 46 son msc amdin, Dusan ve 
DuicLéin. 
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Bert’, 
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(d) Cá beinc CLamne as Sine ni Catapars 7 Psoparts 


roe Uptin—ason mac amdin—PpPésopaig ve 
Dán; asur aon ingesn amédin—Marspéso 
ve Opin. 

Séamurp ó Catarpargs ip STAIR an Ceatpaip to— 
psopasy 6 Catspais 7 Seán ó Cacarais 7 
Nopa ni Cotarary 7 Sine ni Catapars. 

Si Maine ni Dporn 6 MSCTAIR. 

SEAN-STAIR 1p ead Séamup 6 Catsrarg '0o 
Comár, 7 máine 1 Liam 7 Tavs 1 Caiclin 7 
Nett 7 Opsro (Ve mumntipt Catapargy 140 fo 
5O léim) ; 7 00 Dúin ve Duictéin; 7 00 
Muyup ve Deán 7 00 Margpéa. 

Maine ni Opom ó SEAN-MATAIMR pin so Léin. 

clann na beince ORIOTAR Tomér 2 
Taos (MAipe 7 Caitlin, nó Tomar 7 Teil, 
no Ma4ipe 7 Opigro). 

cLonn nd VEIRTE DEIRBSEAR Dyan ve 
Duictéin 7 muir ve Opin (nó Dron 4 
masnéao). 

COL CEKATAR 00 Comar Taos (nó Caitlin, nó 
Neitt, no Opigro, nó Duan, nó muir, nó 
maisnéao). 

COL SE1ISEAR 00 Pesos 6 C4Carais Tnóinn- 
pp 6 OÁL2is. 

ORIOTAIREACA 04 céite ( 7 D'EIWLIN 7 700 
nóna) ipead Popaiy 6 Catapary 7 Seán 
6 Catapaig. 

VDEIRDSEARACA 04 céite (7 ‘DO PsOpai5 7 
00 Seán) ip esd nóna 7 Aine. 

Api an Scestpapiclamne vo Séamup ui Catapargy— 

Ip é Pésopatsy 1p SINE. 
Ip pine Seán ná Tom. 
Ir pine Nopa ná Sine. 
Mine an cé ir O15€ acu. 

MAC MIC 'oo Séamur 6 Catapargs tp ead Tomar 
(nó liam, nó Tas). 

INSEAN MIC 06 1pead áine ni Catapars. 

MAC INSINE “ó 1p ead Dyan ve Duictéig (nó 
muir oe Deán). 
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MSEAN INSME V6 ip esd Margpéso ve Dnún- 
UNCAL ‘vo Comár (nó áine nó Liam) ir ead 
Seán) (no Drúon nó muir 
nó Maigpéso 
AINTIN oO óLamn PéopaIZ 1 D0 éLainn Seáin 
tr esd nóna (nó Aine). 
3° MAC ORIOTAR ATAR 'oo Comár Tads. 
MSEAN DORIOTAR ATAR 06 Caitlin (nó 
Neitt nó Upigro). 
MAC VEIROSEDAR ATAR 06 Dusan ve Duic- 
téin (nó muir oe Dún). 
MSEAN VDEIRDSEAR ATAR 06 maisnéao ve 
Opin. 
4 Cá saol acu pan so Léin Le céile. Saotts ip 
€40 160. 


Exereise LXXXV 


Ssotuinn vo cup ap an mDeéarma ro — 

1°. Do you know who was Mrs. James Casey? Yes. 
Her name was Mary Byrne. 

2°. How many children have they? Four, two boys and 
two girls, and all of them married. 

3°. Do you know their grand-children? Yes, there are 
ten (oeicniúban) of them. 

4°. Isaw my Aunt and Uncle coming into school yesterday 

5°. Margaret Brown is a first cousin of Patrick Casey. 


Exercise LXXXVI 


S4otuinn oo cup ap an mDéanta po — 

1°. Patrick is James Casey’s eldest son, and Annie his 
youngest daughter. 

2°. Is Tim Casey older than Frank Daly? Yes, he is his 
uncle. 

3°. Who is Frank’s Mother. Brigid Casey was her name. 
She is a sister of Tim’s, and she married a man called Richard 
Daly. 
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4°. She had two sisters, hadn’t she? Yes, Kathleen and 
Nelly, They are Frank’s aunts. 

5°. Is Annie Casey married yet? Yes, ten years ago she 
married a man called Patrick Brown, and they have two 
children, Maurice and Margaret. 


Exercise LXXXVII 


Saotumn oo cun ap an m DéarmLa po :'— 

I”. I haven't seen Lily Ouirke since she got married. 
Hava you ? 

2°. Yes, I met her a fortnight ago in the city. I’m told she 
has three children, two boys and a girl. 

3°. Are any of them married yet ? 

4°. Yes; the youngest boy William married Thomasina 
O’Brien, and they have one son, Peter 

5°. I see. Peter must be a second cousin of Frank Daly. 
Frank’s mother, Brigid Casey, was a first cousin of William. 


Exercise LXXXVITI 


Ssotuinn oo cup ap an mDéapta TO — 

I”. Do you think are yon and Thomas Casey related 2 

2°. Yes. I was told that my father was a cousin of his 
mother. 

3°. How many brothers have you? I have only one, but 
I have five sisters. 

4°. James Casey says he thinks he will see all his grand- 
children married. 


5°. He must be an old man now. Yes! he is seventy- 
eight years of age. 


LESSON XCVII 
(Fíor, aicne, eotap (eot) ; artnigim) 


I” on DEUIL "P1OS ASAT cia h-é mire? 
T& 'ROS AS óm cá pais Comár ince. 
Ni F10S 'OúinT cao 4 Ciocpard ap. 
“Sseveat mire, 7 17 N-EOL DOM sup nap vom é. 
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2°. TH AITNE MAIT ssam-ps opie-psa, 4 agac-pa opm-pa. 
Cá altne s54inn afi & céile. 
TA attne mart asam an Tomar, ac mon pin Fpéin, nus 4 
Seaan moé é NIOR AITMSEAS é. 


“aremseann nd coin cfoiceann 4 GéiLe, 
AITNIEE. ANN an o14bal a 'óuine péin, 
oóicnr$eónn Capos claÍnós eile 
MTMSECANN Fiop- fean fpeap na fertte.” 
3°. Nit son COLAS ceapc asam ap sn n5aotumn for, ac bere 
Le consnam “De. 

ón bpuil COLAS na puge 4S4c : ? 

Com pada ip 4 téroeann M’COLAS. 

RéaLc COLAIS ip ead é 00 Lut Fosluma na S4otuinne. 


Exercise LXXXIX 


Ssotuinn vo cup ap an m Déanta to -— 

I”. You and I are relatives, so we ought to know each other 
Léi 

. There's no knowing when vour mother will come. 

3° I saw her yesterday in your uncle’s house, but didn’t 
recognise her. 

4°. I shall not be satisfied until I know Irish well. 

5°. I don’t think I know the way as far as Dublin. 


LESSON XCVIII 
(Uses of the Preposition ap) 


I”. We have already seen its use in the radical meaning of 
on, upon—Ap an mboómo; af ón úntán; ap an 
‘ mboTap; ón corac; ón opeine. 
From this meaning flow, more or less immediately, all its 
other meanings. 
2°. Of time—ón 'ocúir, ap an neomat, sft LAlL, ap teacT 
irceac "00M. 
2°. Of the part affected—Oo pug ré AR Cluals opm, on Láim, 
ón coir, on rHopnars. 


ry 
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4°. In respect of—Do cinn fyi ap mnÁib 4 céth-simpizie AR 
Ailneaéz 7 AR Greazcacz. 
5°. Modal—to denote state or condition—Ap feabvsr, an 
fFOSnam, Api buile, ap meipse, api cpocad, ón Teacnán, 
af CdSe. 
6°. Of measurement— ón Faro, af Leiteso, fi Doimhne, af 
4o1fvoe. 
7°. To denote the passive, with verbal nouns (cf. 5)—ón 
Labsiqic, api Pasa. 
8°. Dependent upon— ón beasán fagdlcaip, ap Leat-part. 
. Of price—Ap fice pint; ap pinginn. 
Io”. Of the feelings, burdens, etc.—CTaé Atap, essla, cata, 
brón omm. 
Cao cá ott? Dí ré DE Cpann omm . 


Exercise XC 


S4otuinn vo cup apt an m Déanta po :'— 

1°. Don’t begin to learn your lessons yet ; go out into the 
air first, and pluck yourselves some apples. 

2°. Yes, and I shall come in presently. On coming in I 
shall do my best to learn a lot of Irish. 

3°. When I was out with Comár yesterday his dog caught 
me by the hand, and hurt me very much. 

4°. Comár is the best boy in the school at reading Irish ; 
he’s not so good at speaking it. 

5°. I am somewhat indisposed (nitim ap fosnam ap Fao) 
since yesterday evening. I won't go out to-day for fear I 
might get cold. 


Exercise XCI 


Ssotuinn oo cup api an mDéarma po — 

1°. This room is eighteen feet (cpoigte) long, by (asur) 
fifteen feet wide. 

2°. It is five feet longer than the next room. 

3°. Did you see that poor man yesterday? He had only 
one eye and one hand. 

4°. Ten years ago you could get a fairly good horse for 


twenty pounds. 
, 
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LESSON XCIX 
(Uses of the Preposilion ar) 


1°. Local direction——ór To so Satlum; 'oo ós ré ar an 
mborca é. Nil aon oul ar 450C. 
Closely connected with this are its other meanings :'— 
2°. Modal— ór easap (disorderly), ar 1onao (dislocated), ar 
4 Céile (asunder), ar peitd (evicted). 
3° Temporal—ór ro amac; ap pan amac. 
4°. Cause or origin :— 


&d Peps 4 Sein ré é. 
ná bi as maoróeam ar 00 móiceaf. 
Proverb—”' ór an oba4itt 4 fagcayt an c-eolor. 
Cao ap 'ouic ?” Where are you from ? 
5°. Do $Lao'úor sp 4 amnm aiti=I called him by his own name. 
Niopn Slaovar op 4 amm é=I didn’t call him by a nick- 
namie, 


Exercise XCII 


Ssotuinn vo cup ap an mVéEapta ro :— 

1°. You had better yield (se1tteao) now— you cannot escape. 

2°. He put his hand in his pocket and took out his pencil 
and his knife. 

3°. Do you see that poor man over there? His clothes 
are al] torn asunder. 

4°. Iam determined not to speak any English from this out. 

5°. I wonder why you stopped learning Irish. I think it 
must have been out of anger you did it. 


Exercise XCIII 


S4otuinn vo cup apf 4n mVéazila po :— 

1°. I have no esteem for the person who is always boasting 
of his goodness. 

2°. Learning is attained by working. 

3°. What is your name, and where are you from ? 

4°. When I saw Seán yesterday he asked me what was my 
name and where I was from. 

5°. He denies having called you by a nickname. 
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LESSON C 
‘Uses of the Preposition cum) 


I”. Local direction—Cum an cobai; cum na h-Éisipce. 
2°. Temporal—Cum na beattaine; cum so 'C10CF4TÓ Tu. 
Tá Labain Cum so Labapitsp Leac. 
3”. The end or purpose; the result--ni peaca é man ni paid 
ré ann Cu15€. 
“ & Ainsit Vit, 00 cuipt C14 1 n-aice Liom, 
Creomuis feapoa mé, coiméeo ó Pescad mé, 
bein pusp m' anam boct paop so ÉLaitir teac, 
C’r Cu15€ ceapad thé Sapo’ an Atap tu.” 
Cá an Saotuinn as ovt Gum vere pa ceanncap po. 
Cá té 45 OUL éum cinn co malt anoir 
Ragarod ré Gum eriée óuic Lust nó matt. 


Exercise XCIV 


S otuina 00 cup 4n an mDéamLa po :— 

I”. My uncle is over in America, but my mother says he’ll 
come back to Ireland some day. 

2°, My little sister will be thirteen years of a e next May. 

3 I won’t read my lesson until you come in. 

4°. Comár ddn’t see Tadhg that day because he wasn’t 
there to be seen. 

5°. I’m afraid Irish i: not at all going ahead in this district. 

6°. Don’t you know very well it was for that purpose he 
came ? 

7°. I know it will turn out to your advantage to be learning 
Irish. 

8°. The object of his visit was to see how many feople 
were here. 

9”. Come over here to me and read your lesson. 

Io'. It’s a goud thing not to speak until you are spoken to. 


LESSON CI 


‘Uses of the Preposition 00) 


I”. Motion towards—o’n coban; 'ooin c p pin. 
2°. Purpose—O’fésca nc-sto see (but péacainc is now used 
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absolutely in W. Munster), especially in verbal noun 
phrases :'— 
Do maic liom an rsé4L pan do Tulsgzinz. 
Dubpisd Liom an obsip peo DO óéanam son motlL. 
3° To denote the agent with verbal nouns — 
Op Ceacc 4 baile BOM 00 Cusd4P 4 CODLAD. 
Niop Labain Té FOCAL 45 TAbaITIT an 171570 D7 96. 
4°. Pcssessive—Cao ip amm ult? Séaona ip Terotol DO’N 
sséal. 
Mac 'omocán aca DOM ir ead é. 
5°. Of the recipient— Do tus mo métaip psiltins Vom in'oe. 


Exercise XCV 


Ssotuinn 'oo cun ap an mDeéanta po — 
. If you want to understand Irish you must study it. 
. If I tell you to do something (nid 41qute) will you do it ? 
3°. I always eat my dinner immediately on coming in 
from school. 
4°. They will ask you, when you go to school, what your 
name is. 
5°. Whenever I am given some money I feel very satisfied. 


LESSON CII 


(Uses of the Preposition 0e) 
I”. Local direction—Nnuaip 4 Cáinis Tomép snusp de’n éeRann 
O'imtig ré 4 Baile. 
Hence— 
2°. Partitive—<Annpan 00 ptait ré point eite diob. 
Tíon Léisear an TSéoL Fo Léif,, ac Léisear Curd 
oe. 
When the noun following the partitive noun is indefinite 
the genitive is used :— 
Da maic Liom bliipe ARAIN. 
But—0o cusaó 'oom blúine De’N ARAN abd’ fear in 
E1qunn. 
So—'0 amh ré orm Hplaon UlSZe 00 Cabaipit 06. 
But—Oo beinn rárca te vison d7’ulsze nA Laoi 
OL. 
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3°. Origin or cause (the idea of separation)— 
Ceé’ óíob cu ?— To what family do you belong ? 
'O'fan ré iptis D'eazla so bruiseaú ré rLasoán. 
4°. Of the material (as distinct from the instrument) :— 
Do tion ré an concán 9”uisse. 
But—0Oo tion reé le cupán é. 
Catom 4 péanron pagapc ÍOC ? 
Oo 'óein Licini Plinne de’N AIRZeAD ? 
5°. Temporal—Oe ló ir 9”oróce. 
6°. Modal—O’imtig ré de léim tap an bEalla. 


Exercise XCVI 


Saotuinn oo cup sft an mDéanta po :— 

I” I told him to come down from the tree, but he stayed 
up in it for twenty minutes. 

2° You'd better come down when you have some more of 
those apples plucked. 

3°. I couldn’t read the whole of the book yesterday, but I 
read a portion of it. 

4° I think this is a bit of the best bread in Ireland. 

5°. He asked me. for a piece of bread, but I had none to 
give him. i 

Exercise XCVII 


Ssotumn oo cup ap an mDéanta ro — 

1° I should like a drop of water, I’m so thirsty. 

2°. I should prefer a drop of the well-water to a drop of 
the river-water. 

3°. You had better remain indoors to-day for fear you might 
catch cold. 

4°. Will you please fill this cup with water for me ? 

5°. I think Domhnall O’Sullivan will be made a priest 
some day. 


LESSON CHI 
(Uses of the Preposition in) 


I”. Local—Ta a Lán aipsro asam ipcig SA SPARán ro. 
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2°. Temporal—Cáims Comár anuar 'oe'n épann 1 scionn cúis 
neomacal. 
Ti rmpéroin mónán oibpe 4 óéanom 1 n-Aon 
UAIR an óluis amáin. 
3°. Modal (state or condition) :— 


Céisim so cl an cCóirneann am?’ Guls sac: Domina 7 Lá 
raoine. 
Cá an TSéAL SA GeART 4S0C 2nodf'. 
4°. Purpose, result—Ragaro ré 1 9rainbe 'óuic Luat nó malt. 
Ragard ré 1 So6AR 7 1 soileas “ouic. 
5°. To express comparative with out, etc. :'— 
Proverb— 45 'out 1 N-Aols as 'oul 1 n-olcas.” 
Cá an amra ag ‘Out 1 Bpuaine 6 16 so Ló. 
Do Cua'úair 1 3€06u15teacr so mop ó join. 
Cá ré as 'out 1 NDANAIOeAET 1 n-45o1Ó an Lae. 


Exercise XCVIIT 


S4otuinn 'oo cup apn an m Déanta po -— 
1°. He puts all the money into a little box that he has. 
2° Ishall go there to-morrow, but I shall return at the end 
of a week. 
3° I don’t rightly understand why you don’t learn Irish. 
4°. Ld rather go to Mass on foot than on horseback. 
5°. This business will turn out to your advantage sooner 
or later. 


Exercise XCIX 


Saolumn 00 cup ap an mDéanta To :— 
I”. It’s a case of “ getting older getting worse ” with you. 
2°. If the weather gets any colder I shall have to remain 
indoors. 
3°. Tomér told me I had got much stouter since he saw me 
last . 
4°. It’s a great pity that he is growing bolder every day. 
5°. I should like the weather to get much hotter. 
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LESSON CIV 
(Uses of the Preposition le) 


. Local—bi a Lan peictitipi ap cpocad leis an Gralla. 


O'imtig an feap voce leis an alll, 
Temporal—Taim annro le Fada (te peactrhain, Le mi, Le 
blisdain). 
Tim as fogluim na Saotuinne lets na 
blisdanzaib. 


. Cause; accompanying circumstances :— 


Do vpiresp mo Cor in’dé, 1 DO CusdaP 1 Laise le neaRrz 
an Zinnis. ‘ 
níon caiteap Leip, Ie h-eagla so mbuaiteinn é. 
Proverb— Casann maic le céirde.”’ 


. Instrumental—o seannar mo méar le sein. 


Ni le peann 4 rspiobar an ceact ac le 
peann-luatde. 


. Object, result—Ta4 ré ax Out le piirdeact anoip. 


Cá ré as 1mteacc le puaée 5 le fan. 


. Passive, with transitive verbal :— 


Nit son Saotuinn le pagal ps ceanntan ro. 
Nit pioc le Déanam asam anor. 


. Purpose or futurity, with noun of intransitive verb :— 


Cá cuitte le ceaéz for. 


. With adjectives denoting likeness ‘and analogically) 


unlikeness :— 
TA Comár ans-Gealtpatac len” azar. 
With nouns and verbs of addressing, listening, etc. :— 
“ ná Labaip Cum so Labantap lear,” 
Nion ó fiú leac Beit as éirceacc LEIS. 


- Ownership—ir liomsa an Leaban ran. Mac le €Aó3. 
. Subjectivity—* 1r mait liom cae ac ni maic dom é.” 


Ni 'oóic liom so 'ocíocpotó ré 1 n-aon Cop. 


Exercise C 


Bsoluinn vo cur ap an mDéama ro :— 


1° 
2° 


. He was hanging down the wall for a long time. 
. [have been learning Irish for the past ten years. 
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3°. I had to laugh through sheer gladness when I saw him 
coming. 
4°. Don’t touch that knife for fear you might cut your 
finger with it. 
5°. If you have a pencil you may as well write your lesson 
with it. 
Exercise CI 


SAotuinn do cup an an mDéarnta po :'— 

1°. If you’ve nothing to do inside you’d better go out into 
the air. 

2°. I’m afraid there's more misfortune to come on this 
country yet. I 

3°. I never saw two people so like each other as Comár 
and his father. 

4°. No one would think it worth his while to be listening to 
English as compared with Irish. 

5°. You like whisky, but I’m afraid it’s not good for you 


LESSON CV 
(Uses of the Preposition 6) 


1°. Local separation—Ta ré Timéeaslt céso0 1 Thi picro mite 
6 Úoncais so vt’ At’ Ctra. 
2° Temporal separation—O goin; fad 6. 
Do tesan an cperoeam 1 n-Eiqunn 6 
AImSIR Psopais 1 tert. 
3°. Agent (with passive)— Do n-orronigeso 6 Dia e. 
4°. Origin, cause, motive—Cugann ot Comáir 4 Lán a1ptgro 
uald. 
Ó'n tomad úil 1 n-aipseso ip 
ead tapann clamps 1 Ats- 
nesr 1 oólmLear so minic. 


Exercise CH 


Saotuinn oo cup ap 4n mDéonta f9 — . 
1°. As you go from Cork to Dublin you'll see a great many 


beautiful places. 
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29. Many strange things have happened in Ireland since 
the time of St. Patrick. 

3°. If you give away a lot of money you will get a reward 
from God. ; 

4°. The neglect of Irish springs largely from excessive love 
of English. 

5°, I saw my father this time last year: I haven’t seen 
him since. 


LESSON CVI 
(Uses of the Preposition pé) 


r°. Local—bior amuis Fé ”n spéiR in'oé. 
Nit son dic Fé luise nA 3Réine nior 'oeire ná Cire. 
2°. Temporal—Fé maroin (before morning). 
Fé látaig (at present). 
3°. Of motion towards— Do Cuadap amac fe’N DTUAIT im'oe. 
4°. Modal—Ssogat faoa Fé Séan “7 Fe Sonas “uir. 


Fé Dnáca on ocnair 
5°. Partitive—Seovsrd cú 4 cúis Fé”n Zc€AD an 00 Curd aingro. 
6° Multiplicative—A 06 Fé bó, pin 4 ceataip. 
s? Causal—Cao far’ cnucuis ta rinn? 
8”. Special—Cuinparn FÉ ZRAD SAS3AIRE cu Lá éisin. 
“Cupimio rann péin fed’ €oImiRte, 4 néorh- 
Mataip VE. ” 


Exercise CIIT 


Saotuinn vo cup ap an m Déanta ro :— 

I”. If we go into the open air every day we needn’t fear 
(ni baogal 'oúimn) any sickness. 

2°. I am learning Irish at present, and I shall continue to 
do so for ever so long. 


3°. H you do as I tell you you'll obtain 6 per cent. on your 
money. 


4°. I tried it (oo tusap pé) two or three times, but finally I 
had to give it up. 


5°. I think it would be a great thing if I were ordained 
priest. 
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LESSON CVII 


(Uses. of the Prepositions fan, um) 
pan — 
1°. Of time— Do cusdap so Dt’ de’ Cuac an tá Wo 40’ Psnap 
onn Fan nA seaAczmaine. 
Nion pTao yi ac 45 cainnc FAN NA h-aimsire. 
2°. Of place—Cá peortt annpan fan an Falla ó ceann ceann 
an tTreompia. 


um :-- 
I”. Temporal—Ta rit 4som so. mberd piotédin asainn um 
Nodviais. 
2° Causal—Uime sin ip es 00 tans ipteac. 
3°. Local—na cup 00 éóca mop UMAT so DTI SO jagaif 
amac. 


Exercise CIV 


$40tuinn -oo cup an an mDéonta To :— 

I”. She was learning Irish as hard as she could the whole 
time. 

2°. There he was, walking to and tro along the floor from 
morning to night. 

3°. By the time (um an 'ocaca4 so . . .) Xmas comes we 
shall know a lot of Irish. 

4°. The reason why (ip uime . . .) I came here to-night 
was to learn some Irish. 

5°. I always put on an overcoat when I go out in winter. 


LESSON CVIII 
(The Relative Particles, a, 00, 40’) 


Relative particles are either Direct or Oblique. The 
former are used for Nom. and Accus., the latter to express 
Gen. or Dat. (Ablative and Instrumental) relations. 

1 For a fuller treatment of the Irish Relatives see Studies in Modern 
Ivish, Part I, pp. 88-141. 
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Direct Relatives :— 
1°. & (causes aspiration ; it does not combine with fo in 
past tense) :— 
Nom.—“ Sp n-ataipi A cá api neam.” 
“man thaitimio-ne 00 ¢é¢  ¢tonn- 
Turigeann “n-áft n-agaro.”’ 
“ dn bean cop-noctaite ip í ó bi ann’ 
(Séaona, QI). 
Proverb: “1p mains 4 bionn tio 45 on 
céa0 béapnain.” 
Accus.—Sro é on sa4frtin ó connsc inoé, 7 é 
45 TTATSO no N-UBALL. 
Pe puro A VEsnfsrd Tu, 'oein SO maic é. 
2°. 'OO (causes aspiration) :— 


id 


& 


Accus.—Proverb: “ ón mo OO ótoireann an 
clusr ip é 4 Cuipedann buoinec on án 
scroróe.” 

.Nom.—hí feaca farm aon beinc DOd’ Peart ná 
140. 

CaiCnrró ré leir an wite 'óuine '0O 
éLtoirrró é. 


3”. & 'ó' (causes aspiration of initial r, before which, and 
vowels, it is mainly used) :— 
Nom.—4n cé ó Ó éimseonn so moe bíonn an 


pat in. 
Accus.—ip mó rséaLt ó 0’ rpésofainn ‘innpint 
OUIT. 
4°. The Relative particle (Nom. and Accus.) is frequently 
understood :— : 
Accus.—Cao é an taipibe . . . Fé4aoraó Té 4 
. 'oéanam ? 
Nom.—Sin é . . . mitteann me. 


Exercise CV 


Sotuinn 'oo cup ap an m Déanta po :— 

I”. Do you see those books that are over there on the 
table? Yes. Give them to me. 

2°. That's the gentleman whom I saw going to the fair 
yesterday. 


Phat 
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3”. There is not a language in the world finer or sweeter 
than Irish. 

4°. The story that I heard last week didn’t please me a bit. 
_ 5°. I never saw two persons who loved each other better 
than they (ba mó cion afi 4 Céite). 


Exercise CVI 


B4oluinn vo Cup ap ón mbeéanta rois 

1°. Whoever rises early to-morrow will be the first to pluck 
the apples. 

2°. Comár says it was he who climbed the apple-tree 
yesterday. 

3°. I could tell you many a story about those same apples. 

4°. He asked me what good I could do him. 


5°. I will give you anything at all you ask me for. 


LESSON CIX 
(The Oblique Relatives) 


I”. & (causes eclipsis ; combines with po in past tense, giving 
am, which causes aspiratidén. In Munster it is used 
chiefly with put, man (where), or a preceding pre- 
position, and in the question : Cia r óíob . . .?) — 

Dat.—Sro 6 an reaánh 0’ AR cusaor 4n T-AIpZeso qo. 
Oo pusgsd ap pul A nil 0 “uain MISE 
imtescct. 
fan man & bfEuUIL sgt. 
Gen.—(Outside Munster) :— 
Sro é an pean AR Covail mé n-a (148 Apéip. 
Sro i an bean A busty 4 Feapn DAP snuIpTO. 
9, So (causes eclipsis, combines with po in past tense, 
giving su, which causes aspiration. It is not used 
preceded by a simple preposition. Sun is also used 
with the verb ip even outside the past tense) :— 
Dat.—-Oo0 c¢onnsc feat moé SURG amm 06 
Comár ó h-ho0v4. 
Ir mó 'ouine SO mbionn sipgeso aise 7 ná 
oeineann Tré son TAipbe V6. 
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Proverb: '“ón cé teir SUR curhans Fá540. 

An bruit aoinne annro SURD sinm 06 
Tavs ? i 

Gen.—ip m6p an truss an pesp SO bruit 4 bean 

ns h-dins. 

Ceirc ipead i pin SURG’ furupce 4 néró- 
Teac. 

Ruo ip ead é pin SO bfuitim n-a FAOTAp\ 50 

: Bh me . 

3”. N-a (causes eclipsis; combines with -no in past tense, 
giving n-ap, which aspirates. h-am is also used with 
the verb ip, even outside the past tense) :— 

Dat.-— ón dbreiceann cu an Sapptin h-é Bruit on 
caipin 'ponn Aiq ? 
Cao é an ceanncap N-ARDd sp cu ? 
Gen. Ni bionn son mear af ón cé N-ARD é 4 
O14 4 bolls. 


Exercise CVII 


Saoluinn 00 cup ap an mDéanLa po (Rel. a, an) '— 

I”. Tomép came in before I went out. 

a“. He told me to remain where I was or that it would be 
all the worse for me. 

3°. This is the man to whom: I gave the money I had in 
my purse yesterday. 

4°. Avoid the man who gets angry without cause. 

5°. It’s the man to whom you give your wealth who will 
ultimately destroy your reputation. 


Exercise CVIII 


Saotuinn 00 cup afi an mDeanta po (Rel. so, sum :'— 

I”. The man who has money is generally dissatisfied. 

2°. It is a good thing to avoid the person who has two 
strings to his bow. 

3°. He who has more wealth than wisdom is a dangerous 
person. 8 

4°. Avoid the man whose reputation is lower than his riches. 

5°. If I could catch the person who had a hand in this 
business I should make things hot for him. 
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Exercise CIX 


Saotuinn 'oo cup spi an mVEazita po (Rel. n-a, n-an) — 
I”. People usually respect those whom they fear. 
2°. I don’t know which of us knows Irish best. 
3°. May I (ap miroe 00m . . .) ask you what district you 
are from ? 
4°. Is this the man in whose house you slept last night ? 
5°. He is a man whose father was a villain. 


LESSON CX 
(Negative and Compound Relatives) 


1°. Negative Relatives—nd, nac, and nóR (past tense). 
Used both as Direct and Oblique. na does not 
affect a consonant, but prefixes n- to a vowel; na¢ 
eclipses ; nd aspirates. In Munster na¢ is generally 
used only with the verb ip (outside the past tense) :— 
Nom.—4n cé N& h-éimseonn so moe ni bíonn an 
Pat sift. 
Gen.—p tras an cé NA furl 4 Crall ac curbpac. 
Dat.—ir mains an fean NA Tusgann 4 bean 06 
pusimnedp. 
Accus.—Ruv NAR 'óeimir ni cóin TU beic CionnTsc 
ann. 
2°. Compound Relatives—,á, (causes eclipsis) ; ap (with past 
tense) causes aspiration: used both as Direct and 
Oblique. But observe that the relative element is 
always either Nom. or Accus. :— 
Nom.—nit son treo 4¢ & Dpuil 0'aipseso sige. 
Gen.—Ni véenpao é cnéir A bresea apn prubst 
annro. 
Dat.—Nit aon mear aise pitvo on 4 bfuil 0 atti- 
Beso aise. 
Accus.— “ Cipeam A breicpeam.” 


Exercise CX 


Haotuinn 'oo cun sp an mDéanta ro (Neg. Rel.) — 
1°. The man who doesn’t do his best will never succeed. 


I4c INTRODUCTION TO 
2”. It's a pity of the man whose wife has no sense. 
3°. Don’t complain to him who has no pity for your sorrow. 
4°. A man who never did his best ought never to succeed. 
5°. He for whom it were not amiss to weep had better 
not laugh. 


Exercise CXI 


Hsotnimn vo cust ap an mOéaptta ro (Compound Rel.) :— 
1°. It’s extraordinary how much money he has. 
2°. You ought to learn Irish after all you see of it goigg on 


around you. 
3°. I have great esteem for all the Irish that I have. 
4°. It would be a great thing if we thoroughly understood 


all that we see. 
5°. All your performances earn only contempt. 


LESSON CXI 


(Double Relative Construction) 


I”. Compare—(@) 1p ‘061¢ liom SUR rsníobar eicip cagat 
1n'oé, 
and—(2) Ce 1S 'oóic Leac D0 rspiob’ Leitin éúsac? 


Or—(4) fearann cu SO noéanpann maicear 


ke OUT, 
and—(6) Cao é an that ó meapann tu A Oéanpainn 
out ? 


Or—(a) 'Oubanc Lest so roéanfamn out é, 
and—(b) Sin é 'oineac an pro A 'ubanc leac Ó 
OEsnfainn OUT. 


Exercise CXII 


Ssotuinn vo cup ap an mVéapta po :— 
1°. Who do you think climbed the apple tree yesterday ? 
2°. What work do you think I ought to do now ? 
” 3”. This is exactly the sort of thing he told me I ought to 
o. 
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4°. You are not at all the person I thought I should see. 

5°. Ii that is what you thought you would get you are 
great.y mistaken. 

6°. Your father says that Seán is not the sort of boy he 
thought would be suitable for you. 

7°. Which language do you think is the sweetest and finest 
of all that there are ? 

8°. This is the man that, Comár says, was plucking the 
apples all last Autumn. 

g°. This is exactly the sort of thing I always tell you I 
should like to do for you. 

10°. What did you tell me you would do when you came 
home ? 


LESSON CXII 


(Relative in Compar. and Superl. Clauses) 


There is no such thing, formally, in Modern Irish as a 
comparative or superlative adverb. Furthermore, except 
where the sentence bezins with a comparative clause, there is 
always a relative particle, expressed or understood :— 

Non-relative—‘ 1S TEARR an matt até ná an 04 maic 

00 bi.” 
Relative—nit soinnid ann 1S FEARR na é. 
Ni feaca quam sommne AD’ FEARR uom 
ná é. 
“Ip é 1S FEARRA OT 4 óé4nam an ceirc 
rin 'oo cun óúicí péin.” 

Frequently we have double Relative construction in Irish, 
to express the meaning of the English Comparative or 
Superlative adverb :— 

Superlative—ip o61¢ liom sun cups 1S FEARR ó. OEMN- 
eónn an obair. 

Comparative—nit aomne ann 1S FEARR ó OEMEANN an 

obain ná tupa. 


Exercise CXIII 


S4otuinn vo cup spi an mVéapita po :— 
I”. No one knows better than he how to do that. 
2°. He says that that is the work which he knows best. 
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Isay you did it worse to-day than you did yesterday. 

4°. The best thing you can do is to put the question to me 
again. 

5°. I never heard anyone talking Irish better than he does. 

6° Nothing surprises me more than that. 

7°. Misfortune generally comes when you least expect it. 

8°. God’s help is never nearer than when you think it is 
far away. 

9°. He who strays farthest from God is oftentimes the first 
to find Him. 

so” The smallest men are sometimes the bravest in the 
fight. 


£42 
3”. 


LESSON CXIII 
(Interrogative and Relative) 


The Interrogatives cia and cao are often found followed 
immediately by a prepositional pronoun, or a prepositional 
phrase (gen. or dat.), and afterwards an oblique Relative 
(gen. or dat.). Such constructions are usually elliptical, 
and cause the learner not a little trouble. £.g. :— 

I”. Cia OO SUR tugatp an peann tro ? 

This is equivalent to—C1a hé an ouine SUR cusair 
An peann wo O00? (Dat. rel.). 
. Cao AIR SO paid ré as cnácc ? 
This—Cao é an mo SO pad ré as cnácc AIR ? (Dat.). 
3°. Cad NK TAOD NAR cánair 1 n-am ? 
This=Cav é an pud NAR cánair 1 n-am "NA TAOD ? 
(Gen.) 
. Cia AR A SON SUR tugaip uate an c-aipgeao ? 
This=Cia hé an oume SUR cusaip wait an c-aipseao 
AR A SON? (Gen.). 
5°. O'fplarnurgy ré iom c1a’R OIOVW me ? 
This=. . . cia h140 an mumncipn AR OTOH me? 
(Dat.). 
6°. In Cua leir é rm? we have complete omission of the 
Rel. clause. Expanded it would be—Cia hé an 
'ouine SUR LEIS e? (Dat. rel.). 
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i Exereise CXIV 


Saoluinn 00 Cup Aft an. m Déanta To — 
I”. I know very well for whose sake you did all that. 
2°. Why do you not go to school every day ? 
3°. With what object have you come in so early ? 
4°. I think you told me who it was he was talking about. 
5°. I was asked to whom I would give the money. 
6°. You will be asked who you are and whence you come. 
7 
8°. 
o. 


o 


°. When did he say he would come? To-morrow. 
°, What was his object in saying she was no good ? 
_At what do you think he said she was no good ? 

. I don’t know whom to expect to-day. 


LESSON CXIV 
(Sséilin) 


Ip amLaró 4 bi MeITIOL aoise, 1 bio'oon 45 Turóe Cum bió, 7 bi 
boro MOP Pfatai sp 4 Scomaip, 1 bi OAipin bainne nóimin an A5AvO 
BAC fin Amac. “Do cós fea an TIFe a báirin réin, 7 An cCéso 
bolmsc 4 BAIN ré ar 700 NOCT ré LUE onn. "DO baosain ré ón 
Cac, 1 taipbedin ré an luc 01. Nios cup pin copbuaip ap B1T 
uinCí. "Do pug pi afi an mbáirín na Láimh CLE. Cuard pi anonn” 
50 vopap. Cup pi an Lém Dear pa báirin. "O'árous pi av 
tuc af 1 Cait fi an Oopar amac i, 1 snnpsn 00 Buail rí an báirim 
céaon4, 1 4n bamne cé4ona Ann, or cé6maip 4 FI. Nua & 
connaic ré Cao 4 bi DEANTA AICI 0 éis ré On mbozvo 1 bpeifs. 
1 'o'iméis ré amc. Nai a4 bi ré 45 Sobáil amac, OubAINT 
rire, “ So 'oeimin péin,” an pipe, “ip oeacaip Osotne fáram, 
Ni Oéanfad boinne 7 Luc ann ón sSnó, ná bainne 17 Luc óf. 
(Séaona, Pp. 57) 


NoTES 


I. The story should first be taught ORALLY, sentence by 
sentence, the more difficult words being explained in English, 
if necessary. A great deal of it can, of course, be explained 
directly, by means of gesture, illustration, etc. 
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u. When the whole story has been repeated orally, by class 
several times, and the meaning clearly explained, they should 
read it, together, and individually, from the blackboard. 

m1. This will be followed by minute questioning on each 
sentence so as to further elucidate the meaning. 

Iv. The story should then be told, first by teacher, and then 
by pupils (all together, and then individually) in the various 
tenses. A few questions should be put in reference to each 
tense. 

v. Next the story should be told with change of person, 
as far as possible, and useful. 

vi. Finally the pupils should be made to write out the 
substance of the story in their own words. 


Exercise CXV 


Saoluimn oo cup apt an m Déama po — 

I”. We had a squad of workers in our house yesterday, 
and we had to give dinner to them all. 

2°. Having raised the cup and taken a mouthful out of it, 
he put it down again. 

3°. He actually (1p amtsato . . . ) placed the book on 
the table in front of me, with the exercises still uncorrected. 

4°. When I saw what they had done I departed in anger, 
and have never seen them since. 

5°. She told him he was very hard to satisfy seeing that 
( a nóó ná . . .) neither of them would do him. 


LESSON CXV 
(Sséitin) 


Tuain Ó éis Siúbán ap marom ap i a bí so Turppedd. 
fluain 4 €640 TÍ 4 CaTOp 4 Cup Af 4 Ceann, IP "na pÓC4 4 CuIT 
tí é. Nuaip 4 Ceap TÍ a bnós 4 Cup sf 4 corp, if PA Tene 4 
cup pi i map ó Cuinreaó pi FOO móna. Nusip 4 Cáis Tí sf 
4 gluinib cum na bparopesca 00 140, 00 Te1p 1PlT1 FOCAL Aft 
bit 4 1&d Le cpuinnear, 4¢ “ So scuipro O14 afi mo Leap mé | 
So scuimró "O14 ip Muipe Mata an mo tear mé.” Nusip 4 
teapcug Ó Micit 4 curo bíó ‘0’ fFagsail, ni pao an b1ad ollamh 
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06. Nua A cuineaó of 4 Corman é ni paid ré ac Leac? 
beipdte. Nios Leos ré soinn1d sip 4C€ an biad 00 Caiteamh Com 
mait 70 féao ré é. (Séaona, p. 68.) 

(Above story to be treated like the previous one. See 
Notes, pp. 143-144.) 


Exercise CXVI 


Ssotuinn oo cup apf an m Déanta po :— 

I”. When I got up this morning I put on my clothes and 
went out to Mass. 

2°. I intended to put on my new shoes, but someone must 
have hidden them, as I couldn’t find them. 

3°. When I knelt down to say my prayers I couldn’t say a 
word but “ I wonder where those shoes are!” 

4°. If at first you don’t succeed, try again. 

5°. When I came home breakfast was not ready, and when 
at last it was put on the table, the eggs were only half-boiled. 


LESSON CXVI 


O! am vyuatop, 4 Pets, 50 bEesca-pa ftwO maf PIN 45 
fluadén alla 'Ó á OEAnam, a6 mA4T ead, Ni Dead 4 BI T4 THNAIT 
4€ Cuil, 7 00 Puy an pusad4n sLLs api Cdol-ofiom sf on Securit, 7 
óm bpiatan ná paib6 aon mait 07 beIt 45 cpotsd 4 Cor 7 46S 
únfoinc. Comedo ré 4 Sperm Cun so paid fi T0Co1h SO Leon. 
sur snnpan 04 breicrá man FILL ré T4 THNAIT 17 man ó Us 
Té leir irceac i. (Séaona, p. 69.) 

(See Notes, pp. 143-144.) 


Exercise CXVII 


Saotuinn 4 cup ap an mOéanta po '— 

I”. I never saw you doing a thing like that, or if I did, I 
don’t remember it. 

2°, The bigger man caught the smaller one by the small of 
the back and tumbled him in the middle of the road. . 

3°. It’s no use for you to be talking English now, it’s time 
you learned Irish. 
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4°. He told me to keep a firm grip of all the Irish I learn. 
5°. If you had seen how she rolled up the box in paper and 
brought it into the house with her ! 


& 


LESSON CXVII 


Dí Conn as ceacc 4 Baile ón rnóro oróce, 4 'o fan ré 45 Ol 
1 n-41T E1sIn, SO fab’ fopihdop na h-ordce cattte. Annpan, 
nusip 4 bi ré 45 'oéanam afi on mbatle, BI easLa ain So mbesd 
4 métaifi 45 plérde Leip 1 0TA0b 1 Coimeáo An oróce so Léin 
4fi ón 'oceinceán 45 feiteam leir. “Sé mo 4 Ven ré ná 4 
teisinc if SO DFe4C4TÓ Té To7u Cíor aft 4n mDócan Leacan. 
"Do cpero an mÁC4ift é TOIPS an ainm 4e84C 4 beic ón an áic. Ni 
76106 aon COmupPs 4 Coós6eó 17TedC “na 'Ó10170 PAN so ceann 40F40 
nÁ cuipesd pi 'feáCamc an Conn an TSé2L o mnrínc. b'e 
cfúoc an TSéIL é FO 'OCÁIn IS o1fleao pan TS4nnhe sf Conn 
poimip ón pppro to ná reacáró ré nom, ná Leipfesd e€4SLA 
06 ón bocan Leatan a S4báil con éir na h-ordce 4 Cuictmm, 04 
Bragad ré Cine ait. (Sésona, Pp II4—-115.) 

(See Notes, pp. 143-144.) 


Exercise CXVIII 


Sooluinn oo cup ap an mDéanta po :— 

I”. When I was coming home that night I stayed in Seén’p 
house until most of the night was over. 

2°. Then when I was making for home I began to be 
afraid of ghosts. 

3°. And I suppose you kept your relatives waiting up for 
you all night. 

4°. If anyone told me he saw a ghost there I should almost 
believe him ; the place is very eerie. 

5°. I’m so much afraid of ghosts that I wouldn’t venture 
out at all on a dark night. 


LESSON CXVIII 


Seanouine boéc pimptroe ‘0b’ ead é, són pedacad. 'O'ianh 
ré an pagasit 4 Cabsipic cuise, 46uT 00 tugsd. Tuain a Ól 4 
Fooiroin VEanTs AIRC, 1 140 SÁ Opleit pusp cun na cpoice, b3 
ré 45 Twtim 1 Sceann 4 cor te psannpaod. Ni féesopad ré 
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T1ÚDoL ná pespam. -Ánnrnan vo La4bain an rasónc Leir 4 
“oubainc ré, “Ni riú 'óuic A leicéro fin 'O'easla Heit onc, An 
retrean. “Ni cúirse 00 PSapipard anam te colamn gat 
Sf 4n Scploie ná berd soibneap na bflaiteap apace LáiCheac,” 
“ón n'oeineann Tu liom é,” app’ an pearvoune bocc.” 'Deimm, 
gon ampap,” app’ an TASonC. “CÁ Tora Cmíorc 7 Muipe 
Madtain annptro tusp a5 feiteam leac.” Tamig neanc 7 
mipnesé Léitpese 06. “ Opurord uaim amac,” af peipean 
leo. Cup ré an 'onéimine muar? oe san consnaih, 1 00 cpocéso 
é. bi ré ceitpe ficro. (Séaons, pp. 122-123.) 
(See Notes, pp. 143-144.) 


Exercise CXIX 


Saotuinn oo cup ap an mVEasila po — 

I”. When the priest was brought to me, and I had made my 
Confession, I took courage immediately. 

2°. It is not worth one’s while being afraid of death when 
one has made a good Confession. 

3°. No sooner does the Christian’s soul separate from his 
body than he will be in the enjoyment of Heaven. 

4°. Anold man, 80 yearsof age,washanged there 20 years ago. 

5°. He was a poor simple sinless old man, too. What a 
shame ! 


LESSON CXIX 


Ni paib Nett ports oc thi peaccmaine. Oi pi ipcgs pa 
baile 7 bi Gamonn amus 45 fFéacamnT 1 NO1ATO nó mbó, man 
bi bó scu cnéir Bente. 1 sceann Tamailt 00 Cáin is Té 1pTtesc 
4 bi Neill as SOL. “O'Tiortwis fé 07 cao 00 bi wipt1. D’fFaoa 
Sup innip pi 06 Sup amtard 4 bi bean fFeara ós Lons aipigro 
uin, 1 nusip nán tug pi an T-a1piseao Vi Fo nouboinec TÍ 50 
mbead Neill “na boincús pul 4 mbead on BUAdsIN CAItTe. 
ón faro 4 01 Éamonn amuis 1 bperóiL na mbó tus ré FE 1OeATIs 
ón bean 14facTS as 1MTesCT ón OTIF 7 BI flop atgZe CAD é an 
bétan 4 Said rí. Niop Dein ré aon DLúine amdin sc bneic op ón 
bruip 4 bi an Cpocad 1 n-oice ón ‘DOTMIP, 7 1 P&OSO fusf 1 
muinicle 4 Capoige 7 4n Ooplap ame 00 cun oe. Di ré imcisce 
ful 4 paid “fíor 45 Neill cao é an fusoayi 4 bi Fé. (Sésona, 
Pp. 175.) 

ee Notes, pp. 143-144.) 
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Exercise CXX 


Ssotuinn 'oo cup apt an m Déarúa po :'— 

I”. Nell and Eamonn have been married only three weeks. 

2° Nell remains indoors during the day, and Eamonn goes 
out to look after the cows. 

3”. One day when Eamonn came in he found Nell weeping, 
and he couldn’t understand the cause of it. 

4°. She was loth to tell him at first, but finallv she admitted 
that she was afraid she’d be a widow before the year was out. 

5°. “ I wonder,” said Eamonn, “ was it that ‘ wise woman’ 
I saw a while ago who put such nonsense into your head.” 


LESSON CXX 


Annpan 'oo óÓuinh pi 1 n-dptaé sdmaro an min, 7 00 mears TÍ 
braon maic nud-uscTaif ón An min, 1 CuIp Tá Ppionn Tá n-ApTse 7 
tus pi 00 Séwons é. 'O3c ré é, 7 IP é PWD 4 Ceap Té in’ signe 
ná nán Cait ré push, 7 ndp Blair Té, 014d DOd’ Feapip ná an 
140 pin, 614 ré COM rpoLáin 7 COM DEsS-OL4PTs Pan, Cóm DUACAC 
7 com vpiogmap pan. 

Nusip 4 bi an bIAd 1¢TE aise, 00 fin ré ChIc1 ón T-ApiTac. 
“ óm vpiatap móroe, a Neanp ni Catapars,” ap Teirean, 
“So bruit an ceapc asac! Ip é bIAd IP eire 'o án BLatpesr 
iam é. Té an cpaob asac. Tusaip pooliupc oom, ni miroe 
OUT 4 PAO, PODLUIPT nán TUSAO 4 Leicéro pam VOM so VTi 
mou. Asup Fea: níl ac rion-beasán simpipie 6 bi ré amus 
T4 TCÁCA, 1 Tin é 1¢te asam é!” (Séaona, pp. 257-258.) 

(See Notes, pp. 143-144.) 


Exercise CX XI 


S4otuinn vo cup sft an mbéarta ro :'— 
1°. The meal will be put into a wooden vessel, and plenty 
of fresh cream mixed with it, and then it will be given to you. 
2°. I think yon will say that you never tasted better food. 


3°. It is no misnomer to call such food a luxury. 
4°. He says that never till to-day was such food given to 
him. 


5°. Upon my solemn word I think he’s right.’ 
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KEY TO THE EXERCISES 


Exercise IH 


. Ni peann é reo, peann-Luaróe ip eso é. 

. an peann-luaróe é pin? “Seaó. An peann-Luaróe é 
reo? Ni h-ead. 

. Cao é an no é? Leabap ip ead 6. 

. An teaban é pin? Ni n-ead, aé bores. 

. Cra’cu bores nó rpanán é reo? Spapadn ip esd é. 

6°. Larán ip esd é peo, an esd? "Sead. 


Exercise VII 


. Ni pinsinn 1 peo—Leat-pinginn ip esd 1. 
. dn teat-pinginn 7 pin? ip ead. An Leat-pmsinn i 
feo? Ni h-ead. 
. Cad é an puoi? Soilting ip ead i. 
An rsitums é pin? Ni h-ead, AC pisot. 
. Cra’cu pnaot nó ppilling i peo? Sitting ip esd i. 
. leat-paot ip esd é peo, an ead? ‘Sead. 


Exercise XI 


I” Cra’cu Leabap é peo? T hé an ceann oud ná an ceann 
uaitne é, ac an ceann sonm. 

2”. An é pin an capall oub ? Ni h-é—rioe €. 

3°. dn é ancapatLbán Epeo? Tí h-é; ip 6 an cat Oud é. 

4°. dn cat € peo? ‘Sead. 

5°. Cia’cu cat 6? Ti hé an ceann 'oub ná an ceann bán é, 
4c an ceann 'oonn. 


Exereise XV 


1°. Cá not 1 Leat-plaot ap on únLán. 
2°. An bpuil aomníó af 4n mbóno rea4car an pinginn ? 
Ti—ypsilling 1 Leabap 7 an cépit4 uaitne. 
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3°. Cá BEUIL an pibin Sopm? TA ré af 4n Uapldn, péin 
Scatsoipi. 

4°. An é an múbin sopm 4cá ap an Ecatsoip ? Tí hé, ac on 
ceann bán. 

5°. C4 bpuil Seán anoir ? Cá ré on An 4on4c. 


Exercise XIX 


I”. Ip pa Cataipi aT& An Cotáiroe,onea4ó ? "Sead, air péin 

a ee ócó ón TcCo1L. 
. Nit pwo ap vIT PA PPandn ac fisol 7 Leac-faol. Ip mop 

an “eyiiag pan. 
- Nit min an bit T4 MAL, ná nil son uipse To coban, 
. Ip omuis réin rpéin acd Seán, naé ead 2? 'Seaó. 

. NA full copdmn 47 Leat-copdinn fa ppapdan anoir ? 
Nil; nil somnrd ann ac Lest-copsinn. 

6°. Nit ac Leat-pimsinn an an mbozro snoip. Nae mop an 
Tuas pan ! 


Eee 


Exercise XXI 


. óm mire Seán ó Séagoa? tp cu. An cups 6? Ni me. 

. Sn Tupa Liam 6 Duacatta ” Ni me. Sin é annpan é. 

. AN TUPA 4T4 os An nDOpsp ? Ni mé, ac C4ós ó SéagGoa. 

. Sn mire ac4 oF An scLán-oub 2? Ip cu. 

. Téip-pe 45 on noon, 4¢ IP 45 ón scLán oub scdim-re. 
An opuilup 45 ón noopap? Téim. ón bpuilm-re 

45 on SclLán-oub ? Caoin. 


ee og ¢ @a 


o 


ea NOH 


2. 


Exercise XXIII 


I”. C4 Saotuinn asgainne, Ourdeacap te O14, ad nit ac 
Déapila apaib-re. 

2°. Ni Feaosp an bpuil son aipsesd fa Ppandn ATS ap an 
mboro. 

3°. Nit ann ac no0L, ac TA Leoc-éonóinn annro 45am. 

4°. yo mat é pin. CÁ an Leat-copomn ógóm-T4 anoir, 
Bupa’ mat s5ac-p4. 

5°. Nit "for asam cta’cu feat nó bean 4td ps Coldsipoe. 

6°. C4 "flop s5am-pa sup bean supib ead 7. NA Furl “fíor 
agac-ps Sup i Lit ni Cuipe i? 
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7°. Ni feaoan cad ip sinm 'ouic-re, 7 an Bruit aon Saotuimn 
AAT. 

8°. Ip món an Thuss nÁ Furl son Saotuinn 1 n-aon cop agam, 

9. An bpuil “Flop agat C14 Cu Ssotuinn nó Déanta acd pa 
‘Leabap To ? 

IO”. Nit ac Déapla, 4 Cards, 45oc-ra 7 45 MaAipe. 


Exercise XXIV 


I”. Sro é an vans lá oen mi. Catom 4 bi an Céad tá 
againn ? 1n'oe. 

2”. Imbdipiesd a BEd an CcfúrmhaO Lá againn. Caton 4 bí on 
“04[4 Lá osoinn ? “Sé ATA m'otu againn. 

3°. dn é an Tpimhad Lá ve'n mi ATA mow asainn? Tí né, 
aC ón DATA Lá. 

4°. Oi Seán an an sons m6, oc cá PE anno iow. 

5°. Derd Lit ni Cuinc ap peor imbdipieac, 1 beró ppapdn 
41C1, 1 Leat-copomn 7 pgilling 7 faol ann. 

6°. Ni ber Maine ni Séasda ann, ac vero Taos ann. 
Soran maic ip esd é. 

7°. Nit Oomnalt 6 StitiobAm annro anoip, 1 nil "for asam 
catoin 4 beró. An brpuil "Prop asoc-ra (é) ? 

8°. Nit fior. bi ré ra Cotdipoe ocá pa Cataip in'oé. 

9”. Ni feaoan cionnup até Té nA Laeteanta po. «An bpuit ré 
Bo mait ? 

10°, Deró ré annro imbaéipiesc. Derd “fíor asac annpan. 


Exercise XXVI 


I”. Ni feaosy catoin 4 berd Site ni Súilíobáin anno. 

2°. Di rí am an aonac O14 LuUAIn peo Harb Tapiainn, 7 bi Pi an 
poor invé 7 ATU n'oé, AC NIL Mor 454m cá bEuUIL Tí tN’O1U. 

3°. Umanorptess 4 ber an Pémad Lá 'oéas oen mí asainn, 
7 014 Oomnais peo cugamn 4 berd an T-0CTMAO Lá DEAS Ann. 

4 An $bpuit fíor asoc Caton 4 beró An Teoccm a 14 'oéas 
again ' T4 TIo/T— Oia Sataipin peo éúsainn. 

5°. Ni feaoap cia’cu Lá 'oei'n mi 4 beró asóimn D146 Luain 


reo cúsoóinn. 
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Exereise XXVIII 


I”. Catoin 4 beró 4n Dafa Lá 'pé4s 'oein mi peo Cúsainn 
4gainn ” Ceicne peactrhame ó 1mbdipesc. 

2”. Seaccrmain ip an Dazrosoin peo $4ib Canóinn 'oo bi an 
Céao lá 'oe'n mi reo asainn. Ni berd an Céa4o Lá 'oein mi reo 
Cúsoinn again SO 'OCÍ coistroir ón nOomnaé ro cúsainn. 

3°. Coiscróir if Lá inoé 'oo Bi an n4oma4ó LÁ op Éicro pen 
mi reo $óib Tapiainn againn, 7 coisctroip Ó 1mbáineac 4 Berd an 
nNsaomsd LÁ on fiero 'oein mi peo a5ainn. 

4°. Ni feaoap an mberó Seán ó Súitíobáin api TCoil peact- 
main 6 inoiu; bi ré ann pesctmain if Lá in'oé 

5°. Atpit m'oé 4 bi an Apis Lá DEAS asomn ; umanoipiteap 4 
berd An rém&ó Lá 'oéas 4541nN. 

(Or, with slightly different meanin“”— ón 'opana 14 D645 4 
bi s5ainn Ata N06, 7 an rémeúó lá DEAS 4 berd asainn 
umasnoipitesf..) 


Exercis: XXXII 


I”. Lá ‘Le Psopaig 4 BI asoinn inoé—an PedscTNad 14 0645 
‘oe Marca. Vo bi peanmoimn Ssoturnne 4gainn inp 54¢ son 
TPEIPEAL afl FUTO NA CATPAC. 

2”. Seactmain ó imbáineac 4 beró an cúise4ó Lá on F170 'oe 
Thánca asainn. Ni fesosp an mberd reanmóin Ssotuinne 
4sainn an Lá pan. 

3°. Cao é an L4 “n-ar éims Chíorc 6 manbáis ? 'Domnac 
Cársa. 

4°. Cad é an tá n-an ms4ó é? Lá Tno'otas. 

5°. Céróeann ré so 'ocí an c-óirneonn soc Lá To creaccmain 
Ip maic é pin 


Exercise XXXVIII 


. An bpuil Aon Ssotuinn ap furo an warlt reo ? 
. Cá 04T Slap on pili’ an Cait peo. 
. vi ré 45 'oún&Ó An OOpaip nu A1ft 4 Cános-TA ipTedc. 
2, I mait liom copac an Fósmain, man ní bíonn ré nó- 
BpotalLac ná nó-Tuan. 
5”. Nit uimse an Suinc peo com fusap le h-uirse an Tovaifi. 


BRWNH 
o 
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6°. "Do bior 1 SCarpléan an Muitinn anuiprd, 7 beso 1 Sparo 
ón Muilinn an oliadain reo cusainn. 

7°. An bpuit pO an DIE 1 OTS on PuUTLL? TU, ac cá 
silting Tiop 1 OTN An TOdbAIf. 

8°. Dionn 'ouitLeaban an cuin peo sna-Slap pa cSampao. 

9”. Cad é An Focal é PTO af DAnnh Lestanaig 4 Thi 0645 
tr ceitpe ficro ? 

10°. 'Sé Lá 'Le Psoparg Lán an Capyprarg. 


Exercise XXXIX 


I. Ip matt liom-ra 'oéanam na bpóise reo. An matt 
teacra 6? 

2°, Cá ceann De Cnaipi na coróise reo df bosad. Nac mop 
ón Tuas pan ! 

3°. Ip mart liom Tattneam na préine 1 nord na rean- 
Coinne. 

4°. Díonn polar na snéime againn ve Ló, 7 roLar na Se4L4ise 
pt’ oróce. . 

5°. D'peann liom mealbos na mine nÁ mÁta4 an A1f\510. 

6°. Oo bíor amuis 1 Lán na páince pin invé nuaip 4 Cánair- 
re 4 baile ó rcorl. 

7°. Ni maic liom beic 45 OUL Af PCOIL 1 Lán ná Pesctmaine. 

8°. uain a Ciocfaip 50 OTi an Coldipoe 1ompu1g 1 Lert na 
táime verre. 

9”. Do cuaró cli 7 CÁIL na Tipe reo tn-óáifoe on furo ón 
'oomóin. 

IO”. Oo $oncuiseor bánh óroóise na Láime reo in'oé, 


Exere'se XL 


I”. Dionn bpeip Laeteanta 1 Scuro 00 mioraib na busdna 
feacap 4 Céile. 

2°. TA coire An 'DoécúnA 45 An noopap. 

3°. Ni taitneann blar na reoLa fo Liom. 

4°. TA & Leacsa Cm 'oeafvs Le DAT NA FOLA. 

5°. "Sa bfocal fo-capalt-bionn béim an Suta af an prolta 
Toraig. 

6°. Ip peann Liom baluite na mona nA bLar na meata. 

7°. Ip feat Liom ordce pesca nÁ Lá Syiéine. 
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8°. Ni Cartneann céifo an Tatllitipia Le h-aomne oc Leip 
Féin. 

9”. Ip mart liom Bet omuis apt Opa nd h-abann, Lá bheas 
snéine. 

IO”. Commg an cnám 4 Leanpard ón msoa Cu. 


Exercise XLI 


I”. TA Lán 4n boca fo 0’ AIf'SEsO 454M anoir, 4¢ ni par 
puo on DIT ann inoé. 

29. Do tams feap An cóiroe anus, 1 00 Cu4ró (ré) mcea4c 
T4 TIF (Teac), nusipn 4 BI ré annro 014 DOomnais peo S4ib 
Tapainn. 

3°. Ni feaoapn an é reo hats an uime waspail to; bi ré 
annro an an mbopro nusip ó Cónós 1pTedc 6 C14naib. 

4° Cá rcoitt annro fan an Palla 6 Ceann ceann an Treompia. 

5° bi fean an Sunnsa po annpo ata moé, ac O'1mtis ré 
mn'oiu. : 

6”. D'reann liom Lán on máÁLa fo 'oe Min ná Lán an ppapdin 
rin 'o anseo. 

7°. "Oo bior 1 DPoOLL an Ptica sanuipro. An pabsip-pe pram 
ann? ic ona-óear 1p edd é. 

8°. "Oo bi Lán an creomna Diob ann. 

9° Sro é an reap to 4 cCámais 1 Lán na h-ordce. CA cosa nó 
h-aitne asom aif. 

IO”. Ni man 4 Céile 1 n-aon Cop 04T on CÁRC4 PO 7 OAT an 
CANTS Tón. 


Exercise XLII 


1°. T4 cpero-pe an nd nÁ furl 1 leoban an Bpeitearhan 
(Bpeitim). i 


2°. Dusit 00 Lám an Oflom n4 cataoipiesé 7 ATU 1. 
3° 1 Lép na oeafman 17 ead ATA AN T-AIN'ZeAD act. 
4°. Do bi n401 SCANAILL FICEAD Ap AN AONAC in'oé. 

5°. Teanga bess Aluinn ip ead ceansa na h-Eiqieann. 


6°. níon mart Liom mo Lám 4 Cup ipTesc (lán na Lappac pan. 
°. ip bneas an puro bet iptis coir na Teimead, lá Pua 
Seimpro. 
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Exercise XLIII 

I”. Cá crú ppapdam annro asam, 1 t nsoCc ppapidn acu cá Thi 
TS1LUnse 7 cf pisolacs. 

2”. Cá ublLa as rór Af an Scpann ro: cá 'oeté scnÍnóinn ubsatt 
af F40 A5ainn. 

3°. "Do caitesp pesct peactmaine annnan snuipird, 7 cait- 
feao 04 thi ann on Sampsad To Cúsainn, te consnam "Dé. 

4°. Cn piaolaca 7 ré Leat-psolaca 4-04 psillings—yin 
copoinn (cúis psittinse). 

5° Cá OA CáÁnca A5AM Af Saé bores, THI DOPCAsi Af 546 LO, 
1 cá cúis búimo on FAO Pa TPEOMPA—-4n mó CATA Af FAO é 
pin ? 

6°. TA pesct scinn 'oéas ve feompaid for peacc peompai 
'péag) T4 (185 peo—ugs bheos mon, nae esd ? 

7. CÁ 04 OOPS INP Fac peompi4, 1 eocaipt mp SC Slap— 
Ceitpe h-eocpaca DEAE ón FICTO ón FAD. 

8°. TA a Lán rcoiLeanna af furo na cine, 7 Son 2on Saotiimn 
1 n-40n pcoil diob (acu). 

9”. Cá 4 lán coibhea4Ca Deannutgte ón Puro nó n-éineann. 

0”. Bo bi re4Cc SCAD0ILL ap ficro 7 tpi cCéa4o (or—ap tpi 
Céa0) ap sonsae Déal-At-na-plusasg on treactmam peo $416 
Tapiainn. 

Exere:se XLIV 


I”. uain a bip-pe fice blIsd4In '0401f ‘DO bior-ra4 niv’ 
óise SO MON ná map ATAIM anogf. 


2° Se Séamup an cé ir pine oen beinc, 7 17 é Seán ip óise. 
3°. Co bior-pa niba Lárone ná Cua An usipi Wo. 
4° Sin é an piors 15610 1T LS 04 path 4Soc fuom. 


5”. Cáim-re so h-olc, 4¢ coot-Te níor meora so món. 

6° tp peann liom-pa 50 mop an Saooluimn ná an Déan— 
nac reann Leaty 2 i? 

7”. Ip ura 00 CaMAL SAvbail THE ónó pndtaroe ná 00'n 'ouine 
Parobip OuUL wpTede 1 piogact na BfLaitesrp. 

8°. ip ceo so món ATA An ceine Anoip ná map 4 Bi PI nuoin 4 
Cónas-T4 1pTeac. 

9” Ni cúirse 00 Cuader 1 n-óáifroe sf 4n Scpdnn ná 00 
pTaitesp an T-ubAlL 1 O'itesp é.1 

10°. 1p stops (Oo Dune) cabsip Dé ná an Dopp. 

1Or—y é’1te. Or—vo veinear anz-uball v0 ptaitesd 7 é ‘Ite. 
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Exercise XLV 


I”. A Tomaip 7 4 Caitlin an pib-pe 00 bi as 1te NA n-ubaAlt 
moé? Ip finn. 

2°. C&p cusroip-pe nua 4 Cáinis Comár anus oen Cpann ? 
O'imtig Comár 4 baile, 7 DO Cuadap-ps na4 TeannTs. 

3° & Cards, an cura 1 mire DO 61 as an Hcldzroub invé ? 
1r inn. 

4° Si an Saotuinn oo ceansa péin. (Ov—ipr i 00 teanga 
géin an Ssotuimn.) 

5°. Oo ptatesabaryi-pe na h-ubla, 7 'O1Ceamainne 140. 
(Or—Sibre v0 ptait na h-ubls, 7 fine 4 Ó Té 140.) 

6° Tnuain 4 Cénsamaip-ne antap, 00 Cuabarp-pe usr. 

7°. Cá an VGspts 7 on Ssotuinn asóimne, ac nit Asaibre ac 
an Déanta. 

8°. An teo pan 4 bi onnro inoé ? Ni h-140, ac rinne. Do 
bio'oan rón annro st pti mde. 

9”. Sro é DOmnalt 6 Súitíobáin annro 4s an Bfumneors. 

IO. ón Ópuil Leaba aise pin? CÁ. Tí hé v0 Leabarp-pa 
é, ac 4 leabasn Féin. 


Exercise XLVI 


I”. 'Oubanc te Liam inoé tTeact ipteat pa TCOIL mou, 4 
purde, 7 4 Cesct 00 Lé1gead. 

2°, Da maic liom bet amuis péin rpéin Lá bheas snéine. 

3”. Ni fesoan ap thait Leac teact 4 baile am’ teannta-pa. 

4° óbai leir a bneicrearca Oise, a CurD Leabar 00 Cup 
irceac na mala 1 imóceacc leir an pcort. 

ae An roubsisip Lé1í an éuro eile DO bailiú irceac PA peor ? 
Dubasfit. 

6°. D'teann liom mo teadbsn 4 Copamnt amac 7 é Lergead 
annro aming ré in roéin 

2. Aba le Caós sn Leicin to 00 rs cum Maipe, 7 7 
cup an 4n mbdyro. 

8”. na ‘oubasic Lest 00 peann-Luarde Ó Pagal 7 an ceact 
ro 00 ropi ro’ Leabap ? 

9”. Ouvaipc Seán te Séamup éinse na rearam, 4 tdém 00 
cup nA p6ca 1 4 Pparidn Oo tOsaine amac. 

CP; 'Oubanc te Odmnalt ó Suarliovdin sperm 4 Bret ap 4 
esipin 1 4 máLa 7 imteact Leip A baile. 
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Exercise XLVII 


I’. Tes amac pa báinc, 4 Séamuirp, 1 TOE AMSEC 'oo Leabar, 
1 Léis DO Ceact. 

2”. 'Oubanc leir 'oulL ama fa 'Pdipc, 1 4 Leabapi DO Cósaine 
mac, 1 & Ceaóc DO Léiseaó. 

3°. 0 mbesd an LA FO bheas, Do pagainn amac, 7 00 
Peaiteinn pomnt ubatt oen énann. 
4°. M4 bionn ré so bneas inoiú cérómir amac 7 NA h-úbLa 
'oo pail irceac 1 xcipednatd. 

5°. Tá cuipro bup Lanta tpteac 1 nóun bpdcasid, 4 Sapipiina. 

6". MS caxsaif-Te ipTead pagso-pa amac. 

7°. 'Oubaine ré liom v4 'ocasótnn-re i17Tese so pagad ré 
rém! amac. 

8°. Abaip Leip Panamainc ós bun an Cpainn, 7 50 pasaip-pe 
tuar, 71 na h-ubla 'oo rcaCa4ó 7 140 DO CAITeAM ANUsP cuise. 

9”. 11 fe4oan an 'OC1ÍOCFoTÚ aomne irceac pa TCO1L moi. 

IO” «Ab Aft Le Seán bet annro imbáineac 7 a Leaba '0o 
beic áise. 


Exercise XLVIII 


I”. Dá mbeinn ap pósnam ‘vo pagainn amac péin ppéin 
mou. 
2°. So mbeannuisrÓ Oia tu péin, 1 CO Curo 1 DO éLann. 

3°. So neapcurgro Oia finn cum na h-oibne 00 Oana 50 
mait 7 50 c1allmap. 

4°. DA mbeimir niba Lárone ná man atdatmio vo bead an 
TséaL so mare. 

5°. 04 mba 'óuime san TUIPSine é ba nó-óuma Liom on Tsé4l. 

6”. NA Labatt Cum so Lebpiso-pa Leat. 

7°. Cá eotar maic aszam ap an nSaoluinn snop—nd paid 
Malt agacpa. 

8°. muna otiocfardy ré mdi ni trocfard ré imbAipesd ná 
umanoiptean. 

9”. ná Taipr-pe ipTese FO VT FO VTEISeso-pa amac. 

IO”. NA céiseaú soinne apaib amac ino ná imbArpesc nd 
umanoipitesp. 


1Seirean here would mean some third person. 
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Exercise XLIX 


I”. Tá Lobain Cum so Labapitan Lest. 

2°. "OA mbs nd Labpipsd 'oootne so '0tÍ FO Lobonrí Leo 'oo 
bead on rséoL So mart. 

3°. NA batigsteap na h-ubLs ipcese inp na cipednaib so VTi 
50 OtAg 410 (oTIocPsrd) Comár snuap 'oein Cpann. 

4°. Mop Labpamaipi so ci Supt Labpiad Linn. 

5°. T4 cuincean na Leabaipi feo af 4n mbófvo fo 4 Turtle. 
Cuincean annpan tall pa Cúinne 140. 

6°. ná cuincean son L4m i1pcesé 1 n-aon bÓCA Fo OTi 'peine 
ón CeACTA To. 

ve Cóscon omaCc na Pinn so Léin noir, 1 oTCoiLceon ns 
Leabdaifi so Léin. 

8°. Léiscean an ceact po af Oocúw, 7 TSfúobcon ior 
ónnfon é. 

9°. Do TAFAO AME NA PINN so LEif, 7 090 H-ofSLad nó Leabóin 
so Léin. 

IO”. Léisronh an cesct ap octup, 1 pSpiobfap pior ónnran é. 


Exercise L 

I”. Cim soc Lá pa Tpeactimain é, nud a Ta5aim i'ceac PA 
peor. 

2°. "Do conndc Ddrinalt 6 Súilíobáimn mE, 7 é as TescT 4 
baile On sons. 

3°. Cé Atap opm 4 feircinc so BEUlip Com matt pin. An 
breicfeso 1mbáineoc PA Cataip Tu ? 

4°. Cipeam a céile nuaip 4 troceao-pa 4 Baile 014 Domnarg 
reo cugainn. 

5°. Ni feaca tam 4 Leitéro 'oe 'óuine. 

6°. An brescaip path 4 Lertéro 'oe Lá bheos Snéine ? 

7°. Labpaim Sa4otuinn teo pé ua 4 im 140. 

8° Ni feicrpró Mb so 'oeo ainip mé beo inp an A1T reo. 

9°. Cio pad 4 Céile 546 Lá T6 Theactrhain, ná Feicro ? 

IO”. "Oo Conna4c fFedpi a5 Ol 1ptead Pa TIF Ata N06, ac ní 
feacsa son bean. 
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Exercise LI 


- Dá óréacaó ró ap an Hclép-oub oo cipesd 1b cao TA 
ssa 'o Á rst. 
. D4 breicceá é DO Tusa é. 
3. OA breicimir 4 Céile in'oé D0 cipimip 4 Céile imn'ouu, Leip. 
4°. Do óinn Tomar 7 C4ós 4p pool sanuiprd, ac ni feicroir 
rin mire. 
5°. Sin é an rpean 4 Cinn 7 é 45 'oul irceac PA cis PIN TALL sac 
tá anuipro. 
6°. Do connaicir mipe in'oé, 7 00 Connac-pa Cura achú m'oé. 
7°. "O04 breicimip 4 céile an Treactmain peo Said Capiainn 
ni aitneocaimir 4 CéiLe. 
8°. "04 BFEactA aif 00 éipá 6, 104 BEeicted ED sitneoctA é. 
9”. Nuaip 4 Cinn Tu anuipd 0 aitmiginn Tu. 
0°. 04 mba nap artnigear cu ni Ladpipainn leac, 7 04 mba 
nán Labpap Leac ni feicfinn So pis1b fracsl 1 n-eapnam ofc. 


Exercise LII 


I”. Oo connactap 'ouine 45 Out iptesd T4 TIF fín m'oé, 7 
ni pescatap sAoinne os TedcT AmMAC. 

2°, m4 térdeann cu amsc 1 n-aon Corp inDdiU, Cifap Tu! 
má tanann Tu 1TC1S, ni feicpapi Cu. 

3°. ná feictean e4sLa 4 bet opiaidd. 

4°. "DO Citi é as TEACT Af TCO1L Hae LÁ, 4C ni feicti é a5 Out 
4 baile. 

5°. 04 bfeicti cad TA af PIGBAL s5ainn ni nmÓó-fTÁTC4 4 
beri. 


Exercise LHI 


r°. 'Dein Seán sup sanpan maic Tomé. 

2°, An noerpip liom sunb é reo an T-sonmasad Lá DEAS ón 
fiero 'oe mi 'Oeine POsmmaipi ? 

3°. há Oubpamasipfine Leac Son Ol AmaC inoiu, nd, 04 
o0térot4, so breiczi Cu. 

4°. Nusaipt 4 oein ouine Sup amaodn é, ná cero €. 

5°. Nuaip 4 cir é, Oéappaipt Supt mó 4 curo ná 4 C101L. 


160 INTRODUCTION TO 


6°. Oéanpaod an méro peo—sup binne 50 mop an ceansa 
an Saotuinn ná an Déanta. 

7°. Dempip-pe sun Saotuinn suptb ead é, ac oeipumpe ndc ead. 

8”. 'Oein 'DómnAlL so BEL An cescT oO fO-fF404 Api Fao. 

9°. 'Ouúainc Dpigro sup bpeas an Lá 6, 7 sup mop an cpuss 
fon4amaine pcs. | 

IO”. Avaip Le Ut ceacc ircea4c, 7 4 Leabapn 0 oTCAiLC, 7 
4 CC4CT 'oo Lérsea4'ó. 


Exercise LIV 


I”. Deipiesd Té Supt that Leip Out 4n TCOIL Sac Lá 04 mbeo 
an Saotuinn aise. 

2° "OA noeiginn Eup bhe4sc4 so mop ve teansain an 
Saotuinn ná sn Véapla ni besd a5am 04 PSO 46 an ceanct. 

3°. "04 breicted é 'oéanrá Sup mó 4 Curd ná 4 C1411. 

4°. D4 mbesd Té op on sonsc DEapirainn so breicrinn é, 
AC ni fesca. 

5°. Oeiunn-pe 50 plaib Saotumn arse (pin), 1 oeiproip-pin 
ná paid. 

6°. Nusip 4 Deipinn-pe Sup Ssotuimn sup ead é, veipted-pa 
nár” ead. 

7. DA noeinted-pa sup Déapta 6, 'oéantainn-re sun 
Ssotuinn sunb esd é. 

8”. Ruain 4 ciod Domnall Liam as ceacc, 'oeireaó ré 
sunb ama4aoán €. 

9°. 04 mb’ amsodn é 'oéanhf4mn nd besd oped fan 
Ssotuinne aise. 

IO”. 04 mb4 ná besd oipneao pan Saolumne 4socra oésppao 
aoimne Sup 4m4o4n tups, ver. 


Exercise LV 


I”. Tá h-abaptap ná Sun bhe4s 4n ceansa an Saotuinn. 

2”. 'Oeincí sun reo oe Ceansain an bearna ná on S aotuinn. 

3°. Ip minic 4 Oubp4sd Sup mop an Tpusy an cé ná full 4 
teangs Féin sige. 

4° Cá fíor 454m cao Oéappan nusip 4 TUISPap an TSéA4L. 

5° 04 Labpti sn Sasotunn ve $Snác 'oéanrí Sun ceansa 
óneos i. 
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. Caitim (cusaim) TAMALL MAIT aimrine 54C Lá 45 fosluim 
ns ‘Senta 
» Spf tug Dorhnalt curo 04 cite 00 Taos in'oeé ? 
3° Nusin 4 Casaim7o sp pool cusgaimio dj Scuro tesabsr 
bin 
4° Do cusar Ti Leabain Liom in'oé nuaip & bior 45 ceacc 
4 baile. 
5°. 'Dein Seán so “ocus Té 4 Lesabspi 00 Séamur stra tn'oé. 


Exercise LVII 


. An -ocabpipaip puro éisim com má Casáaim on PCOIL 

impáineac ? 

2°. Tabpipao—Tabyipao peann nua "OWT. 

3. Caicrtn TAMALL malt 'oe?n LA, 1 TU Ais Sti ter. 

4°. Vein Tomar so n'oéanraró Té 4 N-ubLs Vo bailiú irceac 
1 Scireán, 1140 4 Cobainc A bailte. 

5°. m4 tusann ré 4 baile Leip 160 TabsiEstO 4 fhÁCAin 
TSIlling 706. 


Exercise LVHI 


1°. Bo tupgad Tré 4 lán aimpipe onuiprd 45 foslum na 

ee 
. D4 'ocusainn leac-conóinn ours an mbeited rárca ? 

3°, Tuain 4 tugaroip psilling com 0 Térdinn api Pcort, 7 
mé Lán cprárc2. 

4°. "D4 'ocusa4'ú Comár 4 Curd Leabsp 00M, 'oéanfainn sun 
mait on sonrún é. 

5°. O04 'ocusóimir án n-aimpip. 45 fostuim na Ssotuinne 
00 BEAD on TSé4L SO mat. 


Exercise LIX 


. Dá mbesd v0 Gest A54T "00 Cobnróinn pingsinn "ouiT. 
. D4 OTUsainn-pe psilling OWIT, an OTAOPPS-pa fol 
vom ? 
3° . Dá 'ocusaó 'ouine éisin An Leaban ‘OOM, ba that Liom 
ón TSéa4L ú'o 00 1lé1geao. 


F 
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4°. Asup 00 tadppainn an leoban Cf n-s1p~ 06 1 Scíonn 
peactmaine. 

5°. 04 'ocosotoir tn'oé 00 Tabfipaimir 'oimnéan bne4s orb. 


Exercise LX 


Ts Tuair 4 cuscan ceact mait fa peor fosluimigmio so 
léin mo éisin. 

29. Do cuscí 4 Lán aimrpiíne 45 fosluim Déanta. Nac mop 
an Truss pan ! 

3°. 'O4 'ocusci an oine/o Tan aimpipe 45 fosluim na 
Ssotuinne ip fear So mop 4 Bead ón PHEdl. 

4°. Do cusa PElllins om n'otu, 46 ni Feaosn For CAD 4 
OESNESO LE1. 

5° Cá Por 454m so OTABFFI CeséeT matt Hom 04 mbeinn 
Of PCOIL 11704, AC ní plabarp. 


Exercise LXXV1 


I”. Casonn ré ipteat nusip 4 Cloipesnn ré me. 

2°. An cualsaip ná path DómnatL 6 Súilobáin an peort 
moe ? 

3°. "Do Cuala mow 50 bruit 4 mácain Son BEIT ón FOSNsm. 

4°. Cloippap PEEL bheos nusip a Crocpard Tomap 4 bite. 

5°. "00 cuslater pa Cataiqt m'oé so múinran an Saotuimn 


feoroa inf Sac pcoort api puro ná Tifie. 


Exercise LXXVIH 


I”. Da maic liom curo ve nd mipledn Wo 7 De PNA H-udLAId 
ú'o 0 Pagait. 

2°. Abasipi te Seán bpieit aft 4 Curd Leaban 7 Out api TCo1L. 

3°. Dubapit Lest 4 180 Leip bneic apt 4 Curo Leabap 7 -OUl on 
recor. 

4 Tabasipt curd 'oe Tn4 h-ubLaib pin 'oo Taos 7 Abaip Leir 
ceann 0166 4 TAbsITIT 700 CatTLin. 

5°. Fag catsorpi Som, mÁT é 00 Tor é, 7 abaip Leip 4n 
Beuro eile 'oo pna Fapiptinaib (Leip na Sapptinaid eite) oper ap 
& Scuro Leaban 1 ceaóc iptese 7 4 SceacT 00 léigpeso. 
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Exercise LXXVIII 


rí. Ip Fea Liom So mór Faotumnn nd Déanta. 

2. Ip Feast om 4n Fsotuinn, teir. (Ov—1p i an S4otuinn 
if reanna ‘dom, leir). 

3°. Sé mp feapyia OWT 4 óéanam cfpomsd an an n§sotuimn 
0 fostuim noir. 

a Cao 'oob' AIL leac beIt ag Labaific Déapta 1 n-aon 
cof: 

5°. Da dip 'oúimn pO éist 4 'óéanam an pon ns h-éineann. 


Exercise LXXIX 


I Dei mo métain so scaitpeao (nac FuLdig. oom) 
cpomsd af ón nSaotuinn 'o fosLuim, Laitpesc. 

2°. Nac leon leat pan? (Ca beas leac pan ?) 

3°. Ni mon liom owes an VEazila wo acd agac. 

4°. Ip 'oóic Liom Sup Deas ná so scpompfard ré anoir ap an 
nSaotuinn 'o 'fostuim. 

5°. Cnomroró. Ni puLáin é 'óéanam. 


o 


Exercise LXXX 


I, ir mop on cmuos nace Fuld lest beIt 45 Labaipc 
Déapta iscómnuróe. 

2° ni tuLáin nó TA cuidme onc anoir; TufUuP sna-faoa 
00d" ead €. 

3°. Ni FEIDIf AIP Feso 4 TOHAINT amsc Ap 00 Ppapdn nuair 
ná bionn aon sipiseso ann. 

4°. níonb” fuldin 06 '0ul 4 baile nusip nÁ paid 4 turtle 
ubALL Le PTATSD. 8 

5”. fíon mipoe 'o'aoinne againn 04 Scpomaimip 50 léin ap 
an nSaotuinn 0’ fogluim. 


— Exercise LXXXI 
I”. Ip rFpe4nnA Outs cpomsad ap an nSootuinn vo LAb4ine 


anor, nó if ‘ONT 1p mesa. 
2°. Da bpess Leac beIt 45 Feacaine aip. 
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3°. Ni 0616 Liom so OTIOCFArO Fé in’O1U ná 1mbáinea4c. 

4°. If 'oóté Liom So Scpompard ré Léitpiese ap an nHsotuinn 
'o'fosluim. 

5°. Ni móroe so noéanpardO Té son báirceac no ná 
1mbáineoCc ná umanoipiteap. 


Exercise LXXXII 


I”. "Oo conn4c fFeap Tusp sft mullaC on cnuic fin Tall an 
maroin im01u. 

2°. An 'oótc Leac an 'ocáinis Té anusp ó foin P 

3°. Go cáis. Ip D616 Liom so bpeaca 45 OL pian é, 
TAMALL ó poin. 

4°. Te4ác an otiocpard Té Antari 101. 


5°. MA tefveann ré poip Cipao é 


Exercise LXXXII1 


o 


I. Ip 'oóic liom so psgao 6 CuorÓ 1mbóáineoc nó umanoin- 
C€e45h. 
2”. TA Comár 1 n-41T éisin Teap, ac beró ré as ceacc anoeor 


imbéipiedc. 

3°. An pabstp path 1 n-raptap na h-Éineann ? Do bior, 4¢ 
ir reann Liom on A17v0 Top. 

4°. D'feann uomra an cuaipcearic (an d1zvo tuaro} ná son 
cTaob acu. 

bie Tuoin 4 Tiocesrd Tu aAntap sipip caitferd Tu 00 curd 
Leabapi 00 TAbAITIT LEAT. 


Exercise LXXXIV 


I”. 'Do cusp snonn 7 'oo Labpap Leip nuaip 4 Connsc 45 TedcT 
antag é. 

2°. Pan-pa an on 07406 fo 7 p4asao-p74 anonn. 

3°. Cim Seán annpan tall. Abaip Léir ceact anno anótL 
cugainne. 

4°. Cia hi pin annpan tior a5 bun an épaimn ? Sí Carclin i. 

5°. Oéappso Lé: cTeact anior anno étigam—an noéappao ? 
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Exercise LXXXV 


an Spurl | “fior 45at cia fr 'úiob, Dean Séamur uí 
extant 2? Cá tor. Maine ni pon ab’ amm vi. 
. An “mó 'oume clamne ata acu? Ceacnan—beine 
mhac. 4 beipic insesn—] 140 50 Léin porta. 
3°. An OEUIL sitne agate afi CLann (ólann) 4 sclainne ? TA. 
Cá 'oeténiuban acu ann. 
4°. Do connsc m'óincín 7 m’Uncal in0é, 7 140 Ay TeAéT 
ircea4c Tá coil. 
5°. Col ceatapi 00 Psopaig 6 CaCa4rais Maigspéso 'oe Opin. 


Exereise LXXXVI 


T°. Popats an mac ip pine oo Séamup 6 Cataparg, 7 1p i 
Ame 4 mean ip óise. 

2°. An pine Taos 6 Catapais ná Dpinnprap 6 Darang ? 1? 
rine, Uncat 06 1p ead 6. (He may have others.) 

3°. Cua pd í madtaip Ppomnrerp ? Opigsro ni Cataparg so" 
ainm (7 ploimnesd) di. Deiptbpitp 'oo Caos Sap, ead i, 7 00 
pór, Tí rean sunb ainm 'oó Rirceáro 6 DA4L4is. 

4°. Úi beinc 'oeinóréan aici, ná paid? Di, Caitlin 7 Neil. 
AmnTini 00 Ppoimnprop if esd 140. 

5°. An bfuit Ame ni Cacarais ports pop? CÁ; 'oeié 
mbluioóna 6 Toin 00 por Tí Fed Sun ainm 06 Psopiai5 ve 
Opin, 7 cá beinc “CLamn acu, muifur 7 Margpéso. 


Exercise LXXXVII 


I". Ni feaca-pa Lit ni Cuinc ó por rí. ón bpeacair-re ? 

2°. Oo connsc. "Do buat Pi umam T4 Cataip\, CO1SÚTÓ1T Ó 
foin. ‘Deipitesp tom so but cmúún clamne aici, beinc 
S4pran, 7 son cailin amáin. 

3°. An BEUIL aoinne acu porta FOP ? 

4°. Cá. Do pop Liam an mac tr pine acu Taimre ni Dyain, 
“1 cá son mac amáin scu—Pesosp. 

5°. Tuigim. Ni fuldip nó sup cot Treirean 00 Ppomnpiap 
6 DALaIs on Pewoan pan. Col ceatan co Liam ab esd 
Opigro ni Catapars, mataip Ppomnréip. 
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Exercise LXXXVIII 


I”. An 0616 Lest an bpuil son Sol ro Cur 7 Tomar 6 
Catapars ? 

2”, “GA. Dubpisd liom sum col ceatap 0A mácoóin sunó 
ead m’staipi. 

3°. An “mó 'ofúoCáin acd spac? Nit a€ son oprotaip 
am din 454M, oóC cá ,cúisean 'oeinóréan 45am. 

4°. Dein Séamup ó Catapars sup 0Ó1C leir so breicfro ré 
clann 4 CLaimne porta. 

5°. Ni puláin no sup peanoume anoir é "Sead! Cá ré 
oct MOUsONS DES ir TH FICO 0’ 4057. 


Exercise LXXXIX 


1°. Soolca 1p ead tupa 7 mire; 04 Opis fin ba Ceanc So 
mbesd TOSS na h-aitne ósóinn ap 4 Céile. 

2°. Ni flop catoin 4 Crocfatd 00 MAtarqi. 

3°. Do connac nvé í 1 OTIS Tuncall, AC níon atnigeap i. 

4°. Ni bead rárca SO OT so mberó eoLar cnuinn asam fi on 
nS aotuimn. 

5°. Ni o61¢ liom so bfuil eolsp na puge asam Com faa Le 
DU ác” Cust. 


Exercise XC 


I”. "4 com afi 00 éescTs 'o fostuim for; buatl amase 
FEN roéin oft Ocúir, 7 DEIN fomnT uUBALL 'oo TTSATAO  'OUNIT 
céin. 

2°. Ra4S4o, 1 TlOcfso ipctese af ball. An Ceacc iptese 
00M VEANFAO mo VDiCeALL on 4 Lán Saoluinne v0’ fogstuim. 

3°. Tuain 4 Bio amuis péin roéin Tm'oé 1 OTeannta TomAIP 
00 Puy 4 Seon Sf Láim opm, 7 $oncuis ré so mop mé. 

4°. Sé Comar on Sappin ip reamh 074 Bpurt T4 TCo1L ap ón 
n§soluinn 00 Léigead ; nil ré COm mart pan ap 7 Labsipe. 

5°. Nitim ap fóSn2m af FAO Ó Tdtn6ns inoé. Ni 4540 
AMSEC 11701U, Af EASLA SO KBFUISINN rLasoán. 


Exercise XCI 


I”. Cá on peompsa To occ 'ocnoisce 'oéas an £410, 7 CÚIS 
Tplo1gte 'oéas Api Leiteav. 
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- ria Cúis Thorgte é nd an peompia ip Sropipa 06. 
3° An brpeacair an fesfi bocc Wo mnoé? Vi ré an Lest- 
fáil. 1 an Leac-Láirm. 
4. 'Oeic mblisOns 6 fon 'o fé,7orá capsall moil so Leon 
'o 'Fasáil óf' fice púnt. 


Exercise XCII 


I” lr feappia 'Ouic SéilLeaú Anoip; nil don oul ap agac. 

2° Oo cup Té 4 Lám iptesc “na dca, 1 top ré amac 4 
peann-Luarde 7 4 rs14n. 

3°. ón brpeiceann Tu an fear bocT Pan tall? TA 4 curo 
Ea04IS PTPAcaite ap 4 Céile. 

4°. Cá pocaip asam san son Déanta 00 Labaipic 4p To amac. 

5°. Ni feavap cad na taob Sup éimsir ap an nSsotuimn 
'o fostuim. 1p 0016 liom Nae FuLdip nó Sup 4 Ferzts 00 oeinip é. 


o 


Exercise XCLI 


I”. Nil aon mear 454m ap an TE 4 bionn as maordeam af 4 
maitear 1 Scomnurde. 

i! Af ón ohóin 4 pagtapi ón T-eol4p. 

3°. Cao ip ainm 'ouic, 7 cao ap Ourc (cu) ? 

4°. huain 4 Connac Seán moé Offs ré oiom cso ab” 
ainm oom 7 Cao Ap DOM. 

5°. Dein ré nán SLaoro ré or CC omm tu. 


Exercise XCIV 


I”. TA m’uncal Tall 1 n-Aimeipuocs, 46 'oein Mo MsCain FO 
'0DC10CF4TÓ Té Capi n-aip 50 h-Erqunn 14 é1g1n. 

2°. Derd mo 'oeinbriún Beas Thi buiaóna '0é4as  2oir Cum 
na Deattaine. 

3°. Ni Lérspeso mo ceact Cum so OVTIOCPaip-pe 17;Tedc. 

4°. Ni feacard Comár C4ós 4n lá WO, Map NA paid PE onn 
cuige. 

5°. Ip Daoglac liom nÁ furl an Saotumn 45 oul cum cinn ra 
ceanntsp To 1 noon Con. 

6”. na furl "Mor 4540 FO O1dn-mait Sup Culse pin 4 Cémig 
ré ? 
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7°. Cá “for 454M so h4SotÓó fé cum Taipivbe 'Óuic Beit 45 
fosluim n4 Saotuinne. 

8°. Ip cuige cáis Tré FeacainT an mó 'ouine 'oo Bi ann. 

9”. C4in 1 Lert anno cúsam 7 Léis 00 Ceact. 

IO”. Ip maic an puro Són Lobainc Cum so labspitap Leac. 


Exercise XCV 


I”. Ma’p mian teat on Saoltuinn vo twpsinc ní furdip 
'0uic 1 Fostuim. 

2°, M4 'oetfúm Lteac ni AifuCe Vo VEanam An n'oéonrain é ? 

3°. 1tim mo 'óinnéan 1 Scómnuróe ap Ceéaóc ipctesc ón 
TCo1L ‘oom. 

4°. Lrappdcaro piso ioe, nudaifl ó pidpsipi ón coil, cao ip 
óinm OUT. 

5°. Nuaipt 4 TUSTAfi floinne 41hST0 DOM bim onó-Tárco. 


Exercise XCVI 


Ee 'Oubonc Leip Tescc snusp oen cpann, 4¢ 'o fon ré 
tusr ónn afi fesd fice neomat. 

2°. Ip pears OUIT TeacT anus de, nuh 4 Berd ploinnT eile 
oe pns h-udlaib wo PTsItTe 45 4T. 

3°. Nion Fesosr An Leabapi SO léin VO Léisesd 1noé, 4¢ 
Léisesr curo ‘oe. 

4°. Ip 061 tom Sup blaine é reo ve’n apdn ip fearyt in 
Enqunn. 

5°. 'Oíonn ré bLúine apidin omm, 4¢ ní paid’ son anán 4asom 
le TAbsITIT 06. 


Exercise XCVII 


I”. Da maic uom briaon wise, TA otne&o pan canc” onm. 

2”. D'feann uom braon 'o uirse an Tobaip ná bhaon 'o úirise 
nd h-4b4nn. 

3°. Ip fesppa 'Óuic fFanamamne 1TCIS iow, 'O'e4SLA SO 
óruiscá plasoén. 

4°. ón noésnpa an cupán ro 00 Lionad 'o'uirse oom, ma’p 
é 00 tort é ? 

5°. Ip 'póté tiom 50 noéonroft pagatic oe Odmnalt 6 
Striob4in 14 éisin. 
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Exercise XCVIII 


I”. Cuipieann Té an t-a1pi5e40 SO Léin irceac 1 mMborcs ESS 
acd aise. 

2". Ragao ann imbdéipiedc, sc fillpeso 1 Scionn peactimaine. 
3: Ni CTuigim 1 Fceapit cao na Ctaob ná foslurmisii an 
S4otuinn. 


4°. D'reann Liom 'out so 'ocí an T-Aippeann am’ cuip nd of 
muin CApaiLl. 


5°. Ragaro an Snó To 1 VTAIplbe OUT Lust nó matt. 


Exercise XCIX 


I”. ip “ 48 OUL 1 n-soip 45 'OUL 1 n-olcap ” apac é. 

2°. M4 térdeann on aimpipi 1 BEUsIpe caitpeso fanamane 
T1. 

3”. 'Oubainc Comár Liom sun Cusdsp 1 Scotuiptesct So mop 
ó connótc ré mé. 

4°. Ip mop an TUss SO bfuil ré 4H “OUL 1 noánaróeaóc 
1 n-4g47d 4n Lae. 

5°. Da maic liom an aimpip ‘00 Oul 1 mbslotallaige. 


Exercise C 


I”. Dí ré an cpocad Leip an BPALLA sft FEsd 1 BEAD. 

2°. Tam 45 rostuim na Ssotuinne te 'oeic mbtiaonaid. 

3°. Do caiteap Zéipirde 4 VEansath Le nedpic Ataip nudip 4 
connsac 45 TeacT é. 

4°. íon Ó'fiú Le n-soinne belt 45 éirceaocc Le Déanta 
pescap bet 45 Eé1ptesctc Le Saotuinn. 

5°. Ip mait Leac wipse bestsO 4c IP b405Loé Liom nae malt 
'óuic é. 


Exercise CH 


I?. SS out 6 Copcargy so Ov’ At’ Cust Oui, cipín 4 Ldn 
Aiteanns vpieagca. é 

2°. Ip “mó mo Sheannmhan 4 Curt 4m4é 1 n-Éimnn ó aimpip 
Psopaty nsomts 1 Leic. 

3°. ma tugann cu ust 4 Lán aipgro Seobsin Lusc-TpaoTaif 
ó O14. 
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4°. Ó'n 1omao úil 1 mbéanta 1p ead Tapann fFaillige ps 
nSsotumn. 

5°. Do connac m’ataip DLiadam an Gasca TO; ni fedsca Ó 
froin é. 


Exercise CIII 


I”. má céimí amac Fé’n rpéif SOC Lá ni Haosal otinn son 
bpeoiTesct. 

2°. Cáim as rostuim na Saotuinne pé LáCaif, 1 Leanfao ve 
so ceann na Scan. 

3°. M4 veinipn jwo opm Feovbsipt a Té péin Hcéao af 00 
Curo Apso. 

4°. Do tussr ré, FE 06 nó FE tpi, ac DO Caltear éimse op 
ré 'óeine. 

5°. Ip 'oóté Liom Eup mop an nid é 0A n'oeincí PAsapic Diom. 


Exercise CIV 


I” Oi pi ay fostuim na Saatumne an 4 viceslt pan na 
h-aimpipe. 

2°. Dí ré annpan, 1 é 45 MHbAL fan an únLáin 6 maoin 50 
h-ordce. 

3° Um an ocaca SO DTIOCfard an TlO'Lais beró 4 Lán 
Soouuinne asainn. 

4°. Ip uime 4 Cánas annro snoct cum fmnoinec Saoluinne 
'o fosLuim. 

5°. Cuimnm mo cóca món umam 1 Scémnurde nuaip 4 Cérsim 
mac Pa ngZeimpedd. 


Exercise CV 


I”. An bretceann Tu na leaÚúain tO ATA an An mbdyvo pan 
Call? Cim. Tabs Dom 140. 

2°. Sin é an ‘oune waspal 4 Connac 45 out oft an sonaé 1106. 

3°. Nit son tTeans4-p4a Dothan IP beasts nó ip binne ná an 
Ssotuinn... 

4°. An HEAL tO 4 Cuala an Tpeactriain peo Sab TaApamnn 
níon taitn ré Linm in don Cop. 

5°. Ni feaca path aon beIpT b4 mó cion Afi 4 CéiLe ná 140. 
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I”. An TE 4 Ó éineocAró SO Moe 1mbáineac 1p é ir cúirse 
APTAITETO NA h-ubLa. 

2° 'Oein Tomar sun é 00 Cuaro 1 n-áifroe Af An Scplann ub’stt 
170é. 

3°. Ip mó PEEal 4 'ó Fesofainn-pe ‘innpint "OUT 1 -OTAOB nA 
n-uball scéaona pan. 

4°. O fiapmis ré Oiom cao é an matt 4 Ó Pésopaimnn 4 
OEANAM 00. 

5°. Tabftpso OWT Aoinnrd 1 n-son Cop 4 O'1AzyIPAIP OPM. 


Exercise CVII 


I”. Do cams Comár 3iTceac pul ap Oeaspap-pa ame. 

2°. 'Oubainc ré Liom fanarhaint man 4 psd 54m, nó sun 
00m bo Mesa. 

3°. Sro é an fear 0p Cus4T An T-a1pigeao 4 BI am” rponán 
454m 11706. 

4°. Seacain an cé Sf 4 DTAZANN reoms San cup. 

5°. An fest ' á OTUSAIp\ 00 Curo IP é 4 MILLETO 'oo CLO ré 
'óeine. 


Exercise CVIII 


I, An cé so mbionn on c-ó1fSe€420 sigse 1p Hndt é bait 
mi-fárca. 

2”. Ip malt an m0 4n OUINe oO '0o Teocoimc so mbíonn 04 
Trans on 4 b0S4 aise. 

3°. Ir connc40nC4C ón 'ouine an TE sun mó 4 Curo ná 4 C1411. 

4°. Seacam an cé sun Lass 4 C16LL nd 4 Curo. 

5°. 04 0THHAO liom bneiC Af ón TE SO fad 4 LAM fa NGNG 
To, ni nO-paop a pagad Té ap (uaim). 


Exercise CIX 


I”. 1p Bnét meaf a5 Daoine af ón TE n-4 mbíonn essla 


acu pomp. ' 
2°. ní fesoap-pas €16 Cu 4Só1nn ip Feapp n-4 BFL an Saotumn 
áise. 
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3°. Af tmipoe dom 4 fíorfuróe Diot cad é on ceannTaf 
n-anb op tu ? 


4°. ón é reo an fear n-on cooluigip n-a C1 onéin ? 
5°. Fea ip ead é n-ap’ Biteatimac 4 Coin, 


Exercise CX 


I. dn cé ná Oeinedsnn 4 dicealt ni éipieocard Leip so Veo. 
2°. IP mais an pea ná Fuil c1all 454 mn401. 
3°. An cé nae Thuss Leip vo cár ná Dein DO Seapiin 
te. 
o 


4. ón cé nán Vein pam 4 'óiéeolL ní ceanc FO n-éipeocad 
teir. 


5°. Sn cé nai miroe 06 BEIT 45 Sol 0 feasts 06 Son veit 
ós Saipirde. 


Exercise CXI 


I’. Nit aon treo é 4 bEUIL D’ai17{Fead aise. 
2° Da cóin, “OT an Ssotuinn 'o'fostuim cnéir 4 ópeicin 
fi 'T!úbaL 10” Timéeatl Oi. 
3. Cá sna-mhesp a5am afi 4 brpuil 'oe S4otuinn agam. 
4°. Da mop an nid é 04 'ocussitmir so cruinn 4 bfeiceam. 
5°. ní CuilLeonn a noeinift 46 Ofoc-medsr. 


Exercise CXII 


. Cia 1p 061 Leac 00 CudrO 1 n-áifroe AP an Heplann ubstl 
ro ? 


. Cao é an obaip ip 061 Lest ba Ceanc DOM 4 'óoéanóm 
Ma 2 


3°. Sro é 'oineac sn pager po’ 4 'Dub ain Té Liom b4 CesfT 
‘oom 4 'óoéonoóm. 
4°. Ni Tu an 'ouine 1 n-aon Con 4 Mespap 4 éirinn. 
eo, ma4lr é rm 4 mesrair 4 $eobcá TA VEApmso mós OFT. 
6°, 'Oein Tata nac é Seán an TASsr sofTúin 4 Ceap ré 
4 Deon oipreaminac OUIT. 


7°. Cia cu ceansa ip 0616 Lest ip binne 7 dr bpeagta 074 
bruit ann? 
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8°. Sto é an pean 4 'oein Gomár 4 bi As PTATSO n4 N-uBALL 
gon án fosrhaip reo S410 Tapiainn. 

9”. Sro é 'oineac on T454T pio’ 4 DeIpim Lest 1 Scómnuróe 
b4 mat liom 4 'oéanam "OUIT. 


IO”. Cao é an mo 4 'oubfóir' liom 4 'óéanpá nusip 4 Tiocpda 
4 battle ? 


Exercise CXIII 


I”. Nit soimne ip fear Sub eol, 06 cionnuy é fin 4 OE4namh 
ná map if eot 06 pan é. i 

ass Vein ré surb fin é an obain 1p Feary ótá Afi colar 
aise. 

3°. Deum sup mears So món 4 VeIn1p mo é ná maf 4 
oeinip m0é é. 

4°, Se ir reanna OuIT 4 'óé4nam on ceirc ‘00 Cup opm on 
€-AC-u415. 

5°. íon cusla push somne 4s L4boince Sesotumne níor 
reamh ná man 4 Labpann reirean 1. 

6”. Nit somnrd ip mó 4 óuineann íonsn, omm ná é prtro. 

7°. Ip SnáC so 'ocasonn on "ONS 4N WAIT IP LUFs n-4 mbionn 
coinne 454T Leip. 

8°. Ni sioppa bíonn cabsip DE OUIT N4 ón Usp IP '0Ó1C Leac 4 
bíonn rí 1 OFAO UAIT. 

9”. An cé 1p pid Céróeann 6 O14 ir Mince sunb € wp cúirse 
4 $eibeann €. 

IO”. Na pin 1T Lús2 ip 140 1T cnéine THoroednn, usipesnts. 


Exereise CXIV 


I?. Cá "flop 454M SO O1An-mait cid of & fon Sun emp é 
igo so Léin. 

29, Cao na C40b nd céisin Aft Poort Hae Lá ? 
3°. Cao cuise so OTAndiP 1pTeEsd COM Lust pan ? 
4°. Ip 061¢ tiom sun innpip 00M C14 ón SO pad ré 45 TScT. 
5°. Do flappuigesd Oiom C1406 So OTAbsipainn ón T-AIf' SEA. 
6°. Frappectap ÍOC C14 f Diob Tu, 1 CAO AP UI. 
7”. Caton 4 Oub4inec Té 4 TIOCF4d ré? 1mbáine4c. 
89. Cad curse FO NOUbsITIT Té ná fab don mic inne 2 


174 . INTRODUCTION TO 


9”. Cad cuise, 4n 0616 Leat, A 'OUuD4Ainc Té ná nhoib aon 
mait innti ? 

10°. Ni feavayi cia Leip ndp thipoe Dom Pail 4 beIt 454m 
tn'otu. 


Exercise CXV 


I”. Do bi MeItioL asomn “n-án OTIS mE, 7 00 Caiteamain 
'oinnéan 4 TADAITIT 0610 so Léin. 

2°. "00 cós ré an cupdn, 00 BAIN boLlmac 4f, 7 DO éuin ior 
oir é. 

3°. tp amLard 00 Buail Té An Leabart af an mbófro apt th’agaro 
ómaé, 1 son na cesctas ceapituigte age for. 

4°. Tuain 4 Connac cao 4 bi DEaNTA acu, O'IMTIseap usta 1 
bres, 1 ni pesca Ó fon 140. 

5°. 'Oubainc pi Leir sup ana-descaipn é Táram, 7 4 pao ná 
Déanfsd son TAOH acu 4 Hn. 


Exercise CXVI 


I”. Tuaim éimsear sft maroin no, ‘00 Cuipesp mo curo 
ESAS uMAM, 7 CusosP AMSE so VTi an T-Aippesnn. 

2°. "Oo ceapsr mo bTd54 nus 00 éun onm, ac ni fuldipt nd 
Sup armtard 00 Cuif uime éigin 1 Bfolsc 140, map níon 
téaoor 140 FAS dit. 

a"; Tuain 4 Cónas ón mo Sltinib cum na vparopiesca 00 
£0 00 Te1p om FOCAL 4 [SO 4C “ní fteooan cA bpuiL ns 
voposa tro”! 

4°. má Tteipeann pwo ope sp OTP, Tabsip Fé spir. 

5°. Nuaip 4 Cánas 4 Baile, ni paid an bneicrearca OLLam, 7 
nu4ift 4 cuipiedcd FE 'óetne Af ón mbófvo é, ni pal ns h-uibeaca 
oc Lest-beipdTte. 


Exercise CXVII 


I”. Ni feaca mam pwo map pin agate 74 VEanam, nó má 
connac, ni cuimin liom é. 

2°. "Do ms 4n FEAp b4 mó Act spi Caol~Ofloma afi an Beas 
mbess, 1 00 leas ré é 1 Lán an HSTaip. 
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3°. Ni h-aon mat Out beIT as Lobainc Déanta anorp. Ww 
micro ‘OUIT AN Saotuinn 0’ Posluim. 

4°. Dubasaine ré liom Speim ‘oampean vo coméso ofl 4 
bfosluimigim 'oe Ssotuinn. 

5°. 04 breictedé cionnup man ofl fi puap an bofca 1 
bpáipéan, 1 man VO Puy Tí Lé1 ipTesc pá TiS é. 


Exercise CXVIII 


I”. Nusip 4 bior 45 TeAct A Baile an ordce to, 0 fanar 
1 EIS Seáin §O OTi FO fab fupimon ns horóce caitte. 

2. Annpan, nuótft 4 viop 45 'oéonom api on mbaile TAINS 
esgla 454m ploim pprproeannas. 

3°. Agur ip 066A Sun Commésoair 00 Saottsa Sf ón "otein- 
ceán 45 feiteam Lest fan na h-oróce. 

4°. "D4 noeipesxd soinne liom so brescard ré Tpmro onn 17 
beas ná so scnherotinn é; AIT ano-óenac if ead é. 

5°. CA oifieso pan psannpia opm form fpOfuoeonna, nÁ 
Leosfad €4sLo OOM "OUL 4móoCc 1 N-40N Cop, OTOCE 'óonóo. 


Exercise CXIX 


I?. Nua a cugad an papapic cugam, 7 so fad fraoiroin 
'oéanc4 5AM, TAINIF mirnesc Láicneac nom. 

2°. Ni rpiú 'oo 'óuine eagls beIt ap poimip an mbár, nu4ift 4 
"bíonn ré Their Fso1p~oIn maic 4 DEANS. 

3°. Ni cúirse 4 PSapann anam te colainn os an sCriopturoe 
ná berd sorbnesr na BFLaiteap aise Láicneac. 

4°. Fice blisadan ó foin 00 Cpocad reanouine annfran, agar é 
CeiCne TIC Dli4ó on 'O 2017. 

5°. Seanouine boct rimpluróe, son peacad, '0ob” e4d é, Leip. 


Exercise CXX 
I” Nitro Nett 7 Éamonn porta ac te cfú peactrnaine. 
2°. fanann Teilt rois Fan on Lae, 7 céróeann Eamonn amac 
45 réocain ae 1 n01470 NA mbó. 
3°. uain 4 CÁ 5 Eamonn iptesc, 14, 1p AmLa4ró 4 Bi Téeitt 
45 Sol poimp, 1 ni Fesopad Té 4 Cuipsint cao na TAodb. 
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4°. fíon rian té: An 'ocúir an TSéAL 4 V'nnpinT 06, 4¢ 
'0 somumys pi FE 'óeine Sup’ amLaro 4 Bi easla wipIt1 50 mbesd 
fi na baincs pul 4 mbesd an b11404In Ca1tTe. 

5°. “ni fesoap,” appa Eamonn, “ apd i an bean feara tO 
‘00 Conndc Ó C1Anaid 4 Óuh 4 LeItéro ‘ve náiméir iptedsé 40” 
ceann.” 


Exercise CXXI 


Te Cuinron an min iptesc 1 n-4ptae somaro, 7 mesrspar 
opson mat nud-usacTaip wit, 7 cóbnFan annpdan “uic-re é. 

2°. Ip 0016 liom so noéanF2in nap bLairr faam 0140 db’ 
feonr ná é. 

3°. Ni mipoe róótuirc Do tabaipic ap 4 Leitéro ‘ve b140. 

4°. Dein ré nán TUZsd jam 06 4 LeItéro ‘ve b140 50 DTI 
tnotu. 

5°. Am viata Méroe Suzi 61 Liom Fo bPuit, an cearit 
aise. 


Áaiaiaai$ 





VOCABULARY 
ENGLISH—IRISH 


A 


Advantage, caipbe; pasard ré 
rvotaipbe (Cum cyice) “óuic, it 
will turn out to your advant- 
age. 

Afraid, use easla . AT Th 
easla opm=I am afraid; 
also if baoglec se... 

Again, atmúr; an c-ateuaip (the 
second time). 

Almost, beas ná (nac) . . .3 
nac mop (at end of clause). 

Along, pan (prep. with gen.). 

Also, leir (Cot maiz). 

Altogether, ap fe. 

America, aimerquoca. 

Amiss, mipoe. 

Amount, mé10 
oine&o). 

Anger, pears (2 £.). 

Ask, 1°. in sense of request, 
tArn af; Ven. 1azipard; 2°. 
in sense of inquire, prapymd 
oe; v.n. plarpurde. 

Asunder, ar 4 céile. 

Aunt, aintin. 

Avoid, peacain; v.n. peacainc, 
peacnad. 


(sometimes 


B 
Back, 1°. ofpom (noun); 2°. 
tan n-aip (adv.); 3°. att 
muin Capailt (on horseback). 
Bad, olc; comp. and superl. 
mesra. 
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Ballinasloe, béal At na Sluas. 

Basket cireán. 

Before, rul (followed by oblique 
Rel.) ; poi (prep.). 

Begin, crom att (v.n. cnomaó). 

Believe, cpero (v.n. creroeam, 
creroemaint). 


Best, 1°. peann (adj); 2°. 
“oiéeall (noun). 
Bit, blúire. 


Boast, maord (v.n. maordeat). 

Bold, véna (adj.); oul imodn- 
ardeact, getting bolder. 

Bottom, cóin; bun. 

Bow (noun), bogs. 


Brave, wpésan; comp. and 
superl. cyéine, tyeire. 
Bread, apan. 


Breakfast, bpeicpeapta. 
Brother, opotaip (gen. -44). 
Bush, cop (1 m.). 

Button, cnaipe (4 m.). 


Cc 


Cake, cipce (4 m.). 

Camel, camat (1 m.). 

Cause, cúir (a f.). 

Child, teand (r m.), pdipoe 
(4 m.); children, clann (a f.). 

Coat, capos (2 £.); cota mor, 
overcoat, 

Cold, puap (adj.), puscc, fuaite, 
TlaSoán (nouns). 

Compared with, reacar. 

Complain, oem searnán te. 

Contempt, opoc-rheap (3 mó) 
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Continually, ve sndz. 

Continue, lean ve; v.n. Leans- 
maint. 

Corner, cúinne (4 m.). 

Cousin, col ceatap (1st); cot 
rerpeapn (2nd). (Also ex- 
pressed by clann na bdeitice 
opotan (oeinbréarn) 140 = they 
are first cousins). 

Cup, cupán (sr m.). 

Cut, seann (verb); 
Seappad. 


v.n. 


D 


Dangerous, conntabptac. 

Destroy, mitt; v.n. mttead. 

Determined, pocaip (cá Tocain 
ASom é 'óoéanam, I am deter- 
mined to do it); ceapts. 

Dinner, vinnéap (1 m.). 

Dissatisfied, mi-papta. 

District, ceanntap (I m.). 


Dog, sede (I m.); mad 
(4 m.). 
Drop, braon (noun). 
E 
Early, moc; so early, cóm 
lust pan. 


Earn, cuill; v.n. tuitteam. 

East, oipteati (noun, I m.). 

Easy, wyupte ; comp. and sup. 
ura. 

Eat, ic; v.n.1te. 

Either, nó; ná (with neg.); 
aon TAOD acu. 

End, veipead (1 m.). 


Enough, leon (adj.); vdtain 
(noun). 

Enter, céims iptescé; v.n. 
oul . . ui TAP 1PTeRd ; 
v.n. teact . . 

Escape, céims AT; v.n. oul 
(ar): 


Esteem, mear (noun, 3 m.). 


VOCABULARY 


Exactly, 'oínesac, 50 ‘vipesc ; 
cfuinn, 50 cruinn. 

Excessive, 1omao (noun); ex- 
cessive love for English, 1oma’o0 
“úil pa Désytla. 


Expect, cá brat 45 ~~ - 
ats 2.3 TA Pal oF si ia 
Te si a4 

Extraordinary (neath-coiccian- 


co, éasramail) : frequently 
níl aon creo ac. . 
Eye, rúil (2 f.) ; of a needle, cnó. 


F 


Fame, clu (4 m.f.), cáil (2 £); 
ainm. 

Far, paoa ; 1 bpa0; far greater, 
1 bpao níor mó; far better, 
pearyt so món. 

Father, acoin (m. gen -an). 

Fear, easla (4 f.); also by 
baosol. 

Fight, crnoro ; v.n. id. (3 £.). 

Fill, Lion; v.n. tionsd. 

Finally, ré deipe ; pa “eire. 

Fine, breas ; 50 bheas ; comp. 
and sup. byeasta. 

Finger, méan (2 £.); pl. -anna. 

First, céao; ap ocmp (adv.) ; 
sometimes (ip) cuipse.. - 

Flame, larain (f. gen. -ac). 

Floor, aptay (rz m.). 

Foliage, owlteabap (I m.). 

Fool, amavén (1 m.); dinpesé 
(2 f. female fool). 

Foot, cor (2 f.); 
measurement) ; 
tree). 


chois (of 
bun (of a 


G 
Generally, ve snác. 
Gentleman, ouinuapat (i m.); Pl. 
vaoine udiple. 
Get, pars (v0 seibim) ; 
pasa. 


v.n. 


VOCABULARY 


Give, coDai; v.n. cabainc ; 
give up, é 5 ap; v.n. 
apse (op). 


Gladness, dtar. 
Goodness, maitear. 


Grandchildren, clann clainne. 
Grudge, (ni) mór te . . . vo. 
H 

Hang, cnoc; v.n. crocad. 


Happen, tuit amac; v.n. cuicim. 

Hard, “ as hard as she could,” 
Afi & diceall. 

Harm, viogb4it (3 f.). 

Hat, hata (4 m.). 

Hear, cluin, cloip; v.n. clor. 

Heaven, flaiteap (06); neat 
(g. neime, f£.). 

Help, consnam (g. -nta and 
“nai, m.). 

Henceforth, feapoa. 

Holy, naomta, beannuste. 

Horseback, muin capaill. 

Hot, ce, bpotallac (comp. and 
sup. ceo, bpotallaise. 


I 
Immediately, láicneac. 


Imperative, translate by ni 


puldin. 
Impossible, ní rprévrotn. 
Intelligence, cuipsint. 


J 

Journey, cunmur (r m.). 
K 

Kingdom, flatear, iseacc. 
L 


Language, ceansa. 


/ Last, veipuonac. 
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Laugh, sáine (s4tpude). 

Learn, pogluim; v.n. id. 

Least, tuga; at least, an curo 
ip Lúsa ve. 

Lesson, ceséc (3 m.) 

Letter, leicin (2 f., pl. -aéa). 

Likely, 'oóca (061¢); comp. 
and superl., odicise. 

Listen, éirc (v.n. éirceacc). 

Lock (of door), slap (r m.). 

Long, pava ; comp. and superl., 
pure, pias. 

Look, pésé; v.n. péacaine. 

Loose, ap bosaó. 

Love of, 'oúil 1 (of things). 


M 


Make (noun), oéanath. 
Mass, aippeann (1 m.). 

Matter, jwo, 5nd, pséat; it 
doesn’t matter, ip cuma. é. 
Midst, mearc; sometimes Lán. 
Mind (verb), cuma te . ae 
ip cuma liom fan, I don’t 

mind that. 
Misfortune, conap (I m.). 
Mistake, veapmao ; you're mis- 
taken, tA Deapthand ofc. 
Money, aipseav (I m.). 
Morning, marvean (2 f.); also 
nom. mavroin. 
Mother, métaip (g. -Aqt). 
Much, so mop; that much= 
an méio pin; so much 
money=oifieso Pan Apso. 


N 


Near, seapy (adj.); comp. 


plopipa. 

Needle, rnáceo (2 £.). 

Neglect, pailtise (4 f.). 

Nephew, mac “omoctón (veipb- 
féar). 

New, nua. 

Night, oróce (4 f.); last night, 
Apert. 

Now, anoir. 
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oO 
Often, minic. 
Old, pean (prefixed); comp. 


and superl. rine. 

Once, aon uain amáin ; once ona 
time, wart. 

Owner, peat (often); pfeap an 
capaitt. 


P 


Page (of book), teatanaé (r m.). 

Palm (of hand), oearna (f. gen. 
-óm). 

Part, curo (3 £.). 

Per cent., pé’n scéao. 

Person, ‘ovine (4 m.). 

Pity, cros. 

Please, taitn; v.n. taitneam ; 
níon taitn ré tiom, I didn’t 
like it. 

Possible, péroin. 

Pound, púnc (I m.). 

Present, thitpieac ; 
pé Lácoin. 

Presently, aj batt. 

Priest, pasate (1 m.). 

Probable, 'oóca ; mér0e, -ni 
more “so “ocíocparó ré, he'll 
probably wot come. 

Property, curo (maoin, etc.). 

Put, cuin (v.n. cust). 


at present, 


Q 


Question, ceipt (2 f.), pl. -anna. 


R 


Rain, báirceac; ‘oéanpard ré 
báirceac, it will rain. 

Recognise, atns; v.n. aitinc. 

Relation, seol ; -ship, saol. 

Remain, fan; v.n. -athainc. 

Reputation, cli (4 m. and f.); 
cáil (2 £.). 


VOCABULARY 


Respect, mear (3 m.). 

Reward, lusac paotaipt; TU nóT- 
‘oal (I m.). 

Ribbon, jubin (4 m.). 


Rich, parobip. 

Riches, curo (maoin, etc.). 

Right, ceanc; ‘veap (as opp. 
to left). 


Rightly, 1 sceanc ; pa Ceayc. 
Room, reompa (4 m.); puse 
(space). 


s 


Sake, for his sake, ap & fon. 

Same, césona. 

Satisfied, papta. 

Sense, cialt (2 f.). 

Sheer, in sheer anger, a neayic 

peinse. : 

Sickness, breóiceacc (2 f.). 

Since, ó (with vb.) ; ó foin. 

Sister, veipbpiin (g. veipbpéan). 

Sleep, coosil; v.n. covlad. 

Small, beas ; comp. lúsa. 

So (therefore), 04 bás pin. 

Soon, luat; ip Seanh 50 . . ó; 
sooner or later, tuat nó malt. 

Sorrow, brón ; cap. 

Sort, pasar (rótwo). 

Spend, cast; v.n. 
c4bain; v.n. “Ci 

Stand (up), éims 10’ peapath; 
ods ré n-a feapath, he 
stood up. 

Start, chom aft; v.n. cpomed. 

Stay, fan; v.n. panathainc. 

Stout, pathan, cotuiste ; getting 
stouter, Dul 1 Scotuigteact. 

Strange, speanmmar. 


caiteatm 3 


Stray, céyus (an peacydn) ; 
v.n. oul. 
Strengthen, neapcws ; v.n. 
nesta. 


Strong, théan ; 
creire, lároin, 
String, rmens (2 f.). 


comp. tpéine, 


VOCABULARY 


Succeed, éis le; v.n. éinse ; 
cÁ AS éine tiom=I am 


succeeding. 

Suitable, oipeatinaé; comp. 
aise. 

Surprise, ion5na; cd tongna 


orm, I am surprised; nit 
aon treo ac, it is surprising. 

Sweet, milip (taste); binn 
(sound). 

Sweets, mirledin. 

Syllable, piotts (4 m.). 


T 


Take, sab; v.n. sabáil ; bein 


. Of; bein sperm apt. ..3 
v.n. bert. 


Talk, labain; v.n. -c; cydéc 

af=talking about; cainnc, 
Teach, múin; v.n. múineasó. 
Tell, abain; v.n. náó; inmr: 


v.n. innpint. 

Thirst, capt (sm.); I’m thirsty, 
cÁ Tapt opm. 

Thoroughly, so cypuinn; af fan, 
etc. 

Throw, cait; v.n. caiteam. 

Thumb, 6yrods (2 £.). 

Time, ampip (2 £.); it’s time 


to . . ., 17 micro. ‘ 

Tired, I’m tired, cá curyre 
omm; cont (adj.), cuippeac 
(adj.) 


Too, nó (prefix). 

Top, bdpyp, mullac (r m.). 

Trade, céino (2 f.). 

Try, ann; v.n. 1aptpard, cabain 
ré; v.n. -c. 


U 


Ultimately, pé Geipie (cin Tall). 
Uncle, uncat (I m.). 


ISI 
Understand, cuis; v.n. cuip- 
sinc. 

Unwell, san bert ap rósnam. 
Usually, ve gnc. 


Vv 


Villain, biteatnnaé (I m.). 


Ww 


Walk, pubsat; v.n. id. 
Wall, palla (4 m.). 
Water, wipse (4 m.). 
Way, cuma (4 m-.f.); 
scuma an, 


An an 
in that way; 


Tue. 
Wealth, curo (3 É); pardbpear 
(1. m.), etc. 


Weather, aimpiq (2 £.). 

Weep, suil ; v.n. sol. 

West, iaptayt (noun, I m.). 

While, camatt (noun); nuait, 
An favo; f1G=worth while ; 
ni pia Owe é, it is not worth 
your while. 

Whisky, wise beatad. 

Whole, an leabap so léip=the 
whole of the book. 

Why, cao na taob; cao €Cuise. 

Wide, teatan; comp. teite. 

Wife, bean; gen. mná; dat. 
mnaoi; n. pl. mná ; gen. ban. 

Window, fuinneogs (2 f.). 

Wisdom, cialt (2 f.), easna (4 £.). 

Wisely, so cialLman. 

Worth, riú. 


Y 
Yet, por. 


Yonder, tro (after noun). 
Young, ós; comp. óise. 
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VOCABULARY 


IRISH—ENGLISH 


Á 


Abs, a river; gen. -nn, fem. 

bac, a dwarf (sr m.). 

“bain, say, tell (Imper. of 
Derm). 

Aomsv, wood (I m.): 

Aoctuard, from the North. 

Aepac, airy, eerie, weird, gay, 
uncanny. 

Asad, face; ap. 
Amaéc = opposite. 

Aibpedn, April (r m.). 

«ice, nearness, vicinity ; 1n-aice 
=near (with gen. or Le). 

aippeann, the Mass (1 m.). 

aAignesp, argument, dispute. 

il, wish, pleasure. 

alt, cliff, rock (2 f.); 
part. 

&ilneact, beauty (3 f.). 

Aimlesp, harm, disadvantage 
(esp. moral or spiritual), (3 m.). 

Aimpip, time, weather, service 


» A5A10 


also 


(2 f.). 
óanseal, angel (I m.). 
óanoeire, wretchedness, un- 


tidiness (4 f.). 

óancín, aunt (4 m. or f.). 

óamoe, height (4 f.) ; 1 n-diproe, 
up. 

Aiptseao, money, silver (I m.). 

aip, side, back; Cap n-ar 
back; le h-air— beside. 

óaitne,: acquaintance, recogni- 
tion, consciousness (4 f.). 

aetngim, I know, recognise ; 
v.n. stint. 

óm, time (3 m.); 
good time. 

ómac, out (after verb or verbal 
of motion). 


1 n-4m=in 


ómtlaró, like it (this), thus. 
(For various English equiva- 
lents see Studies in Modern 
Ivish, Part I, pp. 79-81) 
ómus, out (of rest). 

And, intensive prefix, very great. 
Anaite, storm, fright, terror 
(4 m.). = 
Anam, soul, life, energy, spirit 

(3 m.). 
dnatl, over (from beyond— 
with word of motion). 
Anoear, from the South. 
Ania, from the West. 
Anior, from below; up. 
annpan, there; then. 
énoip, from the East. 
nor, Dow. 
4nonn, over (from the speaker). 
Anuar, down (from above). 
Anup, last year (adv.). 
doine, fast; Friday (n.), (4 f.). 
“inne, anyone. 
Aoi, age (2 f.). 


donee, a fair; p. saontaise 
(q m.). 
dona, singleness; 1 n’sonar, 


alone (of male) ; sonaip (gen. 
=adj.)=single. 

Aonpeact, one time; 1 n-son- 
feact, together ; 1 n-sonpeact 
le=along with. 

Aprcal, apostle ; 
(I m.). 

Appin, apron (1 m.). 

a\pén, bread (zr m.). 

aApip, again. 

tain, father (g. -ay, m.). 

At-psp, second growth (i m.). 

Sta moé, the day before 
yesterday. 


also appat 
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is) 


Dáróim, I drown, quench, over- 
whelm ; v.n. báóaó (b4d). 
Dáirceac, rain (2 f.). 
Daile, town, place, home (4 m.). 
Dailigim, I collect, gather; 
v.n. bailiú. 
Daluite, smell 
bolad). 

Dall, limb, spot, place (1 m.). 

Dannlitha, cubit (21 inches) ; 
also bannldth (2 f.). 

bánt, top (x m.). 

Dár, death (1 m.). 

Déal, mouth, entrance (1 m.). 

Dealéaine, the month of May 
(4 £.). 


Dean, a woman, wife (G. mná, 


(also batad, 


D. mnao:, N. pl. mná, G. 
ban). 

Deannuigim, I bless; salute 
(with 00); v.n. beannú ; 


beannacc, a blessing, saluta- 
tion. 

bearna, gap, gen. -n (f.). 

béim, stroke; b. an $Suca, 
voice, stress, accent (2 f. pl. 
-anna). 

beimm, I bear, 
Stl. . . seize, 
v.n. breit. 

Deire, two persons; 
couple (2 f.). 

eit, the state of being; 
of cá. 

‘ile, a tree (mostly poet., 4 m.). 

Dilleos, leaf, plant, page (of 
book), (2 £.). 

bit, world (3 m.); ap bie, at all. 

Dipesac, increase, improvement, 
addition; bliadan be 
leap year (I m.). 

Dlavat, flattery, coaxing (I m.). 

Dlor, taste (I m.). 

DLácoc, buttermilk (2 f.). 

Dliimpe, a bit (4 m.). 

Doét, poor; comp. boicce (é 
broad, sc slender). 


carry; with 
overtake ; 


a pair, 


v.n. 
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Dols, belly, bag, 
pouch (i m.). 

botap, road (i m.), pl. bóicne. 

Dydca, rake, harrow (4 m.). 

braon, drop (1 m.). 

Dpdtain, friar, brother, cousin, 
kinsman. 

breac (n.), trout (I m.); (adj.) 
speckled. 

Dpéas, a lie (2 f.)., 

Dyeastacc, beauty (3 f.). 

bpeicpeapts, breakfast (4 m.). 

Dreit, v.n. of beimm (q.v.). 

Dreiteam, judge (gen. -an, 
5 m.). 

Dpéitpe, gen. sg. and N. pl. 
of byuatap (q.v.). 

Dpeoite, sick. 

batar, a solemn word (1 and 
2 m. and f.). 

Drís, force, meaning, efficacy 
(m. or f.). 

burim, I break; v.n. bread. 

Dds, a shoe (2 f.). 

Drollaé, a breast, bosom (i m.). 

brón, sorrow (I m.). 

bDyuaé, brink, edge, bank (1 m.). 

Duacaillt, boy, lad, cow-boy 
(3 m.). ' 

Duaróim, I conquer (with am); 
v.n. buaétaint. 


stomach, 


Duaitim, I strike; IT lay, 
place; I go; with um, I 
meet; v.n. bualaú. 


Duanuigini, I prolong, give long 
life to; v.n. buant. 

Duaine, trouble, contention, 
grief (f. gen. -atta). 

buile, anger, madness, frenzy 

ais 

eo ee base, foundation, 
cause; 1 mbun, in charge of; 
pé n-o bun, under it; bun ór 
cionn, opposite, contrary, 
topsy-turvy (I m.). 


Cc 
Cabsip, help; gen. -s¢ (£). 
Caitc, chalk (2 f.). 
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Caitlin, girl (4 m. f.). 

Cailleac, old woman, hag (2 f.). 

Cainnc, talk (2 f.) ; LuCc cainnte, 
gossipers. 

Cainnteoitt, a speaker (3 m.). 

Caipín, cap, hood (4 m.). 

Cáiroe, respite, time to pay, 
credit (4 m.). 

Cáirs, Easter (3 f.). 

Caipledn, castle (1 m.). 


Caitim, I spend, throw, use, 
wear, waste, must; v.n. 
caiteath. 


Canao, where? (genly. not fol- 
lowed by verb). 

Capa, friend (gen. -o), (5 m.); 
pl. cdiqroe. 

Copwoap, friendship (r m.). 

Capsar, Lent (1 m.), fm. Quadra- 
gesima. 

Carós, coat, cassock (a f.). 

Cataip, city, court, mansion 
(5 f. gen. -ac). 

Catoin, when ? 

Catt, repentance, grief; temp- 
tation (m.). 

Ceaócc, lesson (3 m. and f.). 

Céavaoin, Wednesday (2 f.). 

Céaopard, sense, understand- 
ing; pl. césopata. 

Céaona, same. 

Ceannaé, act of buying (sr m.). 

Ceann, head; one (of things) ; 
end (1 m.); 15cionn=at the 
end of, after. Cum cin, ahead. 

Ceanntap, district (I m.). 

Ceannuisim, I buy. 

Ceapaim, I think, determine, 
intend, invent; v.n. ceapad. 

Ceároca, a forge (gen. -n, 5 f.). 

Ceanc, right (adj. or noun 
I m.). 

Ceatyun, four persons (I m.). 

Céile, spouse; 4 Céile=each 
other, one another; af 4 
Céile, consecutively, 1 101410 
d& ¢€éile, in succession, in 
order; maf a céile, alike ; 
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ché n-a Céile, confusion; 
or (as adj.) confused. 

Céin, d. sing. of cian, far (of 
time or space). 

Céimeo, trade, avocation (2 f.). 

Ciall, sense, understanding (2 f.) 

Cian, far, distant (time or space); 
ó ¢1naib, a while ago; 
óc bess, a little while ago. 

Cianós, cockroach, beetle (2 f.). 

cinscir, Pentecost (2 f.). 

Cinnim, I fix, decide, 
determine ; v.n. 
maint, fate, destiny. 

Cionntaé, guilty, responsible for 
(Le, im). 

Cionntuisim, I offend, trespass. 

Cipedn, basket (wicker), (1 m.). 

Circe, a cake (4 m.). 

Ciptin, kitchen (5 f. gen. -eac). 

Clampap, dispute, quarrel, 
wrangling (1 m.). 

ee oe race, children, progeny 
2 f.) 

Clear, trick, feat, game (3 m.). 

Clos, a clock, bell (r m.). 


agree, 
cinnes- 


Cloipim, I hear; v.n. ctor, 
cloipint, cloipcin. 

Clú, name, fame, reputation 
(m.f.). 


Clusp, ear, handle (2 f.). 

Clioac, covering, hiding (1 m.). 

Cluinm, I hear; v.n. cluinpinc, 
cluinrein (U.). 

Cnaipe, button; senseless mass 
(4 m.). 

Cném, bone (1, 4 m.). 

Coolad, v.n. of coovlaim, I 
sleep. 

Coisceróif, a fortnight (2 f.). 

Coiméao, v.n. of commedvaim, I 
keep, guard. 

Coimyce, protection, 
age (2 f.). 

Coinmgim (consaibim), I keep, 
retain; v.n. coinneáil. 

Coif, a crime, accusation (2 f. 
pl. coipte, copta). 


patron- 
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Céip, right (adj. or n.); justice, 
a order, attendance 
3 f.). 

Coir (d. sing. of cor), beside; 
coir na teine; le coir A 
Céile, together. 

Céipoe, coach, carriage (4 m.). 


Cot, fault, crime; blood re- 
lationship; col ceatap, Ist 
cousin; col feipeap, 2nd 
cousin. 


cémupyps, neighbour (gen. -n, 
54. and sometimes m.). 
Consnam, help (gen. -1th, -anta) 

m. 

Corcdn, a pot (I m.), 

Copdéinn, a crown; tesat-¢. = 
half-crown (gen. -eac), 5 f. 
Cc. muipe, the Rosary. 

Cor, a foot, leg, handle (2 f.). 

Cornottaite, barefooted. 

Cóta, a coat, garment (4 m.). 

Cotuigim, I rear, feed, keep 
up; v.n. coti. 

Cotuigte, part. of preceding ; 
well-fed, fat. 


Cotuigtescc, state of being 
well-fed ; stoutness. 

Cyd, vexing, anguish, torment 
(I, 3 m.). 


Crann, tree, mast, handle, lot; 
bi ré ve Crann opm, I was 
fated to . (I m.). 

Cywob, branch, palm (of vic- 
tory); (2 .), pl. -aca. 

Creioim, I believe; v.n. -eath, 
-eatnainet. 

Críoc, end, territory; business, 
economy (2 f.).° 

Crocoim, I hang; v.n. -s0. 

Cpoiceann, skin, hide, peel, 
bark (r m.). 

Crorde, heart, centre (4 m.). 

Cromaim, I bend; (with ar) 
begin, start, set to; v.n. -a0. 

Cyuit, harp, violin (2 f.). 

Crmutuisim, I form, create; v.n. 
cputa. 
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cu, a hound (g. con, pl. com, 
coince), f. 

Cuaró, he went; 3 sg. past t. 
of céigim, I go. 


Cuibrac, middling; moderate, 
discreet. 

Curo, part, some, darling, a 
meal (3 f.). 


Cuithne, remembrance, memorial 
° (4 £.). 
Cúinne, a corner (4 f.). 
Cuijum, I send, put, etc.; v.n. 
cup (gen. cuipite, curtta). 
Cúicisim, I requite (Le, of person 
requited), v.n. -ú. 

Cúmans, narrow, slender, tight; 
comp. -ainse. 

Cupán, a cup (I m.). 


0 


*Oalt, blind ; a blind man (1 m.). 
*O4n, 1°. a poem, trade, calling 
(I, 3 m.); 2°. destiny (1, 


m.). 

“Oána, bold, brave; familiar 
with (ap). 

“Oánaróeacc, boldness, familiar- 
ity, presumption (3 f.). 

Oaprosoin, Thursday (noun), 2 f. 

“oOánéas, twelve persons. 

Oat, colour (3 m.), pl. -anna. 

“oé, gen. of “Ois, God. 

Oeasoro, depend. form of vo 
Cusró, went. 

Oeallpatac, like, good-looking, 
probable. 

Oéanath, v.n. of vceinim, I do, 
make, etc.; the make (of 
a thing or person). | 

“Oeafma, dep. form of vo twnne, 
past tense of oeimm. 

“oear, 1°. right (as opposed to 
left), south; 2°. pretty, ex- 
pert ; comp. veire. 

“Oear$abáil, Ascension. 
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“0Oeinim, I do, make, etc. ; v.n. 
oéanath. 

“oeo, end, last; 
(with neg.) f. 

Oeipesd, end; 0. 
October. 

“oeimbfiúr, sister (g. -péap), f. 

“oeinm, I say, tell, etc.; v.Q. 
pad. 

O14, God, gen. 06; pl. véite. 

Dia, day, O14 Oomnais, on 
Sunday, etc. 

“Oiabol, devil (I m.). 

“Oiaró, inv phr. 1 n01010, after, 
behind ; o1a10 ap n'01410, con- 
secutively. 

“Oian, hard, fast, violent, severe ; 
comp. véine. 

“Oil, dear, beloved. 

Oinnéap dinner (sr m.). 

Oiogaltap, vengeance, restitu- 
tion (I m.). 


so “eo, ever 


tósmain, 


“Oírneac, straight, Just, sure, 
exact; comp. vise. 

Oo beimim, I give, etc.; v.n. 
TAbAITIT. 

“OoCccúif, a doctor (3 m.). 

“oóie, likely, probable; comp. 


“oótéise. 
“Ooimne, depth (4 f.). 
“Ooman, world (I m.). 

‘Oomnaé, the Lord’s Day, Sun- 
day (noun, I m.). 
*Oonsp, misfortune, 

(I m.). 
Oopar, door (1 m.); pl. vdéipire. 
“omotáin, brother (gen. -An, m.). 
“orom, back ; ridge, hill (3 m.). 
“Oub, black; comp. vuibe. 
“Oúil, love, fondness, desire 
(with prep. in), (2 f.) 
“ouilleabarn, foliage (1 m.). 
“Ouine, a person, human being 
(4 m.); 0D. uaral, a gentle- 
man; pl. oaoine uaiple. 
“Oul, 1° v.n. of céisim, I go; 
2°.idiom, construction (3 m.). 
‘Oun, fort, castle, mansion (1, 
3 m.). 


mischief 
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‘outesp, birthright, hereditary 
instinct (I m.). 


e 
easair, order, arrangement (1 m.) 
eásmair, want, absence of (2 f.). 
éan, a bird (sr m.). 
Eanaip, January. 
Eappac, Spring (1 m.). 
earnam, want, deficiency (1 m.). 
é151n, some. 
eile, other. 
éinne, anyone (aoinne). 
éire, Ireland (g. -ann), f. 
éimim, I rise; v.n. éinse. 
Col, knowledge (1 m. g. iúil, 

“op. 1ú1). 

eolar, knowledge, way (I m.). 


£ 


foo, length (time or space), 
(I m.). 


favs, long, far; comp. fis 
(pure). 

Tfásaim, I leave; v.n. pásáil, 
papainc. i 


fa$aim, dep. form of Sertim, 
IT get; v.n. pagail. 

fositcap, means, 
{I m.). 

Posdil, v.n. of (00) Seibim, I 
get. 2 

faro (see fav), length. 

TAL, hedge, rampart (1 m.). 

fatla, wall (4 m.). 

fan (prep.), along (with gen.). 

fanaim, I remain, wait for (Le) ; 
v.n. pAnamaine. 

pan, straying, wandering; af 
rón, in exile (1 m.). 

fár, act of growing ; 
papaim. 

fatec, a giant (1 m.). 

feabra, February. 

féacaim, I look (at, ap); v.n. 
péacaint. 


property 


v.n. of 
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fead, space, length (of time or 
space); at fead, through- 
out, during, for the space of. 

feall, deceit, treachery (1, 2 m. 
and f.). 


featlaipe, deceiver, traitor 
(4 m.). 

fear, man, husband (i m.). 

feapamail, manly ; comp. 
-amla. 

fears, anger (2 f.). 

feanp, better, best; comp. 


and superl. of maic. 
feapctainn, rain (2, 3 f.). 
fearos, henceforth. 
féroip, possible. 
féin, self, own, even. 
Teircinc, v.n. of cim, I see. 
feoil, flesh, meat (3 f.). 
fisé, debt (mostly in pl. praca), 


price; 0’ fracaib=of obliga- 
tion. 

fiscal, a tooth (I m.); also 
placail (2 f.). 

fiapruisim, I ask, enquire ; 
v.n. plappurde; with prep. 
oe. 


tilróeacc, poetry (3 f.). 

fillim, I return, wind, bend, 
fold, double; v.n. fitlead. 

fiop, true; fiop-feap, a true 
man. 

fior, knowledge (3 m.). 

flaitesp, kingdom, Heaven 
(esp. in pl.), (1 m.). 

focal, a word (I m.). 

fogeit, act of plundering; ap 
fosait, outlawed. 

fogluim, v.n. of fosluimsim, I 
learn. 

fosman, Autumn, harvest (1 m.). 

Tolac, v.n. of polwigim, I cover, 
hide (1 m.). 

for, yet, also. 

franncsé, a rat; a Frenchman 
(z m.). 

Tuacc, cold, chilliness (3 m.). 

Tuaim, sound (2 f. or 3 m. and 
f.). 

ane coldness, neglect (4 f.). 
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tui, blood (3 f.). 

fuine(sd), kneading, 
roasting. 

fuinneos, a window (2 f.). 

Tuláin, excess, excessive ; with 
neg. necessary, of obligation. 

fur.in phr. 1 brup, on this side, 
here, in this life (as opp. to 
tall). ' 


baking, 


S 


Saba, smith (gen. -n, 5 m.); 
pl. saibne. 

Sabaim, I take, 
sabait (3 £.). 

Sac, each, every. 

340, necessity, need. 

Sadan, hunting-dog, 
(r m.). 

San, without (prep.) ; genly. with 
Accus. 

Saot, relation, 
(r m.). 

Seot, wind (2 f.). 

Sácar, necessity, want (r m.). 

Beatac, the moon (a f.). 


go; v.n. 
beagle 


relationship 


Seitim, I obtain, get; v.n. 
pasait. 

Seimpesd, Winter (1 m.). 

Seobaró, 3rd sing. fut. of 
seibim. 


StLe, whiteness, brightness ja 
term of endearment (4 f.). 
Bloovarm, I call (on, ap); v.n. 


Blaobsé; 5. ola, “a sick 
call.” 

SLor (noun), a lock, fetter, 
bolt (r m.). 

Slop, voice (I m.); pl. -ta. 

Snó, business, affair; “o'aon 


Snó, on purpose, for a joke ; 
gen. -ts (m.). 

Sore, field, cornfield, garden 
(I m.). 

Spd, love (1, 3 m.). 

Srér, grace (pl. srárca often 
used for sg.). 

Sreim, bit, grip; stitch in 
side; stitch (needle), (3 m.). 
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Brian, sun (2 f.). 

Sina, dress, gown (4 f. m.). 
Sunna, a gun (4 m.). 

Sut, voice, vowel (3 m.),' vote 


1 
4 
1mbáineac, to-morrow 
an Lá imb. (noun). 
1imbliadns, this year (adv.). 


(adv.) ; 


imtigim, I go away; v.n. 
imteséc (gen. -4, or 1mtigte). 

inoé, yesterday (adv.); an 
lá invé (noun). 

tmoiu, to-day (adv.); «sn 14 
ino1u (noun). 

ingesn, daughter (2 f.). 

jomeo, much, many; with 


art. too much, too many. 
tonsa, place (I m.). 
ipcesc, in, into (with word of 


motion). 

apcig, in, within, inside (of 
rest). 

dim, I eat; vn. ite (gen. 
1€te). 


1tce, part. of preceding. 
141, July (x m.). 


L 


Labpaim, I speak; v.n. Labainc 
(gen. -ayita). 

Laca, a duck (gen. -n, 5 f.). 

Las, weak; comp. Laoise. 

Laise, abst. from prec., weak- 
ness, a fainting fit. 

Léroin, strong; comp. Llárone 
(cpeire). 

Lariat, behind (adv.); 1. 0e 
(prep.). I 

Lánama, married couple 
mna, £.). 

Lár, middle (r m.). 

Larait, flame (g. -nac, 5 f.). 

Lácai open space, site, plot, 
presence; 11., present; pél., 
at present (g. -eac, 5 f.). 


(gen. 


VOCABULARY 


Leanaim, I follow; v.n. -amainc 
(g. -amna) ; with ve, cling to, 
follow up, continue; lean 
leat, go on. 

lear, improvement, benefit 

Lest, 1°. as prefix, half, one 
(of two) ; leat-copdinn ; Leat- 
fail; teat-ppéat, excuse ; 
2°. side, freq. in cmpds., 
Laiptis, Larmuic. 

Leatanaé, page (of book), (1 m.). 

Léim, I read; vn. -ead 
(-eath). 

Léim, a leap, act of leaping. 

léir, 1°. clear, evident ; comp. 
léine; 2°. in phr. so Léir, all. 

Leip, 1°. with him (it); 2° 
also (and occasionally with 
neg. either). 

Leitesv, breadth (1 m.). 

Leité1o, kind, sort; the like of 
(2 f£.); 4 1. ve (with noun), 
sucha... 

Leicip, a letter (5 f. gen. -ac, 
pl. -aca). 

Leon, sufficient ; so 1., enough. 

licín, a little flat stone, flag 
(4 m.). 

liom, with me. 

Lionaim, I fill (with “oe of mate- 
rial; te, of instrument); 
Vn. -AD. 

ló, dat. sg. of lá, day; ve 16 
ip 0’ oróce, by day and night. 

Locc, fault, blemish (3 m.). 

Luaitpeac, ashes, cinders (a m.), 


luan, Monday (noun); ‘10 
luain, on Monday. 


lucc, people, party; i. piubait, 


tramps; tuct ceoil, musi- 
cians (3 m.). 

tugs, comp. and superl. of 
beas, small. 

Lugnarps, August. 

Luigim, I lie, lay down; v.n. 


luge; cup n-a luge 


: on 
impress upon. 
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m 

má, if. 

mac, son (m. gen. mic). 

maos, a dog; m. puss, 
(4 m.). . 

mMaioin, Morning ; Sf m., in 
the morning (2 f. gen. 
marone). 

Marts, Woe, sorrow, pity (2 f.). 

maim, I live, last; wv.n. 
maipesctaint. 

mine, Tuesday (noun) ; 
m. on Tuesday (2 f.). 

Maitesr, goodness (3 m. and f., 
pl. ai). 

mala, bag (4 m.). 

Mall, slow; comp. 
(maille). 

Manntaé, gap-toothed. 

Maord ath, the act of boasting 
(of. ar). 

mató, dead. 

márca, March. 

mácait,. mother (gen. -ap, pl. 
méitpeaca, f£.). 

Meaton, middle; m. fósmain, 
September. 

Méanpec, yawning (2 f.). 

meat, swift ; comp. mre. 

mear, judgment, esteem (3 m.). 

Mears, comp. and sup. of olc, 
bad. 

mearaim, I think; 
(q.v.). 

Meiteam, June (1 m.). 

mil, honey (3 f.). 

mite, 1°. a thousand; 2°. a 
mile (4 m.). 

muttim, I destroy ; v.n. mitted. 

min, meal (2 f.). 

mi, a month; pl. míora (4 m. 
in Uib Laosaipe). 

mipoe, < measrpa-ve; amiss, the 
worse. i 

Mi-tapaid, slow. 

mndéib, dat. pl. of bean, woman, 
wife. 

mó, 1°. comp. and sup. of mon ; 
2°.=10m0s4, Many a. 

Moe, early; adv. so moé. 


fox 


OIA 


moitle 


v.n. mesp 


1&9 


móroe, mó-F'oe, all the more; ni 
móire so, . . ., probably not. 

Moitt, delay, slowness (2 f.). 

Motaim, I praise; v.n. -ad. 


mop, great; so mór, much 
(adv.). 

moyén, much, many (noun), 
Im 


muc, a pig (2 f.). 

muiteann, a mill (r m.); pl. 
muilce, muitne. 

muin, neck, back (2 f.); ap 
m. no muice, “ all right.” 

múinim, I teach ; v.n. mtinead. 

mMuinncip, people, folk, clan 
(a f.). 

muite, Mary (The Virgin). 

muna, unless, if . . . not; with 
if, mundb; past t. munapb... 


n 


Nama, enemy (g. -0, 5 m.), 
pl. naitnoe. 

naom, holy; a saint. 

neath, 1°. prefix, not; 2°, 
Heaven (g. neithe, mthe, f.) : 
an neam, in Heaven. 

Neomat, a moment (I m); 
pl. -ai. 

Noolsis5, Christmas; gen. -as. 

nuair, when (=an udijqt). 


o 


Obair, work (2 f.); gen. oibre ; 
pl. oibneAca. 

6 dear, to the South (motion). 

Ós, young; comp. óise. 

Oróce, night (4 f.). 

Oise, youth, “ youngness,.” 


Oileamhaint, v.n. of oiim, I 
nurture; education (gen. 
-mna, f.) 


Oinpesé, a female fool (2 f.). 

O1promgim, I ordain, arrange ; 
v.n. o1pronia. 

Óroós, thumb (a f.); ó. coire, 
great toe. 
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Oplac, an inch (: m.). 
Orclaim, I open; v.n. opcaite. 
Ó tuard, to the North (motion). 


p 
psipéoap, paper (I m.); pl. 
-éitú. 
pPédinc, field, pasture-f.; (2 f. 
pl. -eanna). 


pParycap, Paradise (x m.). 

Pescad, sin, the act of sinning 
(I m. gen. peacard). 

T9éarla, a pearl (4 m.). 

Peiccitip, a picture. 

pinginn, a penny (2 f. gen. 
pingne). 

Piobsipe, a piper (4 m.). 

ioc, a pick, jot; with neg.= 
nothing. 

Poca, pocket (4 m.). 

PotL, hole (1 m.). 

poraim, I marry (v.n. -ad). 

paca, fairy, hobgoblin. 


R 
Révd, v.n. of vernm, I say; 
gen. pdrote. 
naib, dep. form of bi, past tense 
of cá. 

Rat, prosperity, 
success (3 m.). 
Réalt, star (2 f.). 
Réroceac, v.n. of perdcisim, I 

settle, arrange, make easy, 
solve (I m.). 
ni, king (4 m.); pl. piste. 
Riath, ever (before), always. 
Rit, v.n. of prtim, I run (3 m.); 
1 méin the course of. 
mó (prefix), very, much, too. 
Roim (prep.), before. 
Roimnct, division, portion, some 


good luck, 


is 
Rot, a wheel (3 m.); pl. -ai, 
-anna. 
Rotap, cycle, bicycle (r m.). 


VOCABULARY 


Ss 


Sapatic, priest (I m.). 

SaSoT, kind, sort (1 m.); pl. 
raisreans. 

Sáile, salt water, the sea (4 m. 
and f.). 

SaLann, salt (r m.). 

Samhain, All-Hallow-tide; 1st 
November; Mi na Samna, 
November (3 f.). 

Soamyod, Summer (I m.). 

Sanncaá4c, covetous; comp. -s15e. 

Saogel, the world, life (1 m. 


pl. -ca). 
Saoi, wise man, scholar (4 m.) ; 
pl. -te. 


Saoire, freedom, holiday (4 f.). 

Saop, freeman, artisan (I m.). 

Ssotap, work, industry; tusé 
paotaip, reward for work 
done (zr m.). 

Sárca, satisfied. 

Satapn, Saturday (noun), 01m 
Sataizin, on Saturday. 

Scian, knife (gen. rcine, 2 f.); 
pl. pceana. 

Scoil, school (2 f. pl. -eanna). 

Scoile, a split, act of splitting 
(2 f.), (pl. -eaca). 

Scriobaim, I write; v.n. -ad. 

Seactmain, a week (2 f.); 
pl. -e or -i. 

Séan, happiness, prosperity (Im.) 

Sean, old (pretixed). 

Séarúr, season (I m.). 

Seilb, possession (3 f.) ; 
peald (a f.). 

Seiléive, a worm, snail (4 f.). 

Seirear, Six persons (I m.). 

Seomyu, a room (4 m.). 

Sséal, a story (I m. pl. -ca, -4). 

Sséilín, a little story (4 m.). 

Ssolb, splinter, scollop (1, 2m. 
and f.). 

Si, comp. of pave; 
farther. 

Siar, back, to the West (motion). 

Sioc, frost (3 m.). 

Siolla, syllable (4 m.). 


also 


longer, 


VOCABULARY 


Síor, down (away from speaker). 
Síoccáin, peace (3 f.). 


Slain, I". (adj.) safe, well, in 
health; 2° (noun) health, 
farewell. 

Sluise, way, room, manner, 
means (4 f.). 

Slinn, slate (2, 3 f.). 

Smact, restraint, subjection, 


sway (3 m.). 
Smiop, marrow (3 m.). 
Sneacta(o) snow (gen. -aró, or 


id, m.). 
Socar, profit, advantage (I m.). 
Soitear, advantage, blessing, 
comfort. 


Soir, to the East (motion from 
speaker). 

Solr, light (1 m. pl. roittre). 

Sonar, prosperity, happiness 
(I m.). 

Sop, a wisp (I m.). 

spéip, sky, heaven, sphere (2 f., 
pl. rpéanta). 

Spioparo, spirit (2 f. or ppiopwo, 
I m.). 


Sy4r0, street; village (2 f. pl. 


-anna). 

Spatap. straddle, pack-saddle 
(gen. -ac, 5 f.). 

Stav, stop, stopping, delay 
(rt m. pl. -anna). 

Scaitim, I pull, pluck; v.n. 
TTATAD. 

Susaimneap, peace, rest, quiet- 


ness (I, 3 m.). 
Suar, up (motion from speaker). 
Suidim, I sit down; v.n. ruróe. 
Súil, 1°. eye; 2°., hope, ex- 
pectation (2 f. gen. pl. pit). 


c 


Tabpaim, I give, spend, etc. ; 
dep. form of vobeipim; v.n. 
cabaipic. 

Taca, prop, support, reliable 
person, point of time; um 
an otaca pan, by that time 


(4 m.). 


IOI 

Tae, tea (4 m.). 

Tastuim, plead, argue, refer 
to; vn. capac, taspta 
(casnao). 


Cáilliúif, a tailor (3 m.). 

Cáin, act of driving, a drove, 
cattle, a large number (3 f.). 

Canis, 3 sg. past. of ci5im, 
cosoim, I come. 

Cain, 2 sg. imper. 
tapaim, I come. 

Taipbe, profit, advantage (4 m. 
and f.). 

Taipbednaim, I show, exhibit ; 
v.n. taipbedinc. 


of cisim, 


Taitnm, I please; v.n. ctait- 
neam. 

Call, over beyond (adv. of rest). 

Caob, side; 10t. concerning 


(It, 2 m. and f.); caob ipcis 
‘oe, inside (prep.). 

Tapatd, quick, swift, dexterous. 

Car, beyond, over, past (prep.). 

Cé, person, always with art. 

Te, warm, hot; comp. ceo. 

Teanga, tongue, language (4 or 
5 Can) f.). 

Teannta, support, prop, dif- 
ficulty; oc. along with; 
cá ré 1 “ceanna, he is 
cornered. 

Tear, heat (3 m.). 

tear, in the South. 

Terviol, title (r m.). 

Teine, fire (4, 5 (-00) f.). 

Céim, 2 sg. imper. of céisim, 


. 1 go. 
Cian, back, in the West (rest). 
Timéeall, round, about; a 


round, circuit (tr m.). 
Tinn, sore (sick). 
Tinnesr, soreness 

(I m.). 
Tinncéip, a tinker (3 m.). 
Cíor, down below (rest). 

Tip, land, country (a, 5 (-4¢) 
£.); pl. ciopta. 

Toba, a well (1 m. pl. coib- 
pesca). 

cosa, choice (objective); poss, 


(sickness) 


I92 
choice (subjective)); cogs 
fin, an excellent man. 
Cósaim, I raise, take up; v.n. 


cÓsÁil, cósoinc. 

Toit, will (2, 3 f.). 

Téin, bottom (3 f.). 

toi, in the East (rest). 

Tor, a bush (sr m.). 

Topsé, beginning (Ir m.); cora 
torais, forelegs. 


créée, talking of, recounting 
(prep. op). . 
Crócnóna, evening (4 m. -pl. 


-nénta, -nóncaí). 

Théip (cap éir), after (with gen.). 
crésn, strong; comp. chóine, 
tpeipe. 
Treopuigim, 
creotú. 

Croro, fight, fighting (3 f.). 

Truss, a pity, an object of 
pity (2 1). 

Cuaró, in the North (rest). 

Cuar, up above (rest). 

Cubairce, misfortune, mischief, 
accident (4 f.). 


I guide; vn, 


VOCABULARY 


Cusaim, I give, bring, spend, 


etc.; v.n. cobainc. supply, £4 pin 


Turlle, more, increase, addition. 
Cúirse, sooner, soonest, quicker, 
etc. 


u 


usin, time, opportunity, leisure, 
weather (2 f.). 

usin, time, occasion, hour; cri 
h-uaipe, three times; uaip- 
eannts, sometimes. 

uball, apple (1 m. pl. ubta). 


tirse, water (4 m.), pl, -i, 
-iaca ; piop-u. spring water ; 
u. bestad, whisky; wu. rpé 
talam, secret mischief; u. 
bos, lukewarm water. 

uipupte, easy; comp. ua. 


umanoipctear, the day after to- 
morrow. 
Uncal, an uncle (1 m.). 


crioc 
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